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MP1 500 Li D48 series

MP1 550 Li D48 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMyslaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MalumHaTa NnpoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavy) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHIMEZ XPHZIMZ

MPOZOXH: tptv XpNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j dit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali ...,
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Tercimesi ............ccccoccvevenee..
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(1]

DATI TECNICI

MP1 500 Li D48

MP1 550 Li D48

Series Series
[2] |Potenza nominale * W 2200 2200
[3] |Velocita mass. di funzionamento motore *| min! 2900 2900
[4] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 96 96
[5] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 86,4 86,4
[6] |Peso macchina * kg 32 35
[7] | Ampiezza di taglio cm 48 53
[8] |Codice dispositivo di taglio 81004366/2 81004409/0
[9] |Livello di pressione acustica dB(A) 84,2 87,6
[10] | Incertezza di misura dB(A) 3,0 3,0
[11] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 94,23 97,35
[10] | Incertezza di misura dB(A) 1,2 0,76
[12] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 95 98
[13] [Livello di vibrazioni m/s? <25 <25
[10] | Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
[14] ACCESSORI A RICHIESTA
[15] [Kit “mulching” v v
BT 540 Li 48 BT 740 Li 48
[16] |Batterie, mod. BT 550 Li 48 BT 750 Li 48
BT 775 Li 48
CG 500Li48 CG 700 Li48
[17] |Carica batteria, mod. CGF 500 Li 48 CGF 700 Li 48
CGD 500 Li 48 CGD 700 Li 48




[1] BG - TEXHUYECKU AAHHN

[2] Homwuanka mowHocT *

3 CKOPOCT Ha

[4] 3axpanBaLo HanpeweHre MAKC

[5] 3axpanBauo Hanpexexne HOMUHAIHO
[6] Terno Ha MawwHata *

[7] WnpoynHa Ha KoceHe

[8] Koa Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[9] HuBo Ha 38yKOBO HanAraHe

[10] HecurypHocT Ha uamepsakxe

[11] M3mMepeHo HMBO Ha aKYCTHYHA MOLLHOCT
[12] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKYCTHYHA MOLLHOCT
[13] HuBo Ha BUGpaLuK

[14] NpUHAANEKHOCTH MO NOPBYKA

[15] Ha6op 3a “Mulching”

[16] Akymynatopu, Mogien

[17] 3apsgHo ycTpoiAcTBO, MOAEN

Ha jsurarens

* 3a CneyAdH4HH JaHHK, BUIKTE MOCOYEHOTO Ha
WACHTUDUKALMOHHHA ETUKET Ha MaLLMHATA.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] MAKS. napon napajanja

[5] NOMINALNI napon napajanja
[6] Tezina masine *

[7] Sirina kogenja

[8] Sifrarezne glave

[9] Razina zvuénog pritiska

[10] Mjerna nesigurnost

[11] Izmjerena razina zvuéne snage
[12] Garantovana razina zvu¢ne snage
[13] Razina vibracija

[14] Dodatna oprema na zahtjev
[15] Pribor za mal€iranje
[16] Baterije, mod.
[17] Punja¢ baterije, mod.

* Za specifi¢ni podatak, pogledaijte $to je navedeno na
identifikacijskoj naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

[4] Napéjeci napéti MAX

[5] Napéjeci napéti NOMINAL

[6] Hmotnost stroje *

[7] Sitka seceni

[8] Kod sekaciho zafizeni

[9] Uroven akustického tiaku

[10] NepFesnost méfeni

[11] Urovefi naméfeného akustického vykonu
[12] Urove zarugeného akustického vykonu
[13] Uroven vibraci

[14] Prisludenstvi na pozadani

[15] Sada pro Mul¢ovani

[16] Akumulator, mod.

[17] Nabijecka akumulatoru, mod.

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z hodnoty
uvedené na identifikacnim $titku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *
[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Forsyningsspaending MAX

[5] Forsyningsspaending NOMINAL
[6] Maskinens vaegt *

[7] Klippebredde

[8] Skeereanordningens varenr

[9] Lydtryksniveau

[10] Méleusikkerhed

[11] Malt lydeffektniveau

[12] Garanteret lydeffektniveau

[13] Vibrationsniveau

[14] Ekstraudstyr

[15] Seettil “mulching”

[16] Batterier, mod.

[17] Batterioplader, mod.

* For disse data henvises til hvad der er angivet pa
maskinens identifikationsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors *
[4] MAX Versorgungsspannung

[5] NOMINALE Versorgungsspannung

[6] Maschinengewicht *

[7] Schnittbreite

[8] Nummer Schneidwerkzeug

[9] Schalldruckpegel

[10] Messungenauigkeit

[11] Gemessener Schallleistungspegel

[12] Garantierter Schallleistungspegel

[13] Vibrationspegel

[14] Sonderzubehor
[15] “Mulching-Kit”
[16] Batterien, Mod.
[17] Batterieladegerat, Mod.

* Fr die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loxUg *

[3] Méy. TaxvtnTa Aetroupyiag kivntipa *
[4] MET. tdon tpododoaiag

[5] ONOMAZTIKH taon tpododoaiag

[6] B&pog punxaviiparog *

[7] NMAdTog kotg

[8] Kwdikdg ouoTripatog kormg

[9] ZTdBpN akouaTIkNG ieong

[10] ABeBatdtnta pétpnong

[11] MeTpnpévn oTABbUN akouaTIkNG loXVog
[12] Eyyunuévn oTaun akouaTikg loXUog
[13] Emimedo kpadaopwv

[14] artoupeva mapeAkopeva

[15] ZeT “Mulching” (PthoTepayiopo)

[16] Mnatapieg, povT.

[17] ®opTioTNG HRatapiag, HovT.

* I o GUYKeKpIHEVO oTOIXEl, EAEYETE Ta GO avaypadovTal
0TNV ETIKETA TPOTBIOPIGHOY TOU HNXAVAHATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power*

[3] Max. motor operating speed *

[4] MAX supply voltage

[5] NOMINAL supply voltage

[6] Machine weight *

[7] Cutting width

[8] Cutting means code

[9] Acoustic pressure level

[10] Measurement uncertainty

[11] Measured acoustic power level
[12] Guaranteed acoustic power level
[13] Vibration level

[14] Accessories available on request
[15] Mulching kit

[16] Batteries, mod.

[17] Battery charger, mod.

* Please refer to the data indicated on the machine’s
identification label for the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento motor *
[4] Tension de alimentacién MAX

[5] Tensidn de alimentacion NOMINAL

[6] Peso maquina*

[7] Amplitud de corte

[8] Cadigo dispositivo de corte

[9] Nivel de presion acustica

[10] Incertidumbre de medida

[11] Nivel de potencia actstica medido
[12] Nivel de potencia acustica garantizado
[13] Nivel de vibraciones

[14] Accesorios bajo pedido

[15] Kit para “Mulching”

[16] Baterias, mod.

[17] Cargador de bateria, mod.

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indica-
do en la etiqueta de identificacion de la méaquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvoimsus *

[3] Mootori toétamise maks. kiirus *
[4] MAX toitepinge

[5] NOMINAALNE toitepinge

[6] Masina kaal *

[7] Léikelaius

[8] Loikeseadme kood

[9] Helirdhu tase

[10] M&otemaaramatus

[11] M&ddetud miiravoimsuse tase
[12] Garanteeritud miravoimsuse tase
[13] Vibratsioonide tase

[14] Tellimusel lisatarvikud

[15] "Multsimis” komplekt

[16] Aku, mud.

[17] Akulaadija, mud.

* Konkreetse info jaoks viidata masina identifitseerimi-
setiketil margitule.




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen toimintanopeus *
[4] MAKS. syéttéjannite

[5] NIMELLINEN sybtt6jannite
[6] Laitteen paino*

[7] Leikkuuleveys

[8] Leikkuuvélineen koodi

[9] Akustisen paineen taso
[10] Mittauksen epévarmuus
[11] Mitattu &anitehotaso

[12] Taattu &anitehotaso

[13] Tarinataso

[14] Tilattavat lisavarusteet
[15] Silppuamisvarusteet

[16] Akut, malli

[17] Akkulaturi, malli

* Méaarattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatas-
sa annettuihin tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Tension d’alimentation MAX

[5] Tension d’alimentation NOMINALE

[6] Poids machine*

[7] Largeur de coupe

[8] Code organe de coupe

[9] Niveau de pression acoustique

[10] Incertitude de la mesure

[11] Niveau de puissance acoustique mesuré
[12] Niveau de puissance acoustique garanti
[13] Niveau de vibrations

[14] Accessoires sur demande

[15] Kit “Mulching”

[16] Batteries, mod.

[17] Chargeur de batterie, mod.

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est indi-
qué sur la plague d'identification de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] MAKS. napon napajanja

[5] NAZIVNI napon napajanja

[6] Tezina stroja*

[7] Sirina ko$nje

[8] Sifranoza

[9] Razina zvuénog tlaka

[10] Mjerna nesigurnost

[11] Izmjerena razina zvuéne snage
[12] Zajaméena razina zvuéne snage
[13] Razina vibracija

[14] Dodatni pribor na upit

[15] Komplet za “malciranje”

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterija, mod.

* Specifi¢ni podatak pogledajte na identifikacijskoj
etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. izemi sebessége *
[4] MAX tapfesziiltség

[5] NEVLEGES tapfesziiltség

[6] A géptomege *

[7] Munkaszélesség

[8] Vagbegység kodszama

[9] Hangnyomasszint

[10] Mérési bizonytalansag

[11] Mért zajteljesitmény szint

[12] Garantalt zajteljesitmény szint
[13] Vibracioszint

[14] Rendelheté tartozékok

[15] “Mulcsozd” készlet

[16] Akkumulatorok, tipus

[17] Akkumulatortélto, tipusa

* A pontos adatot lasd a gép azonositd adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia *
[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] MAKS. maitinimo jtampa

[5] NOMINALI maitinimo jtampa

[6] Irenginio svoris*

[7] Pjovimo plotis

8] Pjovimo jtaiso kodas

[9] Garso slégio lygis

[10] Matavimo paklaida

[11] ISmatuotas garso galios lygis
[12] Garantuojamas garso galios lygis
[13] Vibracijy lygis

[14] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti
[15] ,Muliavimo® rinkinys

[16] Akumuliatoriai, mod.

[17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti jrenginio
identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grie$anas atrums *

[4] MAKS. baro$anas spriegums

[5] NOMINALAIS baro$anas spriegums
[6] Masinas svars *

[7] Plausanas platums

[8] Griezéjierices kods

[9] Skanas spiediena limenis

[10] Mérijumu kluda

[11] Izméritais skanas intensitates limenis
[12] Garantétais skanas intensitates limenis
[13] Vibraciju limenis

[14] Piederumi péc pieprasijuma

[15] ,Mul¢ésanas” komplekts

[16] Akumulatori, mod.

[17] Akumulatoru ladétajs, mod.

* Preciza vértiba ir noradita masinas identifikacijas
datu plaksnits.

[1] MK - TEXHU4KM NOAATOLM

[2] HomnHanHa MokHocT *

[3] MakcumanHa 6panHa npu pa6oTa Ha MOTOPOT *
[4] MAKCUMAJIEH HanoH

[5] HOMUHANEH HanoH

[6] TemmHa Ha mawmHaTa *

[7] O6em Ha Kocerbe

[8] Kop Ha ypepoT 3a cevetve

[9] H1BO Ha aKyCTU4EeH NPUTUCOK

[10] OTcTanysatbe o MepetbaTa

[11] WU3mepeHo H1BO Ha aKyCTHYHA MOKHOCT

[12] FapaHTUpaHO HUBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[13] HuBo Ha BUGpaumu

[14] AopaToum focTanHW Ha Gaparbe

[15] KomnneT 3a ,menere”

[16] Batepuu, mogenn

[17] NonHay 3a 6aTepuja, mogen

* 3a 0ipe/ieH NOJATOK, POBEPETE A UCTUOT &
M0CONEH Ha eTHKeTaTa 3a HAEHTUUKALM]a Ha MaWMHaTa.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van de motor *
[4] Voedingsspanning MAX

[5] Voedingsspanning NOMINAL
[6] Gewicht machine *

[7] Maaibreedte

[8] Code snij-inrichting

[9] Niveau geluidsdruk

[10] Meetonzekerheid

[11] Gemeten akoestisch vermogen
[12] Gewaarborgd akoestisch vermogen
[13] Niveau trillingen

[14] Optionele accessoires
[15] Kit “Mulching”
[16] Accu’s, mod.
[17] Acculader, mod.

*Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat
aangegeven is op het identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] MAX forsyningsspenning

[5] NOMINAL forsyningsspenning

[6] Maskinvekt *

[7] Klippebredde

[8] Artikkelnummer for klippeinnretning
[9] Lydtrykkniva

[10] Méleusikkerhet

[11] Malt lydeffektniva

[12] Garantert lydeffektniva

[13] Vibrasjonsniva

[14] Tilleggsutstyr pa foresparsel

[15] Mulching-sett

[16] Batteri, mod.

[17] Batterilader, mod.

* For spesifikk informasjon, se referansen pa maski-
nens identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predko$¢ obrotowa silnika *

[4] Napigcie zasilania MAKS

[5] Napigcie zasilania ZNAMIONOWE
[6] Masa maszyny *

[7] Szerokos¢ koszenia

[8] Kod agregatu tnacego

[9] Poziom cisnienia akustycznego

[10] Btad pomiaru

[11] Poziom mocy akustycznej zmierzony
[12] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[13] Poziom wibracji

[14] Akcesoria dostgpne na zaméwienie
[15] Zestaw mulczujacy

[16] Akumulatory, mod.

[17] tadowarka akumulatora, mod.

W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy sig odmesc do
natabliczce maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

2] Poténcia nominal *
3] Velocidade max. de funcionamento motor *
4] Tenséo de alimentagao MAX
] Tensdo de alimemaqéo NOMINAL
6] Peso da maquina*
7] Amplitude de corte
8] Codigo dispositivo de corte
9] Nivel de pressao acustica
10] Incerteza de medicdo
11] Nivel de poténcia actstica medido
12] Nivel de poténcia acustica garantido
13] Nivel de vibragdes
14] Acessorios a pedido
15] Kit “Mulching”
16] Baterias, mod.
17] Carregador de bateria, mod.
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* Para o dado especifico, consultar a etiqueta de

identificagao da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominald *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Tensiune de alimentare MAX

5] Tensiune de alimentare NOMINALA
[6] Greutatea masinii *

[7] Latimea de taiere

[8] Codul dispozitivului de téiere

[9] Nivel de presiune acustica

[10] Nesiguranta in masurare

[11] Nivel de putere acustica masurat
[12] Nivel de putere acustica garantat
[13] Nivel de vibratii

[14] Accesorii la cerere

[15] Kit de maruntire ,Mulching”

[16] Baterii, mod.

[17] incércator, mod.

* Pentru informatia specifica, consultati datele de
pe eticheta de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomMMHanbHaA MOWHOCTb *

[3] Makc. 4ucno o6opoToB ABUraTens *

[4] MAKC. HanpsaxeHWe nuTaHua

[5] HOMUHAIBHOE HanpsxeH1e nuTaHnsa

[6] Bec mawwmHbl *

[7] WnpwnHa cKawmBaHua

[8] Hop pexyuiero npucnoco6nequs

[9] YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBNEHNA

[10] MorpewwHoCTb U3MEPEHUs

[11] U3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOM MOLHOCTH
[12] FapaHTUpyeMbIii ypoBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTH
[13] YpoBeHb BUGpauuu

[14] npuHaaNEKHOCTM — HaBECHBIE OPYAWA MO 3aKasy
[15] HomnnekT “MynbunposaHne”

[16] Batapeu, mog.

[17] 3apsagHoe ycTpoiicTBO, MOA,.

* TouHOe 3HayeHue CM. Ha UAEHTUDUKALUOHHOM
AP/IbIKE MaLLMHb.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] MAX. napédjacie napétie

[5] NOMINALNE napajacie napitie

[6] Hmotnost stroja *

[7] Sirka kosenia

[8] Kdd kosiaceho zariadenia

[9] Urover akustického tlaku

[10] Nepresnost merania

[11] Urovefi nameraného akustického vykonu
[12] Uroven zarugeného akustického vykonu
[13] Uroven vibrécif

[14] Pridavné zariadenia na poziadanie
[15] Suprava pre MulCovanie
[16] Akumulator, mod.
[17] Nabijacka akumulatora, mod.

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z
hodnoty uvedenej na identifikacnom §titku stroja.

[1] SL - TEHNIENI PODATKI

[2] Nazivna moé *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Najvecja napetost elektricnega napajanja
[5] Nazivna napetost elektricnega napajanja
[6] Teza stroja *

[7] Sirinareza

[8] Sifra rezalne naprave

[9] Raven zvoénega tlaka

[10] Merilna negotovost

[11] Izmerjena raven zvoéne moci

[12] Zajamcena raven zvoéne moci

[13] Nivo vibracij

[14] Dodatni prikljucki na zahtevo

[15] Komplet za muléenje

[16] Baterije, mod.

[17] Polnilnik baterije, mod.

* Za specificni podatek glej identifikacijsko nalepko
stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *
[4] Napon napajanja MAKS

[5] Napon napajanja NOMINALNI
[6] Tezina masine *

[7] Sirina kogenja

[8] Sifrarezne glave

[9] Nivo zvuénog pritiska

[10] Merna nesigurnost

[11] Izmereni nivo zvuéne snage
[12] Garantovani nivo zvuéne snage
[13] Nivo vibracija

[14] Dodatna oprema na zahtev
[15] Komplet za malciranje

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterije, mod.

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala funktionshastighet *
[4] Matningsspanning MAX

[5] Matningsspanning NOMINAL
[6] Maskinvikt *

[7] Skarbredd

[8] Skarenhetens kod

[9] Ljudtrycksniva

[10] Tvivel med métt

[11] Uppmatt ljudeffektniva
[12] Garanterad ljudeffektniva
[13] Vibrationsniva

[14] Fillvalstillbehor

[15] Sats for “Mulching”

[16] Batterier, mod.

[17] Batteriladdare, mod.

* For specifik information, se uppgifterna pa maski-
nens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gii¢ *

[3] Motorun maksimum galisma hizi *
[4] MAKS. besleme gerilimi

[4] NOMINAL besleme gerilimi

[6] Makine agirhg *

[7] Kesim genisligi

[8] Kesim diizeni kodu

[9] Ses basing seviyesi

[10] O\(;u belirsizligi

[11] Olgiilen ses giicii seviyesi

[12] Garanti edilen ses glicli seviyesi
[13] Titresim seviyesi

[14] Talep Uzerine aksesuarlar

[15] “Malglama” kiti

[16] Bataryalar, mod.

[17] Batarya sarj cihazi, mod.

* Spesifik deder igin, makine belirleme etiketinde
gosterilenleri referans alin.




ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE

IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.
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1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA OPPURE IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato rispetto
dell’avvertenza comporta possibilita di lesioni personali o a
terzi e/o danni.

* | paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti
: grigio indicano caratteristiche opzionali non presentiin
« tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare
- se la saratteristica & presente nel proprio modello
Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione di lavoro dell’operatore.

1.2  RIFERIMENTI

1.21  Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere fig.
2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale é diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” € un
sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”.

| riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con 'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”

2. NORME DI SICUREZZA

21 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i comandi e con un uso
appropriato della macchina. Imparare ad arrestare ra-
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pidamente il motore. L'inosservanza delle avvertenze e o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille
delle istruzioni puo causare incendi e/o gravi lesioni. che possono incendiare la polvere o i vapori.
» Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da ¢ Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona

bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali
possono fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata
ad essere effettuata dall’'utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

* Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore &
in condizione di stanchezza o malessere, oppure
ha assunto farmaci, droghe, alcool o sostanze
nocive alle sue capacita di riflessi e attenzione.

* Non trasportare bambini o altri passeggeri.

* Ricordare che 'operatore o utilizzatore & responsabile
diincidenti e imprevisti che si possono verificare
ad altre persone o alle loro proprieta. Rientra nella
responsabilita dell'utilizzatore la valutazione dei
rischi potenziali del terreno su cui si deve lavorare,

luce artificiale e in condizioni di buona visibilita.
Allontanare persone, bambini e animali
dall'area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di lampi.

Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti
bagnati. Lacqua che penetra in un utensile
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Prestare particolare attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli
nascosti e alla presenza di eventuali ostacoli
che potrebbero limitare la visibilita.

Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi,
fossi o argini. La macchina si puo ribaltare se una
ruota oltrepassa un bordo o se il bordo cede.
Lavorare nel senso trasversale del pendio e

mai nel senso salita/discesa, facendo molta
attenzione ai cambi di direzione, accertandosi
del proprio punto di appoggio e assicurandosi
che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.

Quando si utilizza la macchina vicino alla
strada, fare attenzione al traffico.

nonché prendere tutte le precauzioni necessarie
per garantire la sua e altrui sicurezza, in particolare
sui pendii, terreni accidentati, scivolosi o instabili. Comportamenti

* Nel caso sivoglia cedere o prestare ad altri la macchina, « Prestare attenzione quando si procede in retromarcia
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle o all'indietro. Guardare dietro di sé prima e durante la
istruzioni d'uso contenute nel presente manuale. retromarcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

Non correre mai, ma camminare.

Evitare di farsi tirare dal raserba.

Tenere sempre mani e piedi lontani dal

dispositivo di taglio sia durante I'avviamento

sia durante I'utilizzo della macchina.

Attenzione: I'elemento di taglio continua a

ruotare per qualche secondo anche dopo il suo

disinnesto o dopo lo spegnimento del motore.

Stare sempre lontani dall'apertura di scarico.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

¢ Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi.
Non azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali
aperti. Indossare cuffie di protezione dell’'udito.

* Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la
capacita di sentire eventuali avvertenze (grida
o allarmi). Prestare la massima attenzione a
quanto accade attorno all’area di lavoro.

¢ Indossare guanti di lavoro in tutte le
situazioni di rischio per le mani.

* Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci
o cravatte e comunque accessori pendenti o larghi
che potrebbero impigliarsi nella macchina o in
oggetti e materiali presenti sul luogo di lavoro.

¢ Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

A In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel
caso di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare
immediatamente le procedure di pronto soccorso pit
adeguate alla situazione in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le cure necessarie. Rimuovere
accuratamente eventuali detriti che potrebbero arreca-
re danni o lesioni a persone o a animali qualora rima-
nessero inosservati.

Area di lavoro / Macchina Limitazioni all’'uso

 Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere * Non utilizzare mai la macchina con protezioni

tutto cio che potrebbe venire espulso dalla
macchina o danneggiare il dispositivo di taglio/
organi rotanti (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

2.3 DURANTE L'UTILIZZO

Area di Lavoro
¢ Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili, gas

danneggiate, mancanti o non correttamente
posizionate (sacco di raccolta, protezione di scarico
laterale, protezione di scarico posteriore).

Non utilizzare la macchina se gli accessori/

utensili non sono installati nei punti previsti.

Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere
i sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

Non sottoporre la macchina a sforzi eccessivi e

non usare una macchina piccola per eseguire

lavori pesanti; I'uso di una macchina adeguata
riduce i rischi e migliora la qualita del lavoro.



2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

¢ Non usare mai la macchina con parti usurate

o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati

devono essere sostituiti e mai riparati.

Durante le operazioni di regolazione della
macchina, prestare attenzione ad evitare che le dita
rimangano intrappolate fra il dispositivo di taglio

in movimento e le parti fisse della macchina.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo
della macchina. Limpiego di un elemento di taglio sbi-
lanciato, I'eccessiva velocita di movimento, I'assenza
di manutenzione influiscono in modo significativo nelle
emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza
& necessario adottare delle misure preventive atte ad
eliminare possibili danni dovuti ad un rumore elevato e
alle sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manu-
tenzione della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.
Rimessaggio
¢ Perridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all'interno di un locale.

2.5 BATTERIA/CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza
integrano le prescrizioni di sicurezza presenti
nello specifico libretto della batteria e del
carica batteria allegato alla macchina.

Per caricare la batteria utilizzare solo carica

batteria raccomandati dal produttore. Un

carica batteria inadeguato pud provocare una
scossa elettrica, un surriscaldamento o una
fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.
Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste

per il vostro utensile. Luso di altre batterie puo
provocare lesioni e rischio di incendio.

Accertarsi che 'apparecchio sia spento prima di
inserire la batteria. Montare una batteria in un
apparecchio elettrico acceso pud provocare incendi.
Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli
per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero provocare un corto
circuito dei contatti. Un cortocircuito fra i contatti della
batteria pud comportare combustioni o incendi.

Non usare il carica batteria in luoghi con presenza

di vapori, sostanze infammabili o su superfici
facilmente infiammabili, come carta, stoffa,

ecc. Durante laricarica, il carica batteria si

riscalda e potrebbe provocare un incendio.

Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione
a che i contatti non vengano collegati fra loro e

non usare contenitori metallici per il trasporto.

2.6 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’'ambiente deve essere un aspetto rilevante
e prioritario nell'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e del’lambiente in cui viviamo.

Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti
del vicinato. Utilizzare la macchina solamente in orari
ragionevoli (non al mattino presto o alla sera tardi
quando le persone potrebbero essere disturbate).
Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono
essere separati e conferiti agli appositi centri di raccolta,
che provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per

lo smaltimento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi
aun centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici. Secondo la

Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche
I c a sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in una
discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono
raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena
alimentare, danneggiando la vostra salute e benessere.
Per informazioni pit approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare I'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire
le batterie con la dovuta attenzione
per il nostro ambiente. La batteria
contiene materiale che & pericoloso per
Li-ion voi e per 'ambiente. Essa deve essere
rimossa e smaltita separatamente in una
struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e
(J\Y imballaggi usati, consente il riciclaggio
@‘ dei materiali e la riutilizzazione. Il
riutilizzo dei materiali riciclati aiuta a
prevenire 'inquinamento ambientale e
riduce la domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con conducente a

piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore, che aziona un dispositivo di taglio racchiuso
in un carter, dotato di ruote e di un manico.
Loperatore & in grado di condurre la macchina

e diazionare i comandi principali mantenendosi
sempre dietro al manico, e quindi a distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
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L’allontanamento dell'operatore dalla
macchina provoca I'arresto del motore e del
dispositivo rotante entro alcuni secondi.

&l Uso previsto

Questa macchina é progettata e costruita per il taglio
(e laraccolta) dell’erba in giardini e aree erbose,
di estensione rapportata alla capacita di taglio,
eseguita con la presenza di un operatore a piedi.
In generale questa macchina puo:
1. Tagliare I'erba e raccoglierla nel sacco di raccolta.
2. Tagliare I'erba e scaricarla a terra
dalla parte posteriore.
3. Tagliare I'erba e scaricarla lateralmente (se previsto).
4. Tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul
terreno (effetto “mulching” - se previsto).
Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal
Costruttore come equipaggiamento originale o
acquistabili separatamente, permette di effettuare
questo lavoro secondo varie modalita operative
illustrate in questo manuale o nelle istruzioni
che accompagnano i singoli accessori.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, puo
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

— Trasportare sulla macchina altre persone, bambini
o animali poiché potrebbero cadere e procurarsi
lesioni gravi o pregiudicare una guida sicura.

Farsi trasportare dalla macchina.

Usare la macchina per trainare o spingere carichi.
— Azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.

— Utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti.

Usare la macchina per regolarizzare siepi, o per
il taglio di vegetazione di tipo non erboso.
— Utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull’utilizzatore
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina & destinata all'utilizzo da parte di
consumatori, cioe operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig.2.0).
La loro funzione € quella di ricordare all'operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

A |!—|!| Attenzione. Leggere le istruzioni

prima di usare la macchina.

& D“"n‘ Pericolo! Rischio di espulsione di
oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area dilavoro, durante l'uso.

¥ Solo per rasaerba con motore termico.
=<4

Solo per rasaerba elettrici con
alimentazione arete.

B

Solo per rasaerba elettrici con
alimentazione a rete.

B &
o

A I/ Pericolo! Rischio di tagli. Dispositivo

= ditaglio in movimento. Non introdurre
mani o piedi all'interno dell’alloggiamento
del dispositivo di taglio.

I/ g Attenzione al dispositivo di taglio
=y £&Z&y tagliente. Non introdurre manio
piedi all'interno dell’alloggiamento del
dispositivo di taglio. Il dispositivo di
taglio continua a girare anche dopo
lo spegnimento del motore. Togliere
la chiave di sicurezza (dispositivo di
disattivazione) prima della manutenzione.

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove
etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta i seguenti dati (Fig.1.0).
Livello potenza sonora.

Marchio di conformita CE.

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.
Codice articolo.

Velocita mass. di funzionamento motore.
. Pesoinkg.

10. Tensione e frequenza di alimentazione.
11. Grado di protezione elettrica.

12. Potenza nominale.

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

eENpop LN

IMPORTANTE Utilizzare i dati di identificazione
riportati sull’etichetta di identificazione prodotto
ogni volta che si contatta l'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della dichiarazione di
conformita si trova nelle ultime pagine del manuale.



3.4 COMPONENTIPRINCIPALI

La macchina & costituita dai seguenti
componenti principali, a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (Fig.1.0):

A. Chassis: ¢l carter che racchiude
il dispositivo di taglio rotante.

B. Motore: fornisce il movimento sia del dispositivo
di taglio che della trazione alle ruote (se prevista).

C. Dispositivo di taglio: & I'elemento
preposto al taglio dell’erba.

D. Protezione di scarico posteriore: & una
protezione di sicurezza ed impedisce ad
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio
di essere scagliati lontano dalla macchina.

E. Protezione di scarico laterale (se previsto):
€ una protezione di sicurezza ed impedisce ad
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio
di essere scagliati lontano dalla macchina.

F.  Deflettore di scarico laterale (se previsto):
oltre alla funzione di scaricare lateralmente
I'erba sul terreno, costituisce un elemento
di sicurezza, impedendo ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina.

G. Sacco diraccolta: oltre alla funzione di
raccogliere I'erba tagliata, costituisce un
elemento di sicurezza, impedendo ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina.

H. Manico: e la postazione di lavoro dell'operatore.
La sua lunghezza fa si che I'operatore durante
il lavoro mantenga sempre la distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.

I Batteria (se non fornita con la macchina,
vedi cap. 15 “accessori a richiesta”): fornisce
I'energia per I'avviamento del motore; le
sue caratteristiche e norme d’uso sono
descritte in uno specifico manuale.

J. Levapresenza operatore: ¢ laleva
che abilita I'innesto del dispositivo di
taglio e della trazione. Il motore si arresta
automaticamente al rilascio della leva.

K. Levainnesto trazione: & laleva che
innesta la trazione alle ruote e permette
I'avanzamento della macchina.

L. Sportello di accesso al vano batteria

M. Chiave di sicurezza (Dispositivo di
disattivazione): La chiave attiva/ disattiva
il circuito elettrico della macchina.

N. Carica batteria (se non fornito con la macchina,
vedi cap. 15 “accessori a richiesta”): dispositivo
che si utilizza per ricaricare la batteria.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni
componenti della macchina non sono assemblati
direttamente in fabbrica, ma devono essere montati dopo
la rimozione dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del montaggio
devono essere effettuati su una superficie piana e so-
lida, con spazio sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre degli
attrezzi appropriati. Non utilizzare la macchina prima
di aver portato a termine le indicazioni della sezione
“MONTAGGIO”.

41 COMPONENTIPER IL MONTAGGIO
Nell'imballo sono compresi i componenti per il montaggio.
4141 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con attenzione
anon smarrire componenti.
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.
4. Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.

A Prima di effettuare il montaggio, verificare che la
chiave di sicurezza non sia inserita nella sua sede.

4.2 MONTAGGIO DEL SACCO (Fig.3)

Con il sacco diraccolta capovolto, agganciare
tutti i profili in plastica (21) al telaio (22), aiutandosi
con un cacciavite, come indicato nella figura.

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO

Assemblare il manico come illustrato nelle (Fig.4).

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 CHIAVE DI SICUREZZA (DISPOSITIVO
DI DISATTIVAZIONE)

La chiave (Fig.5.A) & posta all'interno del vano batterie.
Portando la chiave su “ON”, si attiva il circuito elettrico
della macchina, abilitandone I'accensione.

Portando la chiave su “OFF”, si disattiva
completamente il circuito elettrico per impedire

un uso incontrollato della macchina.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

5.2 LEVA PRESENZA OPERATORE

La leva presenza operatore (Fig.6.A) abilita

I'innesto del dispositivo di taglio.

Si trova in posizione anteriore il manico.

Premere il pulsante di sicurezza (Fig.6.C) e portare la
leva verso il manico per avviare il dispositivo di taglio.
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Il motore si arresta automaticamente e tutte le
funzioni si disabilitano al rilascio della leva.

NOTA Linnesto del dispositivo di taglio & possibile solo
premendo il pulsante di sicurezza sulla destra del manico
e portando la leva presenza operatore verso il manico.

5.3 PULSANTE DI ACCENSIONE

Il pulsante di accensione (Fig.7.A) si utilizza per:

61.

Accensione della macchina. Premendo
il pulsante (Fig.7.A) il display (Fig.7.B) si
accende e la macchina € pronta all’utilizzo.

NOTA Laccensione della macchina é
possibile solo se la leva presenza operatore
e la leva trazione sono rilasciate.

NOTA Se la macchina non viene utilizzata,
dopo 15 secondi il display si spegne ed
occorre ripetere 'operazione sopra citata.

Innesto del dispositivo di taglio.

NOTA L'innesto del dispositivo di taglio &
possibile solo con la leva presenza operatore
premuta contro il manico (vedi par. 6.3).

3. Disinnesto del dispositivo di taglio.
Con il dispositivo di taglio innestato,
rilasciare la leva presenza operatore
(Fig.6.A); il dispositivo di taglio di arresta
mantenendo la macchina accesa.

5.4 LEVAINNESTO TRAZIONE

La levainnesto trazione innesta la trazione alle
ruote e permette 'avanzamento della macchina.
Si trova in posizione posteriore al manico.

Trazione innestata.
o0
u{% Per innestare la trazione portare la leva

innesto trazione verso il manico (Fig. 6.B).

E possibile regolare la velocita di avanzamento
tramite la manopola di selezione (Fig.7.C).

Si possono selezionare 6 diversi livelli di velocita.
9 1. Velocita massima (circa 5 Km/h).

“w 2. Velocita minima (circa 2,5 Km/h).

NOTA Lultimo livello di velocita selezionato rimane
impostato anche dopo lo spegnimento della macchina.

IMPORTANTE Per evitare di danneggiare
la trasmissione, evitare di tirare all'indietro
la macchina con la trazione innestata.

5.5 PULSANTE “ECO”

La funzione “ECO” permette di risparmiare energia durante
il taglio dell’erba ottimizzando I'autonomia della batteria.
Per attivare o disattivare la funzione “Eco”

premere il pulsante (Fig.7.D).

A funzione attiva nel display si accende

il led corrispondente.

Questa funzione si disattiva sempre ogni qualvolta
sirilasciano le leve presenza operatore.

NOTA Sisconsiglia I'uso della funzione
“ECO” in condizioni di taglio gravose
(taglio con erba densa, alta, umida).

5.6 REGOLAZIONE DELLALTEZZA DI TAGLIO

Tramite 'abbassamento o sollevamento dello chassis,
I'erba puo essere tagliata a diverse altezze di taglio.

A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fer-

mo.

¢ Laregolazione dell’altezza di taglio si effettua per
mezzo dell’apposita leva (Fig.8.A) che solleva o
abbassa lo chassis fino alla posizione desiderata.

5.7 REGOLAZIONE DEL MANICO (Fig.9-10)

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, & necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza:
Accertarsi che la chiave di sicurezza

non sia inserita nella sua sede.

Mettere la macchina in posizione orizzontale
e ben appoggiata sul terreno.

6.1.1 Controllo della batteria

Prima di utilizzare la macchina per la prima
volta dopo 'acquisto, procedere alla completa
ricarica della batteria, seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di
carica della batteria seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.

6.1.2 Predisposizione della macchina al lavoro

NOTA Questa macchina permette di effettuare
la rasatura del prato in diverse modalita; prima di
iniziare il lavoro € opportuno predisporre la macchina
in base a come si intende eseguire la rasatura.
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2.

C.

Per rimuovere il tappo deflettore:
1.

Per rimuovere il tappo deflettore:
1.

Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:

Sollevare la protezione di scarico posteriore
(Fig.11.A) e agganciare correttamente il sacco di
raccolta (Fig.11.B) come indicato nella figura.
Nei modelli con possibilita di scarico late-

rale: accertarsi che la protezione di scari-

co laterale (Fig.12.B) sia abbassata.

Predisposizione per il taglio e lo
scarico posteriore a terra dell’erba:

Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la
protezione di scarico posteriore (Fig.12.A) rimanga
stabilmente abbassata.

Nei modelli con possibilita di scarico late-

rale: accertarsi che la protezione di scari-

co laterale (Fig.12.B) sia abbassata.

Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura*®
dell’erba (funzione “mulching”):

Sollevare la protezione di scarico posterio-
re (Fig.13.A) e introdurre il tappo deflettore
(Fig.13.B) nell'apertura di scarico tenendo-
lo leggermente inclinato verso destra.
Fissarlo inserendo i due perni (Fig.13.C)
nei fori previsti fino a provocare lo scat-

to del dente di aggancio (Fig.13.D).

Nei modelli con possibilita di scarico late-
rale: accertarsi che la protezione di scari-
co laterale (Fig.12.B) sia abbassata.

Sollevare la protezione di scari-

co posteriore (Fig.13.A).

Premere al centro in modo da sgan-
(iia.re.ilodgnfe.(liig..f:i.I-D).

Predisposizione per il taglio e lo
scarico laterale a terra dell’erba:

Sollevare la protezione di scarico posterio-

re (Fig.13.A) e introdurre il tappo deflettore
(Fig.14.B) nell’apertura di scarico tenendo-

lo leggermente inclinato verso destra.

Fissarlo inserendo i due perni (Fig.14.C)

nei fori previsti fino a provocare lo scat-

to del dente di aggancio (Fig.14.D).

Sollevare la protezione di scarico laterale (Fig.14.A).
Inserire il deflettore di scarico laterale (Fig.14.E).
Richiudere la protezione di scarico laterale
(Fig.14.A) in modo che il deflettore di sca-

rico laterale (Fig.14.E) risulti bloccato.

Sollevare la protezione di scari-

co posteriore (Fig.13.A).

Premere al centro in modo da sgan-
ciia.re.ilod?nfe.(liigﬂ?.IE)).

6.1.3

Regolazione dell’altezza di taglio

Regolare I'altezza di taglio come indicato al par. 5.6.

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza e verificare che
i risultati corrispondano a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima

dell’'uso.
65281 Controllo di sicurezza generale
Oggetto Risultato
Impugnature Pulite, asciutte.
Manico Fissato correttamente e

saldamente alla macchina.

Dispositivo di taglio

Pulito, non danneggiato
o usurato.

Protezione di scarico
posteriore; sacco
diraccolta

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.

Protezione di scarico
laterale; deflettore di
scarico laterale

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.

Comando interruttore
Leva presenza operatore
Leva innesto trazione

Laleva deve avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio deve
tornare automaticamente
e rapidamente nella
posizione neutra.

Batteria

Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido.

Viti/dadi sulla macchina
e sul dispositivo di taglio

Ben serrati (non allentati).

Passaggi dell’aria di Non ostruiti.

raffreddamento

Macchina Nessun segno di
danneggiamento o usura.

6.2.2 Test di funzionamento della macchina

Azione

Risultato




1. Avviare lamac- 1.
china (par. 6.3).
2. Innestare il dispositivo

Il display si accen-
de e lamacchina e
pronta all'utilizzo.

di taglio (par.6.3). 2. Il dispositivo ditaglio
3. Rilasciare entrambe deve muoversi.
le leve presenza 3. Leleve devono tornare

automaticamente e
rapidamente nella
posizione neutra, il
motore deve spegner-
si e il dispositivo di
taglio deve arrestarsi
entro alcuni secondi.

operatore (Fig.20.A).

1. Avviare lamac- 1.
china (par. 6.3).
2. Azionare laleva

Il display si accen-
de e lamacchina é
pronta all'utilizzo.

trazione (par. 5.4). 2. Leruote fanno avan-
3. Rilasciarela zare lamacchina.
leva trazione. 3. Leruote siarresta-

no e lamacchina
smette di avanzare.

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

Guida di prova

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quan-
to indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersi ad un centro di assistenza per i controlli del
caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie
piana e priva di ostacoli o erba alta.

NOTA Verificare la corretta combinazione delle batterie,
seguendo le istruzioni fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

1. Aprire lo sportello di accesso al
vano batteria (Fig.15.A).

2. Inserire correttamente le batterie nel
loro alloggiamento (par. 7.2.3).

3. Inserire a fondo la chiave di sicurezza
(Fig.16.B) e ruotarla in posizione “ON”".

4. Premere il pulsante di accensione (Fig.17.A)

Il display resta acceso per 15 sec.

5. Innestare il dispositivo di taglio premendo prima il
pulsante di sicurezza sulla destra (Fig.18.A) e poi
premendo la leva presenza operatore (Fig.18.B).

6. Perinnestare latrazione premere la leva
posteriore il manico (Fig.18.C).

6.4 LAVORO

IMPORTANTE Durante il lavoro mantenere
sempre la distanza di sicurezza dal dispositivo
di taglio, data dalla lunghezza del manico.

IMPORTANTE Per garantire il lavoro ottimale della
macchina, si raccomanda I'uso simultaneo di due batterie.

L'autonomia delle batterie (e quindi la superficie di
prato lavorabile prima della ricarica) & condizionata
da vari fattori descritti al (par. 7.2.1).

Nel display, durante I'uso, viene visualizzato

lo stato di carica delle batterie (percentuale

di carica rimasta) (Fig.7.E).

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per
surriscaldamento durante il lavoro, e necessario
attendere circa 5 minuti prima di poterlo riavviare.

6.4.1 Taglio dell’erba

1. Iniziare l'avanzamento ed il
taglio nella zona erbosa.

2. Adeguare la velocita di avanzamento e
I'altezza di taglio (par. 5.6) alle condizioni del
prato (altezza, densita e umidita dell’erba)

e alla quantita di erba asportata.

* Nei modelli con trazione (par. 5.4): Si consiglia di
“ non tagliare su terreni con pendenza superiore a 15°.

3. Laspetto del prato sara migliore se i tagli
saranno effettuati sempre alla stessa altezza e
alternativamente nelle due direzioni (Fig.19).

. Nel caso di scarico laterale: ¢ consigliabile
. effettuare un percorso che eviti di scaricare 'erba
° tagliata dalla parte del prato ancora da tagliare.

= Nel caso di “mulching” o scarico
° posteriore dell’erba:
.

¢ Evitare sempre di asportare una ingente quantita

°  derba. Non asportare mai piu di un terzo dell’altezza

. totale dell’erbain una sola passata (Fig.19).

- *, Mantenere o chassis sempre ben pulto (par. 73.1).

6.4.2 Consigli per mantenere un bel prato

* Per mantenere un prato di bell’aspetto, verde e
soffice, & necessario che sia tagliato regolarmente.
Il prato pud essere costituito da erbe di diverse
tipologie. Con tagli frequenti, crescono maggiormente
le erbe che sviluppano molte radici e formano
una solida coltre erbosa; al contrario, se i tagli
avvengono con minore frequenza, si sviluppano
prevalentemente erbe alte e selvatiche (trifoglio.
margherite. ecc.). La frequenza delle rasature deve
essere rapportata alla crescita dell’erba, evitando
che tra un taglio e I'altro I'erba cresca troppo.

¢ Laltezza ottimale dell’erba di un prato ben curato & di
circa 4-5 cm e, con un solo taglio, non bisognerebbe
asportare piu di un terzo dell’altezza totale. Se 'erba &
molto alta & meglio eseguire il taglio in due passate, a
distanza di un giorno; la prima con i dispositivi di taglio

ad altezza massima, e la seconda all’altezza desiderata.

* Un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti
nel tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”.

IT-8



* Nei periodi piu caldi e secchi &€ opportuno
tenere I'erba leggermente piu alta, per
ridurre il disseccamento del terreno.
« E sempre preferibile tagliare I'erba con il prato ben

asciutto. Non tagliare I'erba quando & bagnata; cio pud
ridurre I'efficienza del dispositivo rotante per I'erba che
Vi si attacca e provocare strappi nel tappeto erboso.

| dispositivi di taglio devono essere integri e ben affilati,
in modo che la recisione sia netta e senza sfrangiature

che portano ad un ingiallimento delle punte.

6.4.3 Svuotamento del sacco di raccolta
Quando il sacco diraccolta (Fig.1.G) diventa
troppo pieno, la raccolta dell’erba non & piu
efficiente e il rumore del rasaerba cambia.

* Nel caso di sacco di raccolta con
° dispositivo segnalatore del contenuto:

1

A\j 1. Alzato = vuoto.
L,

2. Abbassato = pieno.

i)

 Durante il lavoro, con il dispositivo di taglio in

“ movimento, il segnalatore rimane sollevato fintanto
: che il sacco diraccolta € in grado di ricevere I'erba
« tagliata; quando si abbassa, significa che il sacco
* di raccolta si & riempito e occorre svuotarlo.
. ceceososoececosceees

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta:

1 Rilasciare entrambe le leve (Fig.20.A) e (Fig.20.B).

Attendere l'arresto del dispositivo di taglio.

Sollevare la protezione di scarico posteriore

(Fig.12.A), afferrare la maniglia e rimuovere il sacco

di raccolta mantenendolo in posizione eretta.

6.5 ARRESTO

Per arrestare la macchina:

1.

Rilasciare entrambe le leve (Fig.20.A) e (Fig.20.A).

Premere il pulsante di accensione (Fig.17.A).
Attendere l'arresto del dispositivo di taglio.

A Dopo aver arrestato la macchina, occorrono di-

versi secondi prima che il dispositivo di taglio si arresti.

IMPORTANTE Arrestare sempre la macchina.

* Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

Nellattraversamento di superfici non erbose.

Ogni volta che si rendesse necessario

superare un ostacolo.

Prima di regolare I'altezza di taglio.

Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta.

* Ogpni volta che si toglie o si rimonta il deflettore

di scarico laterale (se previsto).

6.6 DOPO LUTILIZZO

ey

Arrestare la macchina (par. 6.5).

2. Aprire lo sportello e rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Rimuovere le batterie dalla loro sede e prov-
vedere alla loro ricarica (par 7.2.2).

4. Lasciare raffreddare il motore prima di collo-
care la macchina in un qualsiasi ambiente.

5. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

6. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati

o contattare il centro di assistenza autorizzato.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71  GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni

per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-

na:
¢ Arrestare lamacchina.

Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare
mai la chiave inserita o alla portata di

bambini o persone non idonee).

Accertarsi che tutte le parti in movimento

si siano completamente arrestate.

Lasciare raffreddare il motore prima di collocare
la macchina in un qualsiasi ambiente.

Leggere le relative istruzioni.

Indossare indumenti adeguati, guanti da

lavoro e occhiali di protezione.

— Le frequenze ed i tipi di intervento sono riassunti

nella “Tabella manutenzioni”. La tabella ha lo scopo

di aiutarvi a mantenere in efficienza e sicurezza
la vostra macchina. In essa sono richiamati i

principali interventi e la periodicita prevista per
ciascuno di essi. Eseguire la relativa azione a
seconda della prima scadenza che si verifica.

— Lutilizzo di ricambi e accessori non originali e/o non

correttamente montati potrebbe avere effetti negativi
sul funzionamento e sulla sicurezza della macchina.
Il costruttore declina qualsiasi responsabilita in caso
di danni, incidenti o lesioni causati da detti prodotti.

— I ricambi originali vengono forniti dalle officine

di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte in
questo manuale devono essere eseguite dal vostro
Rivenditore o da un Centro specializzato.
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7.2 BATTERIA

7.241 Autonomia della batteria

Lautonomia della batteria (e quindi la superficie
di prato lavorabile prima della ricarica) €
principalmente condizionata da:

a. Fattoriambientali, che producono un
maggiore fabbisogno di energia:

— Taglio con erba densa, alta, umida.

b.  Ampiezza ditaglio della macchina; maggiore &
'ampiezza, maggiore ¢ il fabbisongo di energia.

c. Comportamenti dell’operatore,
che dovrebbe evitare:

— Accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro.
- Un’altezza di taglio troppo bassa in

relazione alle condizioni dell’erba.
— Una velocita di avanzamento troppo elevata

per la quantita di erba da asportare.

NOTA Durante il lavoro la batteria é protetta contro lo
scaricamento totale tramite un dispositivo di protezione
che spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

Per ottimizzare I'autonomia della
batteria &€ sempre opportuno:

- Tagliare I'erba quando il prato € asciutto.

— Tagliare I'erba frequentemente in modo da
non farle raggiungere un’altezza elevata.

- Impostare un’altezza di taglio maggiore
quando 'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore.

- Non usare la macchina in funzione
“mulching” con erba molto alta.

— Utilizzare la funzione “Eco” (par. 5.5).

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro piu lunghe rispetto a quanto
consentito dalle batterie standard, e possibile:

— Acquistare batterie aggiuntive, per sostituire
immediatamente le batterie scariche, senza
pregiudicare la continuita di utilizzo.

— Acquistare batterie con autonomia maggiorata
rispetto alla batteria standard (par. 15.2).

7.2.2 Rimozione e ricarica della batteria

1. Aprire lo sportello di accesso al vano batte-
ria ed estrarre la chiave di sicurezza.

2. Premere il pulsante posto sulla batte-
ria (Fig.21.A) e rimuoverla (Fig.21.B).

3. Inserire |a batteria (Fig.22.B) nel suo allog-
giamento del carica batteria (Fig.22.C).

4. Collegare il carica batteria a una presa
di corrente, con tensione corrisponden-
te a quella indicata sulla targhetta.

5. Procedere alla completaricarica, se-
guendo le indicazioni contenute nel li-
bretto della batteria /carica batteria.

NOTA La batteria e dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non é compresa fra 0 e +45 °C.

NOTA La batteria puo essere ricaricata
in ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla.

7.2.3 Rimontaggio della batteria sulla macchina

Completata laricarica:

1. Rimuovere la batteria dal suo alloggiamen-
to nel carica batteria (evitando di mantenerla
a lungo sotto carica a ricarica conclusa).

2. Scollegare il carica batteria dalla rete elettrica.

3. Aprire lo sportello di accesso al vano batte-
ria (Fig.23.A), inserire la batteria (Fig.23.B)
nel suo alloggiamento spingendola a fondo
fino ad avvertire il “clic” che la blocca in po-
sizione e assicura il contatto elettrico.

4. Richiudere completamente lo sportello.

7.3 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

7.3.1 Pulizia della macchina

* Assicurarsi sempre che le prese

d’aria siano libere da detriti.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare
il motore e componenti elettrici (Fig.24).

Non impiegare liquidi aggressivi per

la pulizia dello chassis.

Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la
macchina ed in particolare il motore liberi da
residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.
Mantenere sempre le leve, il display

e i pulsanti liberi da detriti.

7:3:2 Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio

Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’interno
dello chassis per evitare che, disseccandosi, possano
rendere difficoltoso il successivo avviamento.

Inclinare la macchina lateralmente, accertandosi

della stabilita della macchina prima di

eseguire qualsiasi tipo di intervento.

* Nel caso di scarico laterale: occorre rimuovere
* il deflettore di scarico (se montato - par. 6.1.2d.).

La verniciatura della parte interna dello chassis

puo staccarsi nel tempo per 'azione abrasiva
dell’erba tagliata; in questo caso, intervenire
tempestivamente ritoccando la verniciatura con una
pittura antiruggine, per prevenire la formazione di
ruggine che porterebbe alla corrosione del metallo.

7:3:3 Pulizia del sacco

1. Svuotare il sacco diraccolta.
2. Scuoterlo per ripulirlo dai residui d’erba e terriccio.
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3. Lavarlo, risciacquarlo e riporlo in modo
da favorire una rapida asciugatura.
7.4 DADIE VITI DI FISSAGGIO
Mantenere serrati dadi e viti, per essere

certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:
¢ Arrestare lamacchina.
* Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare
mai la chiave inserita o alla portata di
bambini o persone non idonee).
* Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate.
* Lasciare raffreddare il motore prima di collocare
la macchina in un qualsiasi ambiente.
* Leggere le relative istruzioni.
¢ Indossare indumenti adeguati, guanti da
lavoro e occhiali di protezione.
8.1 DISPOSITIVO DI TAGLIO
Un dispositivo di taglio mal affilato strappa
I’erba e provoca un ingiallimento del prato.

A Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
non sia stata tolta la chiave e che il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo.

A Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di ta-
glio (smontaggio, affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi
che richiedono una specifica competenza oltre all'im-
piego di apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre il dispositivo di taglio dan-
neggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti, per
mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre
dispositivi di taglio originali, riportanti il codice
indicato nella tabella “Dati Tecnici”.
Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi di taglio
citati nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero essere
sostituiti nel tempo da altri, con caratteristiche analoghe
di intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

9. RIMESSAGGIO

9.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata:
1. Lasciare raffreddare il motore.
2. Rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Rimuovere le batterie dalla loro sede e prov-
vedere alla loro ricarica (par 7.2.2).

4. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

5. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

6. Rimessare la macchina (Fig.29):

* In un ambiente asciutto.

Al riparo dalle intemperie.

Possibilmente ricoperta con un telo.

In un luogo inaccessibile ai bambini.
Assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili
usati per la manutenzione.

9.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

La batteria deve essere conservata all’ombra,
al fresco e in ambienti privi di umidita.

NOTA In caso di prolungata inattivita, ricaricare la
batteria ogni due mesi per prolugarne la durata.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,
trasportare o inclinare la macchina occorre:
- Arrestare la macchina (par. 6.5).
— Togliere la chiave di sicurezza.
— Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate.
— Indossare robusti guanti da lavoro.
— Afferrare la macchina in punti che offrano
una presa sicura, tenendo conto del
peso e della sua ripartizione.
— Impiegare un numero di persone adeguato
al peso della macchina e alle caratteristiche
del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.
— Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.
Quando si trasporta la macchina con un
automezzo o rimorchio, occorre:
— Utilizzare rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate.
— Caricare la macchina con il motore spento, a spinta,
impiegando un numero adeguato di persone.
— Abbassare I'assieme dispositivo di taglio.
— Posizionarla in modo da non costituire
pericolo per nessuno.
— Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONE

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie
per la conduzione della macchina e per una corretta
manutenzione di base eseguibile dall’'utilizzatore. Tutti gli
interventi di regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il vostro
Rivenditore o un Centro specializzato, che dispone delle
conoscenze e delle attrezzature necessarie affinché il
lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il grado
di sicurezza e le condizioni originali della macchina.
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Operazioni eseguite presso strutture inadeguate

o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni
obbligo o responsabilita del Costruttore.

 Solo le officine di assistenza autorizzate possono

effettuare le riparazioni e la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate utilizzano
esclusivamente ricambi originali. | ricambi

e gli accessori originali sono stati sviluppati
appositamente per le macchine.

| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati; 'impiego di ricambi ed accessori non
originali compromette la sicurezza della macchina e
solleva il Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate solamente

ai consumatori, cioé operatori non professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei materiali e di
fabbricazione, accertati durante il periodo della garanzia
dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.
Lapplicazione della garanzia si limita alla riparazione

o alla sostituzione del componente ritenuto difettoso.

Si raccomanda di affidare la macchina una

volta all'anno ad un’officina di assistenza

autorizzata per la manutenzione, l'assistenza

e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

Lapplicazione della garanzia € subordinata ad

una manutenzione regolare della macchina.
Lutilizzatore dovra seguire attentamente tutte le
istruzioni fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni conseguenti a:

13. TABELLA MANUTENZIONI

Mancata familiarizzazione con la documentazione
di accompagnamento (Manuali di Istruzioni).
Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.

Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi
estranei all'interno della macchina) o incidente.
Uso e montaggio impropri o non

consentiti dal costruttore.

Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non

originali (pezzi adattabili).

Utilizzo di accessori non forniti o non

approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

Le operazioni di manutenzione ordinaria/
straordinaria (descritte nel manuale di istruzioni).
La normale usura di materiali di consumo come
cinghie di trasmissione, dispositivi di taglio,

fari, ruote, bulloni di sicurezza e cablaggi.
Normale usura.

Deterioramento estetico della macchina

dovuto al suo utilizzo.

| supporti dei dispositivi di taglio.

Le spese accessorie eventualmente connesse
all’attivazione della garanzia, quali il trasferimento
presso l'utilizzatore, il trasposto della macchina
verso il Rivenditore, noleggio di attrezzature

per la sostituzione o la chiamata ad una societa
esterna per tutti i lavori di manutenzione.

L'utilizzatore & protetto dalle proprie leggi nazionali. | diritti

dell'utilizzatore previsti dalle proprie leggi nazionali non
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita Note
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi Prima di ogni uso par. 7.4
Controlli di sicurezza / Prima di ogni uso par. 6.2
Verifica dei comandi
Verifica delle protezioni Prima di ogni uso par.6.2.1
di scarico posteriore
/ scarico laterale.
Verifica del sacco diraccolta, Prima di ogni uso par. 6.2.1
deflettore di scarico laterale.
Verifica del dispositivo Prima di ogni uso par.6.2.1
ditaglio
Verifica dello stato di Prima di ogni uso *
carica della batteria
Ricarica della batteria Al termine di ogni uso par.7.2.2*
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso par. 7.3
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Verifica di eventuali

danni presenti sulla
macchina. Se necessario,
contattare il centro di
assistenza autorizzato.

Al termine di ogni uso

Pulizia del filtro dell’aria

Una volta al mese

par. 7.5

Sostituzione
dispositivo di taglio

par. 8.1 ***

* Consultare il manuale della batteria/carica batteria.
** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato
*** Operazione da eseguire ai primi cenni di malfunzionamento

14. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Premendo il pulsante di
accensione, il display
non si accende.

Chiave di sicurezza mancante o
non inserita correttamente.

Inserire la chiave (par. 6.3).

Chiave di sicurezza in posizione “OFF”.

Portare la chiave di sicurezza in
posizione “ON” (par. 6.3).

Batteria mancante o non
inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2).

Combinazione di batterie non corretta.

Verificare la corretta combinazione
delle batterie, seguendo le istruzioni
fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

2. Premendo il pulsante
di accensione, il di-
splay non si accende
e lamacchina emette
un segnale sonoro.

Anomalia interna al motore.

Togliere la chiave di sicurezza e
contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni.

3. Il motore siarresta
durante il lavoro.

Batteria non inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2).

4. Neldisplay siaccendeiil
led di pericolo (Fig.25.A)
e lamacchina emette
un segnale sonoro

Dispositivo di taglio bloccato

Arrestare la macchina, togliere la chiave di
sicurezza, indossare guanti da lavoro.
Verificare e rimuovere eventuali ostruzioni
presenti nella parte inferiore della

macchina (par. 7.3.2) che impediscono

la rotazione del dispositivo di taglio.

Se I'inconveniente perdura Contattare un
Centro Assistenza per verifiche, sostituzioni o
riparazioni (par. 8.1).

Avaria della macchina.

Togliere la chiave di sicurezza e
contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni.

Sovraccorrente al motore della
trazione per condizioni di lavoro
gravose (trazione sotto sforzo).

- Verificare che le ruote non siano
bloccate ed eventualmente pulirle.

— Verificare la pendenza del terreno su
cui si sta lavorando (par. 6.4.1).

5. Neldisplay lampeggialil

led di pericolo (Fig.25.A).

Intervento della protezione termica per
surriscaldamento della macchina.

Attendere almeno 5 minuti e poi riavviare la
macchina.
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6. Lerbatagliatanon
viene piu raccolta nel
sacco diraccolta.

Il dispositivo di taglio ha colpito un
corpo estraneo e ha subito un colpo.

Arrestare immediatamente il motore
e togliere la chiave di sicurezza.
Verificare eventuali danneggiamenti
e Contattare un Centro Assistenza
per I'eventuale sostituzione del
dispositivo di taglio (par. 8.1).

Linterno dello chassis & sporco.

Pulire I'interno dello chassis per
facilitare I'evacuazione dell’erba verso
il sacco di raccolta (par. 7.3.2).

7. Lerbasitaglia
con difficolta.

Il dispositivo di taglio non
€ in buono stato.

Contattare un centro assistenza per I'affilatura
o sostituzione del dispositivo di taglio.

8. Siavvertono rumorie/o
vibrazioni eccessive
durante il lavoro.

Fissaggio del dispositivo di
taglio allentato o dispositivo
di taglio danneggiato.

Arrestare immediatamente il motore

e togliere la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).

9. Lautonomiadella
batteria & scarsa.

Condizioni di utilizzo gravose con
maggiore assorbimento di corrente.

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.2.1).

Batteria insufficiente per le
esigenze operative.

Utilizzare batterie aggiuntive o
batterie maggioratea (par. 15.2).

10. Il carica batteria non
effettua laricarica
della batteria.

Batteria non inserita correttamente
nel carica batteria.

Controllare che I'inserimento
sia corretto (par. 7.2.3).

Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire la ricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se I'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria.

15. ACESSORI A RICHIESTA

Lelenco delle batterie omologate per questa

macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”.
15.1 KIT PER MULCHING

Sminuzza finemente 'erba tagliata e la lascia 15.3 CARICA BATTERIA

sul prato, in alternativa alla raccolta nel sacco
(per macchine predisposte) (Fig.26). Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria (Fig.28).
15.2 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse capacita, per
adattarsi alle specifiche esigenze operative (Fig.27).
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7.2 Axymynatop ..
7.3 TouuncTtsBaHe ..
7.4  DuKcUpalLm ralikv v BUHTOBE ..
M3BBHPEAHA NOAAPBHKA
8.1 WHCTpyMeHT 3a psAizaHe
NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHME ...
9.1 [pubupaHe Ha MalLlMHATA 3@ CbXPaHEHME....... 1
9.2 T[pubupaHe Ha aKymynartopa 3a cbxpaHeHue..11

10. MPEMECTBAHE M TPAHCIMOPTUPAHE................... 1
11. TEXHUYECKO OBC/TYHBAHE U MOMPABKMU ........ 1

12. TAPAHLUMOHHO NOKPUTHUE

15. AKCECOAPU MNPU MOUCKBAHE

13. Tabnvua Ha onepaumuTe No noaapbKKaTa
14. WpeHtuduumnpare Ha HeM3NpPaBHOCTY ...

15.1 HomnneKT 3a "mMynyupane"....
15.2 AkymynaTopwu
15.3 3apsfHo yCTPOMCTBO 3a aKymynartopa....

BHUMAHUE!: NPEAU AA U3NONI3BATE MALLUUHATA, MPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOAILLATA KHUHKHA. 3anaseTe 3a 6baeLyym cripaBKM.

1. UHOOPMALMA OT OBLL XAPAKTEP

1.1 KAK 1A CE YETE PbKOBO/ZICTBOTO

B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOW Naparpatu, KOUTo
CbibpHaT 0COBEHO BaHa MHGOPMALMA CBbp3aHa ¢
6630MaCHOCTTa UM DYHKLMOHMPaHETO, ca 0T6eNA3aHM
10 Pa3/IMyeH HaYuMH CrOPes CEAHNUA KpUTEPHIA:

BEJIEKA WM BAKHO  npegocTass yTouHeHNa umm Apyr
€/1eMEHTH, 110 OTHOLLEHME Ha MO-NPeAM yroMeHaTa MHpopMauus, ¢ yes
/i@ ce u36erHat noBpeam Ha camara MallmHa un NPUYUHABAHE Ha LYETH,

CumBoNBT A noKa3Ba 0nacHocT. HecnassaHeTo Ha npeaynpexaeHme-
TO BOAM A0 Bb3MOXHOCTTA OT JIMYHU HApaHABAHWA WK HapaHABaHWA Ha
Tpetv aMua WM HaHaCsHe Ha LLEeTH.

: PaspenvTe, oT6enA3aHu ¢ KBaapaT CbC

. CMB TOYKOB KOHTYp, yKasBat OnuMoHa HK

* XapaKTEPUCTUKM, KOMTO HE ca NpeABUAEHM 3a

. BCMYKM MOJI€/W, ONMCaHM B TOBA PBKOBOACTEO.

. [lpoBepeTe fann cbOTBETHATA TEXHUYECKA

- XapaKTepUeTN@ ¢ Nipeasaena sa Bauma vopen,

" " o« woa

Benuky yrasanus “npepeH’, “sageH’, ‘aece” v “nas’ ce
OTHACAT A0 paboTHaTa NO3MLMsA Ha onepaTopa.

1.2 CMPABKHU

1.21 Durypu

DurypuTe B TE3M MHCTPYKLMM 32 BKCNN0ATALMA

ca Homepupanu 1,2, 3, U T.H.

HomnoHeHTUTE nocouerm Ha purypute ca

oTbenasanu ¢ 6yksute A, B, CUTH.

CnpaBkara 3a komnoHeHTa C Ha urypa 2 ce noco4sa ¢
Hagnuca: "Bi. dur. 2.C" uan npocto "(mr. 2.C)".

®UrypuTe ca MHAUKATUBHA. [leNCTBUTENHUTE YaCTU MOeE Aa
Ce pa3/yaBar oT Te3H, KOUTO ca NoKa3aHu Ha purypara.

1.2.2 3arnasua

P1KOBOACTBOTO € pa3/aeneHo Ha rnasu v naparpapu.
3arnasueto Ha naparpad "2.1 O6y4eHne" e

noasarnasue Ha "2. Mpasuna 3a GesonacHocT”.
OTHacaHWATA 10 3arnaBua uamn naparpagu ca 0T6enasaHmn
CbC CbKPALLEHNETO "r." UK "nap." U CbOTBETHUA

Homep. Hanpumep: “ra. 2" uau “nap. 2.1”

2. NPABW/A 3A BE3OMNACHOCT

21 OBYYEHUE

A Pa3syyere u c iaMTe U C af
M3non3BaHe Ha MallMHata. Hayyete ce 4a 3K/l04BaTe 6bp30 MOTO-

'HOTO
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pa. Hecna3saHeTo Ha npeaynpesAeHnATa H MHCTPYKLMUHUTE MOHe Aa

NPUYUHN MHLMBEHTH /NN CEPHO3HM HapaHABaHMA.

* Hukora He no3BonABaliTe MaluMHaTa Aa Gb/e 13non3saHa
OT fjeLia UM OT XOpa, KOUTO He Ca 3ano3HaTh I0CTaTbYHO
C MHCTPYKUuKTE. MEeCTHUTE 3aKOHM MOXE fia NPeABMIKAAT
MMHMMaHa Bb3PacT 3a NPpaBo Ha U3Moa3BaHe.

* Toan ype/ MOXe Aa Gbjie M3N0N3BaH OT Aelia Haj 8 rouLuHa
Bb3PACT, KAKTO M OT /LA C HaManeHN GU3MYECKM, CETUBHM UK
YMCTBEHM CIOCOBHOCTH, 683 ONUT M NO3HAHMNSA, NP YCNI0BHE Ye
ca Hab/tofaBaHN UM MHCTPYKTUPaHK 3a 6e3onacHa ynotpe6a Ha
ypepa 1 pasbupart cBbp3aHuTe ¢ ToBa puckose. [leuara He 6usa
AaurpanT ¢ MalwnHata. MoyncTBaHeTo M TeKylaTa NoAAPbIKKA
He TpAGBa Aa ce U3BBPLLBAT OT felja 6e3 HabnaeHue.

* [laHe ce “3n0N3Ba HUKOra MaLLKHATA, aKO NOTPEOUTENA & yMOPEH
UMW HePa3MOJIOMEH, UM € PUEN NEKapCTBa, HAaPKOTHULM, aNKOXON
WM BPeAHM 3a PeNIeKCHTE M BHUMaHUETO My BELLeCTBa.

* TpaHcnopT1paHe Ha feLa i Apyri MTHUALM.

* He 3a6pasiiTe, 4Ye 0nepaTopbT UM TO3M, KOITO M3NoN3Ba
MallMHaTa e OTFOBOPEH 3a UHLMAEHTU W HEMpeaBHAEHN
CHTYaLMM, KOUTO MOTaT i Ce CNyYaT Ha Apyrv Xopa Uin Ha
TAXHOTO MMYLLECTBO. YaCT OT OTFOBOPHOCTTA Ha NOTPE6UTENSA
€ NpeLjeHKaTa Ha Bb3MOKHIUTE PUCKOBE Ha TEPEHa, M0 KOHTO
TpAGBa fAa ce paboTu, KAKTO U B3EMAHETO Ha BCUYKM NpeAnasHu
MepKK, HeOBXOANMM 3a rapaHTMpaHe Ha HeroaTa 6e30nacHoCT
1 Ta3u Ha fjpyruTe Xopa, 0coBeHo, KoraTo ce paboTn no
HaKJIOHM, HEPaBHM, X/Tb3raBi UM HECTAGUHU TEPEHU.

* B cnyyaii, Ye McKaTe Aa ;afeTe MW 3aeMeTe MalluHaTa Ha HAKOro,
y6egeTe ce, Ye NOTPeBUTENAT Ce € 3an0o3Ha C UHCTPYKLMUTE 3a
€KCNNI0aTaLMeA, ChAbPMALLM Ce B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO.

2.2 NPEABAPUTEJIHW ONMEPALUA

Jnunm npepnasuu cpeactea (JINC)

* HoceTe noAxXoAALL0 06/eKN0, YCTORYMBI PaBOTHM 0BYBKM
C HenTbarally ce NOAMETKM M bArM NaHTanonu. He
3aieiicTBaTe MalKHaTa, Korato cTe 60CH UM HocUTe
0TBOPEHM CaHfanu. HoceTe cnylwanku 3a 3awura Ha cayxa.

* /3n013BaHETO Ha aKYCTUYHN 3aLLMTM MOXE [ja HaManu CnocoGHoOCTTa
/la ce YyBaT eBEeHTYa HM1 NpeaynpeAeHNs (BUKOBE MK anapmu).
Bb/eTe MHOro BHUMATE/HW KaKkBO Ce Cy4Ba OKON0 paboTHaTa 30Ha.

* HoceTe paGoTHM pbKaBULM BbB BCUYKH CUTYaLWK,

NpeACTaBAABALYM PUCK 32 PBLETE.

* He HoceTe Wanose, puau, KONKETA, TPUBHM, PEXH C
pa3BABALLY Ce YaCTW UM CHABAEHM C BPB3KM, KaKTO U
BPATOBPB3KM M BUCALLM M LIMPOKM aKCECOapH, KOUTO
G1xa MOT/M i Ce ONAeTaT B MalMHaTa U B npeaMeTH uau
MaTepuani, KOUTo ce HamMpar Ha paboTHOTO MACTO.

* AKO MMaTe AbAr1 KOCH, BbPIKETE M N0 NOAXOAALL HAYMH.

Pa6oTHa 3oHa / MawuHa

* MpernegaitTe BHUMATENHO LANaTa paGoTHa 30Ha 1 0TCTpaHeTe
BCHYKO, KOBTO MOME A2 6b1e U3XBBP/IEHO OT MaLLMHATa UK
MOXe fla MOBPEAN MHCTPYMEHTA 3a PA3aHE/BBPTALLMTE Ce
OpraH¥ (KaMbHM, KNOHH, HENE3HN HULM, KOKAN U T.H.).

23 N0 BPEME HA U3MON3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

* He “3nonaBaiiTe MalmHaTa BbB B3pUBOONAcHa Cpeda 1 B NpUCHCTBHE
Ha 3ananumm1 TeYHOCTH, ra3oBe UM npax. EnekTpuyeckute ypeau
Cb3/aBAT UCKPH, KOUTO MOXE Aa NOANANAT Npax UM U3NapeHus.

* PaboTeTe camo Ha ;HEBHA CBETAMHA UM NPU 0GP0
M3KYCTBEHO OCBET/EHME M YCNOBUA Ha OGPA BUAUMOCT.

» OTpaneyeTe Xopa, Aelia v IUBOTHM OT paboTHaTa 30Ha.
Heobxoanmo e feuata aa ce HabnoaasaT OT Apyr Bb3pacTeH.

* W36srsaiite fa paboTuTe BbB BNaHa TPEBa, KOrato
Ba/IM b M NPY BYpH C ONACHOCT OT Mb/HUM.

* He nanaraifte mMawmHaTa Ha ibXA MM Ha BNamHa
OKoNHa cpepa. Bopara, KOATO NPOHNKBA B MHCTPYMEHTA,
yBe/MYaBa pucKa 0T eNeKTPUYECKM yaap.

* O6bpHETE 0COGEHO BHUMaHHE Ha HEPaBHOCTUTE Ha
3emATa (M3aTUHK, BANBOHATMHM), HAKNOHH, CKPUTH
ONacHOCTM 1 3a HANMYMETO Ha EBEHTYasHM ONAaCHOCTH,

KOWTO G1Xa MO/ fla OrpaHuyaT BUAUMOCTTa.

* BHuMaBaiTe MHOro B 6M30CT 40 CTPBMHUHM, KAHABKW MW HACUMA.
MatumHaTa Moe fa ce 06bpHE, aKo ef{HO OT Konenata usnese
W3BBH rpaHm1LaTa Uik, ako Kpas Ha MalMHaTa nponagHe.

* PaBoTeTe HanpeyHo Ha HaK/1oHa W HUKOra Mo NocoKa Harope/
HaZlo/y, KaTo BHUMaBaTe MHOTO NPY NPOMSAHA Ha MOCOKaTa,
KaTo ce yBepuTe B COGCTBEHATA ONOPHA TOYKA M OCHTypHTE,
Ye Ko/lenata He CpeLLHaT NPenATCTBUA (KaMbHHM, KIIOHM,
KOPEHM 1 ip.), KOUTO MOTaT Aa NPUYMHAT CTPAHUYHO
NOAXNb3BaHE MW 3ary6a Ha KOHTPOA Haj MallKHaTa.

 Korato malumHaTa ce u3nonasa 67M3Ko [0 MbTs,
06bPHETE BHUMAHHWE Ha IBUKEHUETO MO MBTA.

MoBeaenue

* BHumaBaliTe, KOraTo Kaparte Ha 3ajjeH X0 U1 Ce ABUMKHTE
Hasap,. MornegHeTe 3az Bac, npean 1 no Bpeme Ha Kapate
Ha 3afieH X0f, 3a Aa ce y6eanTe, Ye HAMa NPenATCTBIA.

* He TnyaitTe HuKora, a xogeTe.

* U3bsreaiiTe fa 6baeTe TErEHM OT KOcayKaTa.

* [IpbHTe pbleTe U KpaKaTa Cv BUHArW Aaney oT UHCTPyMeHTa
3a pA3aHe, KaKTo N0 BPEMe Ha BK/KYBAHETO, Taka
11 MO BpeMe Ha 3Non3BaHe Ha MallnHaTa.

* BHMMaHHe: MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe NPoAb/MKaBa Aa
C€ BbPTH B NPOAB/HEHINE Ha HAKONIKO CEKYHAN U Cej,
WU3KI0YBAHETO MW CNIEf, M3racBaHETO Ha ABUraTens.

* BuHaru cTonTe faney oT 0TBOpa 3a pa3ToBapBaHe.

A B cayyaii Ha c4ynBaHNA WH MHLUKAEHTH N0 BpeMe Ha pa-
607a, cnpeTe He3abaBHO MOTOpa M OTa/IeYeTe MalMHaTa, 3a 4a
He Npefn3BHKaTe JOMbAHUTENHH LETH; B C/1yYali Ha MHUMAEHTH C
JINYHH YBPEH [ WM HHUMAEHTH C TPETH /ML, aKTUBUpPaiTe
He3abaBHo npoviesypuTe 3a 6bp3a MEZULUHCKA TOMOLLY, KOUTO Ca
Hai-noAXoAAM 3a Cb3ganata ce CUTyayusA 1 ce 0GbPHETE HbM
34paBHa c/1ym6a 3a nosy4aBaHe Ha HeOGXOZMMAUTE MEGULIMHCKH
TPUHN. OrcrpaHere cTapare/iHoO eBeHTya/lH1 OTNagbLH, HOUTO Morat
Aa HaHecar LWeTH W1 YBPpeHgaHnA Ha Xopa Ui HNUBOTHH, aKo He
6bgar 3a6ena3axu.

OrpaHu4eH1sA NP1 U3N0N3BAHETO

* HuKora He 13no3BaiTe MalMHaTa C NOBPEAEHH, IMNCBALLM UK
HenpaBsWIHO NO3MLMOHMPaHK 3aLMTH (TopGa 3a CbOupaHe, 3awuTa
3a CTPaHW4YHO pa3ToBapBaHe, 3alyuTa 3a 3aHo pasToBapBaHe).

* He 13nonasaiTe MalLnHaTa, ako NpuHaANeHoCTUTE/
MHCTPYMEHTUTE HE Ca MOHTUPaHH B NPeABUAEHNTE MecTa.

* He U3KniouBaiiTe, He feakTUBMpanTe, He cBanaliTe
UM He MoANbULMPalTe HAIMYHUTE CUCTEMM 38
6e30nacHOCT/MMKPONPEBKIOYBATENN.

* He nopnaraiiTe malwnHaTa Ha NpeKaneHo HaToBapBaHe u
He 13NoN13BaiTe MalHa C MaibK KanauuTeT 3a TemKa
pa6oTa; 13n0N3BaHETO Ha NOAXOAALLA 3a LienTa MalmMHa
HamanfBa puCKa 1 yBeNUyaBa NPOM3BOANTENHOCTTA.

24 NOAAPBHKA, NPUBMPAHE 3A CbXPAHEHUE
M3BbpLIBAHETO HA NPaBMHA NOAAPbIKA M NPpHbUpaHe

3a CbXpaHeHue, 3anassa 6e30MacHOCTTa Ha MallMHaTa
1 HUBOTO Ha HeliHaTa NPOU3BOAWTENHOCT.
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MNopapbiKa

* HuKora He U3non3BaliTe MalMHaTa ¢ U3HOCEHU MU
noBpeAeHu YacTu. MoBpeAEHUTE N U3HOCEHH YacTy
Tps6Ba a GbaaT 3aMeHeHu, a He NonpaseHH.

* [lo Bpeme Ha peryn1paHxe Ha MalmHaTa, 06bpHeTe BHUMaHKe
NPBCTUTE BY Ala He 0CTaHaT 3aXBaHaTH MEMAY ABUKELLMA Ce
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe W HENOABUKHITE YACTH Ha MalLMHaTa.

A HuBoOTO Ha LWym 1 BUGPaLMH, YKa3aHO B HACTOALLUTE MH-
CTPYKLMH, NPeACTaB/IABA MAKCUMA/IHUTE CTOHHOCTH MM ynoTpe6a
Ha MaLwmHara. [1o/13BaHeTo Ha pa3LyeHTPOBaH e/IeMeHT 3a pA3aHe,
MpeKaneHo BUCOKATa CKOPOCT Ha ABHEHHE, IMNCATa Ha MOAADPbH-
Ha, B/IMAAT YyBCTBUTEJIHO Ha OTA 0 Ha Wym W Bu6paynm. Heo6-
XOZMMO e C/Ie0BaTe/HO Aja ce NpeAnpHuemMar npeBaHTUBHU MEPKU
3a 0TCTPaHABaHe Ha Bb3MOMHH LETH, Ab/IHALLH Ce Ha BUCOK LLYM

M BHOpaALnM; MOTPUIKETE Ce 3a NOAAPLHKA Ha MallMHaTa, craraiTe
aHTU(DOHK, NpaBeTe nay3u no Bpeme Ha pabora.

Npu6upane 3a cbxpaHeHue
* 3a/a ce Hama/M ONacHOCTTa OT NOMap, He OCTaBsANTe
Cb/i0BE C 0CTATbYeH MaTepha B OMELLEHUETO.

25 ARYMYJIATOP/3APAJHO YCTPOCTBO

BAHHO  Cregnute npasuna 3a 6e3onacHocT Jombasar
npegnucaHusTa 3a 6e30MaCHOCT, KOMTO Ce CbbpHaT B
CbOTBETHATA KHUMKA C MHCTYKLMM 3 aKyMy/IaTopa 1
3aPAAHOTO YCTPOHCTBO, MPMIOKEHA KbM MALUMHATA.

* 3a 3apex/aHe Ha aKymynaTopa 13nonasante eAMHCTBEHO
npenopbYaH1Te 0T NPOM3BOANTENA 3aPARHM YCTPOKCTBA.
HenopxoaAlLo 3apaAHO YCTPOICTBO MOME Aa NPUYMHN
©N1eKTPUYECKM yAap, NperpsBatHe U1 npenusate
Ha KOPO3MOHHA aKyMyNaTopHa TEYHOCT.

* /3non3Baiite camo akymynaTop, CneLuanHo npeaBuaeHH
3a BawwmA ypep. 13n0n3BaHeTo Ha Apyry akymynaTopu Moxe
[ia NpeA3BiKa HapaHABaHE U ONAacHOCT OT Noap.

* Mpeau fa NocTaBUTE aKyMynaTopa, yepeTe ce, 4e ypeast
€ U3KIo4eH. MOHTUPaHETo Ha aKymynaTop BbB BKIOYEH
€/IEKTPUYECKM YPEZ MOKE Aa NPeAn3BIUKa 3N10MONYKU.

* CbXpaHABaiTe HeM3non3BaH1Te akymynaTopu Aaney oT Knamepu,
MOHETH, K/K04OBE, FBO3ZEH, BAHTOBE UM APYrv MasKn MeTanHu
NpeAMETH, KOUTO MOraT ia NPeAU3BMKAT KbCO CheAUHEHHE
Ha KOHTaKTUTE. KbCO CheANHEHNE MEM/Y KOHTAKTUTE Ha
aKymynaTopa Moe fia 0Befe 0 U3rapsHe WA Nowapu.

* He 13non3Baiite 3apAaHOTO YCTPOICTBO B MECTa, KbAETO UMa
Ha/My1e Ha napw, 3anan vy BeLLECTBa UK BbPXY IECHO 3anaummu
NOBBPXHOCTH, HANP. XapTus, NAaT U T.H. Mo Bpeme Ha 3apezaHe
3apAJHOTO YCTPOVICTBO CE 3arpABa M MOXE Aa NPUYUHM NOMap.

* o Bpeme Ha TpaHCMopTMpaHe Ha aKyMynaTopuTe, BHUMaBanTe
KOHTaKTUTE Aia He Ce CBbPMAT NOMENAY CH 1 He U3Non3BaiiTe
MeTanHu1 KOHTEUHEPH 3a TPAHCTOPTUPAHETO.

2.6 OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

OnasaBaHeTo Ha OKoHaTa cpeAa TpAbaa Aa Gb/e npuopuTeT

1 BaXeH acneKT npy ynoTpe6ara Ha MalMHaTa, B non3a Ha

rPamaHCKOTO O6LLECTBO 1 Ha CPEAATa, B KOATO MMBEEM.

* V3bsrsaiTe fa nputecHaABate cbceanTe. U3nonssaiite
MalLMHaTa camo No pasyMHO Bpeme (He paHo CYTPHH U
KbCHO BeYep, KoraTo Moxe Aa 06e3noKouTe xopata).

* CnepaBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE PasnopeAdu 3a U3XBLPAAHETO
Ha ONaKOBKM, U3HOCEHM YacTy MM KaKBATO U Aia € YacT,
CM/IHO 3aMbpCABALLA OKOHATA CPEAA; TE3W OTNaAbLM He
morat Aa 6bAaT U3XBLPAAHM B GOKNYKA, a TpAGBA Aa 6bAaT
OTAENAHM 1 NPEefjaBaHy B CNeLManHuTe LEHTPOBE, KbAETO
LLie Ce 0CBLUECTBM PELMKAMPaHe Ha MaTepuanuTe.

* CnefjpaifTe CTPMKTHO MECTHUTE HOPMM 38
U3XBBPJAHETO Ha OTNAbYHU MaTepUani.

* B MOMeHTa Ha U3BamaHe oT ynoTpeda, He 3axBbpAsanTe
MallMHaTa B OKONHaTa Cpefa, a ce 0GbPHETE KbM CboMpaTeseH
MYHKT, CbINACHO EACTBALLMTE MECTHU Pa3nopezoH.

He u3xBbpAIANTE €NIEKTPUYECKUTE YPEAH 3aefHO C
6uToBHTE OTNAABLM. Criopes eBponelickata [upexTusa
2012/19/EC OTHOCHO 0TNAAbLMTE OT EAEKTPUYECKO U
€/IeKTPOHHO 06OPYABaHE 1 BAM3AHETO I B ie/iCTBUE
I 5 CL0TBETCTBME C HALMOHAHOTO 3aKOHOAATENCTBO,
13xaBeH1Te eNeKTPUYECKM Ypeam TpAGBa Aa Ce CbGUPaT pasaenHo,
3a a 6bAaT 0noa30TBOPEHM EKONOMMYHO CbOBPa3HO. AKO
€/IEKTPUYECKUTE YPEAM Ce UBXBBP/IAT HA CMETHLLE WU B 3eMATA,
BPe/AHHTE BELLECTBa MOraT Aa l0CTUrHaT BOAOCHOMpALLMTE 3eMHN
NnacToBe W a HABNA3AT B XpaHWUTeNHATa BEpUra, YBPemAaiiku
31paBeTo Bu. 3a no-3aaba604eHa MHhOpMALMA 3a U3XBBP/IAHETO
Ha TO31 NPOAYKT, Ce CBbPIETE C KOMNETEHTHaTa Cyba 3a
U3XBBP/AHE Ha GUTOBM OTNAABLYM UM C AUCTPUEYTOPA HA MaLLMHATA.

B Kpan Ha TEXHUA N0NIe3EH HMU3HEH LUKDB,
M3XBbP/IETE aKyMyNaToOPUTE KaTo NOAXOAUTE
¢ Heo6X0AMMOTO BHUMaHHe 3a onasBaHe Ha
OKOJIHaTa cpefia. AKyMynaTopLT ChAbpHa MaTepuan,
Li-ion  KOWTO € onaceH 3a Bac v okonHata cpega. Toi Tpabsa
fla ce CBa/M v npeAage 0TAENHO B NpuemaTeneH
NYHKT, KOWTO Np1ema IMTUEBO-MOHHN aKyMyNaTopu.

PasgenHoto cb6upaHe Ha NPOAYKTU U U3NON3BaHKU

OMaKOBKH, NO3BOJIABA PELMKIMPAHE Ha maTepuanuTe
% ¥ TAXHOTO NOBTOPHO U3N0/3BaHe. T0BTOPHOTO

13N0/13BaHe Ha peLnKNnpaHn matepuanu, nomara sa

npefoTepaTaABaHe Ha 3aMbpCABAHETO HA OKOIHaTa

Cpeja v Hamanfasa U3non3BaHeTo Ha CypoBUHN.

3. 3AMNO3HABAHE C MALUMHATA

3.1 ONUCAHUE HA MALUMHATA U
NPEABUAEHO U3MNON3BAHE

Tasu MalwuHa npepcTaBAABa KOCaYKa CbC CTOALY BOAAY.
MalumHaTa ce CbCToM OCHOBHO OT MOTOP, KOMTO 3aAeMCTBa MHCTPYMEHT
3a pA3aHe, NOKPUT C Kanak, CHaGAeH C Konesa U pbKoxBaTKa.
OnepaTopsT e B ChCTOAHME Aia yNpaBsBa MalliHaTa 1

[l 3a/eicTBa OCHOBHUTE KOMaHAM, KaTo 0CTaBa BUHArM

3a/} pbKOXBaTKaTa U, Clle0BaTeNHO, Ha 6e30NacHo

Pa3cTOAHKE OT BLPTALLMA CE MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

OTpaneyaBaHeTo Ha onepaTopa oT MaluHaTa, NPean3BuKBa

CcrnvpaHe Ha MOTopa W Ha BBPTALLMA CE UHCTPYMEHT

3a pA3aHe, B PaMKUTE Ha HAKONIKO CEKYHAM.

311 MpepsupaeHa ynotpeba

Ta3u MalwmHa e NpoeKTMpaHa 1 M3paboTeHa 3a KoceHe
(v cbbrpaHe) Ha TpeBa B rpaAHi U TPEBHH MAOLK, C
npOCTMpaHe N0 OTHOLLEHNE Ha KanauwTeTa Ha pA3aHxe,
13BBPLIEHA C NPUCBCTBUETO HA XOZELL OMepaTop.
O6LL0 Ka3aHO, Tasn MalLMHa MOXeE:
1. Oxocere TpeBarau A cbbepeTe B TopbaTa 3a CbbUpaHe.
2. Owocete TpeBaTa 1 fi pa3ToBapeTe Ha 3eMATa OT 3ajHaTa CTpaHa.
3. OkoceTe TpeBaTa Ul f pasToBapeTe
CTPaHMYHO (aKO e NPefBHUAEHO).
4. OxoceTe TpeBaTa, pa3poGeTe A v A 0CTaBeTe Ha
3emata (epekT ‘mulching” - ako e npesBUAeH).
Ynotpe6ara Ha CneunduyH1 NPUHAANEIKHOCTH, NPEABUAEHM OT
Tpon3BoaUTENs KaTo OPUrMHaNHA EKUNMPOBKA UK OTAENHO
npojaBaemm, N03B0ABA Ta3u paboTa 4a Ce M3BbPLIBA MO PA3/IIHH
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onepaTuBHI HaYMHK, UIKOCTPUPaHI B TOBA PHKOBOACTBO UM B
MHCTPYKLMUTE, KOUTO NMPUAPYKABAT OTAEGNHUTE NPUHAAJEHKHOCTH.

3.1.2 HenopxopAwo usnonssaxe

BcAKaKBO Apyro M3nonasaHe, pa3anyHO OT TOBA LIMTMPAHOTO NO-Tope,

MOMe /2 Ce OKaMe ONacHo W ja NPUYMHU LLETH Ha Xopa W/WAn NpeamMeTH.

B HenopxoaAwata ynotpeba ce BKK0YBAT
(kaTo HeusyepnateneH npumep):
- TpaHcnopTupaHe BbPXY MallMHaTa Ha Apyri Xopa, Aela nn
KMBOTHM, Thil KAaTO MO /3 NafHaT U ja Ce HapaHAT TEXKO
WM 2 KOMNPOMETUPAT HEHHOTO Ge3onacHo ynpaseHye.
- Bue pa ce Bo3uTe Ha MawwnHaTa.
- M3nonsBaxe Ha MalumHaTa 3a TerneHe uau GyTaHe Ha ToBapH.
- 3apeicTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe B y4acTbK 6e3 Tpesa.
- M3nonsBaiite mawnHaTa 3a CbG1paHe Ha MCTa M 0TNaabLM.
- M3nonsBaHeTo Ha MaluMHaTa 3a NoApaBHABAHE Ha 1B NNeT
WM 32 NOAPA3BaHE HA HETPEBIUCTA PACTUTENHOCT.
- M3non3BaHe Ha MalLMHaTa OT NOBEYE OT e/MH YOBEK.

BAHHO  HecneympuyHata ynotpeba Ha mMawwmHata
BOAM [0 OTNajaHe Ha rapaHyuATa ¥ OTMAHA Ha KaKBarTo 1
/1a e 0TrOBOPHOCT Ha [TpoM3BOAMTENIA, KaTo ce peaepsnpar
3a 110/138aTe/IA Pa3XoAMTe NPOU3TUYALLM OT HAHECEHN
LYeTH MM HEroBO HapaHsABaHe MM Ha TPETU La.

3.1.3 Tun notpebuten

Taau MalwmHa e npeHa3HayeHa 3a Uanoa3saHe ot
NoTPEBUTENM, HENPODECHOHANHM ONEPaToOPy.
Tasu MalwmMHa € NpeAHa3Ha4YeHa aa ce U3non3Ba Kato Xo6u.

BAHMHO Mawwmnara tpaésa ga ce
1311011382 e4MHCTBEHO OT 0Meparopa.

3.2 3HALU 3A BE3OMACHOCT

Ha mMalumHaTa ca nocTaBexu pasnnyHm cumeoau (our.2.0).
TrxHaTa GYHKUMA € 2 HAMOMHAT Ha onepaTopa 3a
noBe/eHMeTO, KOeTo TPAGBA Aa Ce ClefiBa, 3a Ad A M3N0oN3Ba
C HEOBXOAMMOTO BHMMaHKE W NPeANnasnBoCT.

3HayeH1e Ha CUMBOIUTE:

BHumaHue. MpoyeTeTe
BHWMAaTEIHO MHCTPYKLUMKUTE Npeau
ynoTpe6a Ha MalumMHaTa.

OnacHocT! OnacHocT oT
U3XBbpJIAHE Ha npeameTH. Mo
BpeMe Ha ynotpeba 3aapbxTe
xopaTa U3BbH paboTHaTa nsoLy,.

Camo 3a KocauKw ¢ Burarten
£&Z)  CBBTPELLHO ropeHe.

Camo 3a E/IeKTPUYHECHU KOCavKn
C MpPEeXOoBO 3axpaHBaHe.

Camo 3a eIeKTPUYECKM KOCAYKHM
C MPEKOBO 3axpaHBaHe.

=%
Ad

I OnacHocT! ONacHOCT OT NopA3BaHe.
[BuieLl ce pexeLy MHCTPYMeHT. He
noctassAnTe pbLeTe WK KpaKaTa B
rHe3/0TO Ha UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

BHMMaHMe - UHCTPYMEHTbT 3a pA3aHe
MOXe Aa npeAn3BUKa NOpA3BaHe.

He nocTaBsiiTe pbleTe MM KpakaTa

B FHE3/J0TO Ha MHCTPYMeHTa 3a

pAsaHe. MHCTPYMEHTHT 3a pAsaHe
npoAb/KaBa a ce BbpTu U crey,
M3K/OYBaHeTo Ha MoTopa. CBaneTe
npeAnasHWs Koy (YyCTPOMCTBO 3a
feaKTMBUpaHe) Npesun NoAAPbIKKaTA.

:ij@:‘
v &

BAHHO  [lospesexute unu Hevetnsute CTrepy TpAbBa Aa ce
3aMeHAT ¢ HoB. [TouCKaiTe HOBM CTUKEPH OT BalLnA cepBU3eH LIEHTHD.

3.3 WAEHTUDUKALMOHEH ETUKET

Ha MaeHTUdMKALMOHHIA ETUKET Ca NOCOYEHN CNeAHUTE AaHHH (dur.1.0).

HvBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT.
2. MapkupoBKa 3a cbotBetcTBie CE.

3. TopnHa Ha npon3BoACTBO.

4.  BupgmawwnHa.

5. CepueH Homep.

6.  HaumeHoBaHWe 1 afpec Ha NpoM3BOAUTENS.

7. HopHaapTukyna.

8.  MakcumanHa ckopocT Ha pa6oTa Ha MoTopa.

9. Ternoskg.

10. HanpemeHue 1 4ecTOTa Ha 3aXpaHBaHe.

11.  CTeneH Ha eneKkTpuUyecKa salmra.

12. HomwuHanHa MOLHOCT.

MpenuweTe MAEHTUGUKALMOHHUTE AaHHM Ha MalLMHaTa
Ha CbOTBETHUTE MeCTa Ha eTUKETa, KOUTO ce Hammpa
0T3a/ Ha Kopuuata Ha PbKOBOACTBOTO.

BAHHO  /M3non3saiite MGEHTUGHKALMOHHUTE faHHH, KOUTO
ca M0COYEHH Ha MAEHTU@UKALMOHHNA ETUKET HA MPOJYKTa BCEKM
[TbT, KOraTo ce cBbp3Bare ¢ 0TOpH3MpaHa paboTuHuLa.

BAHHO  [pumep Ha sexknapauymaTa 3a cboTBETCTBUE
ce Hamupa Ha noc/efHNTe CTPaHHLM Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHW KOMMOHEHTHU

MatunHata e U3rpafieHa oT CIefJHUTE OCHOBHU KOMMOHEHTH,
Ha KOMTO 0TroBapA cneaHaTa GyHKLUMoHanHocT (dur.1.0):

A. Lacu: npeacTaBnfBa KapTep, CbAbpHaLL
BbPTALL CE€ MHCTPYMEHT 3a psidaHe.

B. /[Burarten: ocurypsasa ABUIKEHUETO KaKTO
Ha MHCTPYMeHTa 3a psi3daHe, TaKka 1 Ha
TArata Ha KoNenoTo (aKo e NpeaBUAeHa).

C. HWHCTpyMeHT 3a pA3aHe: ToBa € MHCTPYMEHT,
npegHasHayeH 3a pasaHe Ha Tpesa.

D. 3awuTa 3a 3afHo pa3ToBapBaHe: ToBa
e 3awura 3a 6e30MacHOCT 1 He No3Bo/ABa
Ha eBEHTYasIHW NPeaMEeTH, CbbpaHn
OT YCTPOMCTBOTO 3a psidaHe, Aa 6baat
M3XBbpJIeHW fasey OT MalmHaTa.
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E. 3awura 3acTpaHU4YHO pasToBapBaHe
(aKo e npeaBupaeHo): ToBa e 3awWmTa 3a
6e30MacHOCT M NpeAoTBpaTABa M3XBBPAAHETO
Ha eBeHTYyasIHM NpeaMeTH, Cb6paHn oT
MHCTPYMEeHTa 3a pAsaHe, gasey oT MalinHaTa.

F. [ednekTop 3a cTpaHW4YHO pa3ToBapBaHe
(aKo e NnpeABUAEH): B JOMb/IHEHUE KBM
(hyHKLMATA 32 CTPAHUYHO pa3ToBapBaHe
Ha TpeBaTa Ha 3eMATa, TOBa € eleMeHT
3a 6e30nacHOCT, KOMTO NpejoTBpaTABa
M3XBbPIAHETO HA BCUYKM NpeaMeTH, CbbpaHu oT
MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe, faned oT MaluHara.

G. Yysan 3acb6upaHe Ha TpeBa: B [JONb/HEHUE
KbM PYHKLMATA 38 CbOMUpPaHe Ha oKoceHaTa
TpeBa, TOBa e eIEMEHT 3a 6e30NacHOCT,

KOMTO NpefoTBPaTABA U3XBBPAAHETO
Ha NnpeaMeTH, CbGpaHu OT MHCTPYMeHTa
3a pAsaHe, Aasey oT MallmHara.

H. PbHKoxBaTKa: ToBa € paGoTHOTO MACTO
Ha onepatopa. HeliHaTa A b/KuHa npasu
Taka, Yye onepaTopbT Mo Bpeme Ha pa6oTa
NnoaAbPHKa BUHArK NpeanasHo pascTosHue
OT BbPTALMA Ce UHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

l. ARymMmynaTop (aKo He e JOCTaBeH C
MalwmHaTta, B¥. r1.15 “npuHagnexHocTm no
3asBKa”): JOCTaBA eNeKTpUYecKa eHeprusa
3a 3ajeincTBaHe Ha MOTopa; HeroBuTe
XapaKTepuCTUKK U NpaBuiaTa 3a ynotpebara
ca onucaHu B OTAE/IHO PbKOBOACTBO.

J. JlocT 3a npucbcTBME HA onepaTopa: Tosa
€ IOCTBT, KOWMTO No3BO/ABA 3aLenBaHeTo Ha
PENKELLOTO U TErNeLWoTo yCTPOMCTBO. [BUratenar
cnupa aBTOMaTU4HO, KOraTo I0CTBT Ce 0CBOGOAU.

K. JlocT 3a BK/IlOYBaAHE Ha TAraTa: ToBa € /I0CTbT,
KOMTO BKJ/IIOYBA TArata KbM Kosienara uim
no3BoJifiBa ABUXEHMNEeTO Ha MallnHaTa Hanpea.

r

BpaTuuKa 3a 4OCTbN J,0 aKymynaTtopa

M. TpeanaseH KoY (YcTpoicTBO 3a
AeaKTUBUpaHe): Kntoy 3a BKAYBaHe/
M3KJ/Il04YBaHe Ha eNeKTpuyecKaTa
BepwWra Ha MalumHaTa.

N. 3apAapHo ycTpo#icTBO 3a akymynartopa
(aKo He e OCTaBEeH C MaluMHaTa, BX.
rn.15 “npuHaANeHOCTH No 3anABKa”):
YCTPOMCTBO, KOETO Ce U3MoN3Ba 3a
3apexaHe Ha akymynatopa.

4.  MOHTWUPAHE

A MpaBunara 3a 6e3onacHocT, HouTo TpA6Ba Aa ce cnasgar, ca
onucakxu B . 2. Cna3Baiite CTPMKTHO Te3H yKa3aHus, C Lies npejo-
TBparABaHe Ha cep p wim .

3apajy CKnaMpaHeTo v TPAHCMOPTa, HAKOW KOMMOHEHTM Ha MalLMHaTa
He ca crnobeHu BbB habpuKaTa, a Tpabsa Aa GbAaT MOHTUPaHK Cleg,
0TCTPaHABaHE Ha ONAKOBKATa, KATo Ce CNeAiBAT CNEAHUTE UHCTPYKLMM.

A Pa30naKoBaHeTo 1 3aBbPLUBAHETO HA MOHTaMa TpA6Ba 4a
6baT M3BbPLIEHM HA PaBHa U CTa6U/THA MOBBPXHOCT, C OCTaTbYHO
MPOCTPaHCTBO 3a IPeMecTBaHe Ha MaluMHaTa M ONaKoBKaTa, KaTo
BMHArH CH CJIyHUTE C MOZXOAALM MHCTPYMEHTH. [ja He ce u3nonssa

malunHara, npeau Aa cTe 3aBbpLUN/IM ONepaLuuTe 10 MOHTUPAHETO,
yKasaHu B pasgen “MOHTAH”.

41 KOMMOHEHTHU 3A MOHTUPAHE
B onakoBKaTa ca BK/II04EHI1 KOMMOHEHTUTE 3a MOHTa.
411 PasonakoBaHe

1. OTBOpeTe onakoBKaTa BHUMATENHO, KAaTo
BHMMaBaTe /ja He 3aryGuTe KOMMOHEHTUTE.
2. BuTe 3a CnpaBKa OKYMEHTAUMATA, KOATO € NOCTaBeHa
B KYTUATA, BKAIOYUTENHO U HACTOALYMTE MHCTPYKLMM.
3. M3Bapete OT KyTUATA BCUYKW HEMOHTUPAHM KOMMOHEHTY.
4. YHUWOKETE KYTUATA M ONaKOBKMTE B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE Pasnopesou.

A Mpesy Aa U3BBPLIMTE MOHTaMa, NPOBEPETe 4a/M NPEANAa3HH-
AT KJI0Y He e MOCTaBeH B HEroBoTOo rHe3go.

4.2 MOHTUPAHE HA TOPBATA (®ur.3)

Mpu obbpHaT 4yBan 3a CbOMpaHe Ha TpeBa, 3aKayeTe BCUYKM
nnacTMacoBu npoduav (21) Ha pamarta (22) kaTo cv nomarare ¢ 0TBEpKa,
KaKTO e NOKa3aHo Ha durypara.

4.3 MOHTAH HA PbHOXBATHATA

Crno6eTe pbKoXBaTKaTa, KaKTO € NOKa3aHo (Pur.4).

5. KOMAHZM 3A YNPABJIEHUE

5.1 NMPEANASEH KNHOY (YCTPOUCTBO 3A JEAKTUBUPAHE)

KnioubT (PUr.5.A) e nocTaBeH B OTAENIEHUETO 38 6aTepuy.
MocTaBsiiku Kntoya Ha “ON”, ce aKTUBMpa eNeKkTpuyecKaTa
BEpUra Ha MaluMHaTa, KaTo 3a/eficTBaTe BK/IOYBAHETO.
MocTapsiiku Kntoya Ha “OFF”, ce feakTMBMpa HaNbHO
eNIeKTpUYecKaTa Bepura, 3a Aa ce npegoTepatu
HEKOHTPOMpaHaTa ynoTpe6a Ha MalmMHaTa.

BAHHO  Csassiite npeanasHusa KKy BCEKM MbT, KOraTo
MalLmMHaTa ce 0CTaBA HeM3IOA3BaHa UM 663 Hag30p.

5.2 JIOCT 3A NPUCHCTBUE HA OMEPATOP

JlocTBT 3a npUchCTBUE Ha onepatop (Pur.6.A) nosonssa
BK/II04BAHETO HA MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

Hamupa ce B npeHa no3uLua CNpAMO PbKOXBATKATA.
HatucHeTe npegnastunsa 6yToH (Pur.6.C) n HaTUCHETE NocTa KbM
pbKOXBATHATA, 38 [la BK/KYMTE MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.
[lBuraTensT cnupa aBTOMaTUYHO U BCHYKN DYHKLMM

C€ M3KNI0YBAT NPU OTNYCKaHe Ha nocTa.

3ABEJIEKHKA  3ageifcTBaHeTo Ha MHCTPYMEHTA 3a
DpA3aHe e Bb3MOKHO CaMO C HATUCKAHE Ha NpeJnasHus
6YTOH OTAACHO Ha PLKOXBATKATA M C HATUCKAHE Ha /ocTa
3a MPUCHCTBUE Ha ONePaTOp KbM PbKOXBATKATA.
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5.3 BYTOH 3A BRJIOYBAHE

ByToH®T 32 BK/t04BaHe ((ur.7.A) ce n3non3ea 3a:

#§ 1. BkawuBaHe Ha mawwuHaTta. Hato
o HaTucHeTe 6yToH (ur.7.A), aucnneaT
(dwmr.7.B) ce BKAtOYBa M MaluMHaTa
€ roToBa 3a U3noasBaHe.

BEJIEHKA MawunHata moxe ga
6b/1€e BH/IKOYEHa CaMo aKo J10CTbT
3a npucsLCTBUE Ha oneparopa n
JIOCTBT Ha TAraTa ca 0CBO6O4EHM.

BEJIEKKA Axo mawmHara He ce
u3nonssa, cnes 15 ceKyHam ancrnnesat
ce U3K/IYBa 1 e HeobXxoAMMo Aa ce
MOBTOPM YUTHUpaHaTa no-rope onepayms.

BEJIEHHA BxiousaHeTo Ha
UHCTPYMeHTa 3a psi3aHe € Bb3MOMKHO
camo, aKo JIOCTbT 3a PUCBCTBUE
Ha orneparop e HaTUCHAT cpeLyy
pbHoxBaTKaTa (B. nap. 6.3).

3. W3KAw4YBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a
pA3aHe. [py BKAOYEH UHCTPYMEHT
3a pAsaHe, ocBOGOAETE SI0CTa 3a
npucbcTBUE Ha onepaTtop (Pur.6.A);
VHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe ce cnupa, Kato
MallMHaTa ce noAAbpKa BKIoYeHa.

5.4 JIOCT 3A BRJIOYBAHE HA
3A[IBUBAHETO HA KOJIEJIATA

JlocT®T 3a BKMIOYBaHE Ha TAra BK/lOYBA TAraTa Ha
Konenarta 1 no3Bo/ABa JiBUKEHNETO Ha MallKHaTa.
Hammpa ce B 3aHa No3uLuA CNPAMO PbKOXBATHATA.

BHntouyeHa Tara.

A

u{E 3a fa BKAYKUTE TAraTa, HaTucHeTe
locTa 3a BKOYBaHe Ha TAra KbM
pbKoxBaTkara (dwr. 6.B).

Bb3MOXKHO € Aa ce perysmpa CKopocTTa Ha ABUKEHWE
nocpeACcTBOM pbKOXBaTKaTa 3a u3bop (pur.7.C).

Morat ga 6bgaT usdupaHm 6
pasfIMyHU HMBA Ha CKOPOCT.

9 1. MaKcumanHa cKopocT
(NPUBANBUTENHO 5 KM/Y).

2. MwuHumanHa cKopocTt

- (NpUBAN3UTENHO 2,5 KM/Y).

BEJIEKA [locnegHoTo nsébpaHo
HMBO Ha CHOPOCTTa, 0OCTaBa HaCTPOEHO U
Cc/1e/] USK/IYBAHETO Ha MaluMHaTa.

BK/Il0O4BaHe Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

BAHHO 3aga ce usberHe nospexaHe Ha
TpaHCMUCHATA, 36ArBariTe 4a TernTe Ha3as
MalumMHaTa npy BKIYEHO 3a4BUHKBaHE Ha Koslenarta.

5.5 BYTOH “ECO”

®yHKuuATa “ECO” No3B0NABA fa CE CMECTABA EHEPrisA N0 BpeMe Ha
KOCEHE Ha TPeBa KaTo Ce ONTUMM3NPa aBTOHOMMATA Ha akyMynaTopa.
3a fja akTUBMpaTe UK AeakTusMpaTe hyHKUMATA

“Eco”, HaTuCcHeTe ByToHa (pur.7.D).

Mpy aKTUBHA DYHKUMA Ha AUCTINEA CBETBA CHOTBETHUAT CBETOANOA.
Ta3u GyHKUMA Ce ieakTUBMPA BUHATM BCEKM BT, KOrato

Ce OTNyCHe /10CTa 3a NPUCLCTBUE HA ONepaTop.

BEJIEEKA  He ce npenopvyBa 13nonsaHeTo
Ha @yHKumMATa “ECO” npu TEXKM yCI0BUA Ha KOCEHE
(KoceHe Ha rvCTa, BUCOKa, BAaHa TPEBa).

5.6 PETYJIMPAHE HA BUCOYMHATA HA KOCEHE

TocpeACTBOM CHUMAaBaHE UM NOBAWTaHe Ha WacwTo,
TPpeBara MOMeE Aia CKOCH Ha PA3/In4HW BUCOYMHM.,

A U3nbaiHeTe onepaynATa npy CNPAH HCTPYMEHT 3a pA3aHe.
PerynupaeTo Ha BUCOYMHaTa Ha KOCEHe (pA3aHe) cTaa
nocpeaCcTBOM CbOTBETHUA N0CT (Ur.8.A), KoliTo noBaura

WM CHUIK@BA LUACHTO [0 HenaHata nosuuma.

5.7 PETFYJIMPAHE HA P BHKATA (¢ur.9-10)

6. U3NOJI3BAHE HA MALLMHATA

A MpaBunata 3a 6e3onacHocT, KouTo TpAGBa Aa ce cnasBar, ca
onucanu B 1. 2. CnasBaiiTte CTPHUKTHO Te3M yKa3aHus, C Uea Npeso-
TBpatABaHe Ha CepUO3HN PUCKOBE UJIU ONAcHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIHA ONEPALMU

Mpepy 3anoyBaKe Ha paboTa, TpAGBA Aa ce M3BbpLIAT

cepus NPOBEPKM 1 OnepaLim, 3a 4a ce 0Curypu

NMbJHOLEHHA U MaKCUManHo Ge3onacHa pabota:

YBepeTe e, Ye NPeANasHUAT K04 He € NOCTaBeH Ha MACTOTO CH.
MocTaBeTe MalwMHaTa B XOPU3OHTASHO

MOJIOKEHME U 06Pe OnpAHa Ha 3emATa.

6.1.1 NpoBsepka Ha akymynaTopa

Mpean fa U3non3BaTe MalLMHaTa 3a MbPBM BT C/IE 3aKyMyBaHETO,
3apefieTe M3LAN0 aKyMynaTopa KaTo CnejjBaTe yKasaHUATa, KOUTO
Ce Ch/bPIAT B KHUHKKATA C UHCTPYKLMM 32 aKyMynaTopa.

Mpean BCAKO U3N0N3BaHE, NPOBEPABAIITE CbCTOAHUETO Ha
3apeaaHe Ha akyMynaTopa KaTo ciefBate ybTBaHUATA, KOUTO
Ce Ch/bPIAT B KHUHKKATA C HCTPYKLMM 3a aKyMynaTopa.

6.1.2 MoaroTBAHe Ha MalwMHaTa 3a paboTa

BENIEXKA  Tasu mawuHa no3sonssa ja ce okocu
TPpeBara 1o Pas/IMyHN HaYuHK; NPeaM Aa 3anoyHeTe pabora,
€ NpenopbYUTE/IHO 4a NOArOTBMTE MALLMHATA B 3aBUCHMOCT
0T TOBa KaK CMATaTe Aa noApA3BaTe/KocuTe.
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Mpeppasnonomere 3a KOceHe U cbbUpaHe
Ha TpeBaTa B Top6aTa 3a cb6upaHe:

BavrHete 3alwmTata 3a 3aaHo pastosapsahe (dur.11.A) n
3akayeTe npasunHo Topbata 3a cbbupare (dur.11.B) kakto e
MOCOYEHO Ha (hurypara.

TpK MoieNn ¢ Bb3MOKHOCT 3a CTPaHNYHO pasTo-

BapBaHe: yBEpeTe Ce, Ye 3alyuTara 3a CTpaHuy-

Ho paaToBapBaHe (Pur.12.B) e cBaneHa.

MNpegpasnonaraHe 3a KOCeHe U 3aaHO
pasToBapBaHe Ha 3eMATa Ha TpeBara:

Caanere TopbaTa 3a pa3ToBapBaHe 1 Ce yBepeTe, Ye 3allu-
TaTa 3a 3aaHo pastoBapsaHe (dur.12.A) e cTabunHo ceaneHa.
Tpy MOZEM C Bb3MOKHOCT 32 CTPAHUYHO Pas3To-

BapBaHe: YBEPETE Ce, Ye 3aluTara 3a CTpaHuy-

Ho pa3ToBapBaHe (Pur.12.B) e ceaneHa.

Ha TpeBaTta (pyHKumMA “mulching”):

BaurneTe 3awurarta 3a 3agHo pastoBapBaHe
(Pur.13.A) 1 nocTaBeTe KanaykaTa Ha fiepneK-
Topa (Pwur.13.B) B oTBOpa 3a pasToBapBaHe,
KaTo ro A'bPHMUTE IEKO HAKIOHEH HAZJACHO.

. ®uKcupaiiTe ro, KaTo nocTaBuTe ABaTa
wuoTa (Pur.13.C) B npeaBuaeHuTe oT-

BOPM [IOKATO NpeAn3BMKaTe LpaKBaHe

Ha 3aKayBalms 3bbel, (Pur.13.D).

Mpu MofEenu ¢ Bb3MOKHOCT 3a CTPaHWUYHO pas-
ToBapBaHe: yBepeTe ce, Ye 3alyurara 3a cTpa-
HWYHO pa3ToBapBaHe (Pur.12.B) e ceaneHa.

a la cBa/nTe Kanaykarta Ha gednexTtopa:

. lNoBaurHeTte 3awmrarta 3a 3ag-

Ho pasTtoBapBaHe (Pur.13.A).
HaTtucHeTe B LleHTBbpAa, 3a fa oT-
KauuTe 3bbeua (Pur.13.D).

d. I'IpeApaanonaraHe 3a HoCeHe n cTpaHU4yHo

pasToBapBaHe Ha TpeBaTa Ha 3emATa:

BaurHeTe 3awmTara 3a 3aH0 pa3ToBapBaHe
(Pur.13.A) u nocTaBeTe Kanaykarta Ha gednek-
Topa (Pur.14.B) B oTBOpa 3a pa3ToBapBaHe,

KaTo ro AbPHMTE IEKO HAK/IOHEH HaAACHO.
®duKcHupanTe ro, KaTo NocTaBuUTe ABaTta

wndTa (Pur.14.C) B npeaBnaeHnTe oT-

BOpY AOKaTO NpeAn3BUKaTe LpaKBaHe

Ha 3aKayBawua 3vbel, (Pur.14.D).

MoBaurHeTe 3awuTarta 3a CTpaHuy-

Ho pasToBapBaHe (Pur.14.A).

MocTaBeTe AednekTopa 3a CTPaHUY-

HO pasToBapBsaHe (Pur.14.E).

3artBopeTe 3aluUTaTa 3a CTpaHW4HO pasToBapBa-
He (Pur.14.A) Taka Ye pedeKTOpBT 3a CTPAHUYHO
pasToBapsaHe (Pur.14.E) na e 610KkupaH.

a ja cBa/vTe Kanadykara Ha fedexTopa:

. [lNoBaurHeTte 3awmrarta 3a 3ag-

HO paaToBapBsaHe (Pur.13.A).
HaTtucHeTe B LeHTbpa, 3a fa oT-
KaunTe 3bbeua (Pur.13.D).

c. TpeppasnonaraHe 3a KoceHe U pasppobABaHE

6.1.3

PerynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha KOCEHe

Perynpalite BUCOYMHATA HA KOCEHE, KAKTO € yKasaHo B nap. 5.6.

6.2

NPOBEPKW 3A BE3OMACHOCT

M3BbpLIeTE CAIeAHNTE MPOBEPKM 33 6830MACHOCT U NPOBEpETE
[Aa/M pesynTaTuTe OTrOBAPAT Ha NOCOYEHOTO B TABAMLMTE.

pean aa u3nonspare MalumHaTa, U3BbPLIBANTE BUHArH npo-

BepkM 3a 6e30MacHoCT.

6.2.1

NpoBepKa Ha obwjaTa 6esonacHoCT

Mpepmer Pesynrar
PbKOXBaTKM YueTu, cyxu.
PbHoxBaTHa DurKcHpaHa NnpaBuIHO 1

34paBo Ha malmnHarta.

MHCTpyMeHT 3a paAsaHe

Yucer, He TpAGBa pa e
noBpefieH UK U3xabeH.

3awuTa Ha 3aHOTO
pasToBapBaHe; Top6a
3a cbbupaHe

3ppasu. HAma nospega.
MNpaBWUAHO MOHTUPAHK.

CTpaHuyHa 3awuta

3a pas3ToBapBaHe;
AedNeKTop 3a CTPaHUYHO
pasToBapBaHe

3ppasu. HAma nospega.
MpaBWUAHO MOHTUPAHW.

HomanpaBaHe npekbeBay
JlocT 3a npucbeTBUE

Ha oneparop

JlocT 3a BKAO4YBaHe

Ha 3aJBMKBAHETO

Ha Konenata

JlocTwT TpAGBa ga ce
[LBUVAT CBOGOAHO,
6e3 popcupaHe 1 npu
oTnycKaHe TpabBa ga
BbpHE aBTOMaTU4YHO
1 6BP30 B HEYyTpanHo
nosioKeHue.

AKxymynaTop

He Tpabsa ga uma
noBpeau Nno HeroBaTa
06BMBKa, HUTO
M3TUYaHe Ha TeYHOCT.

BuHTOBe/raiku
Ha MaluHaTa 1 Ha
MHCTPyMeHTa 3a psi3aHe

Jlo6pe 3aTerHatu
(He pasxnabeHu).

OTBOpYM 3a OxNamaaLly
Bb3ayX

He TpA6Ba aa 6baat
3anyLweHu.

MalumnHa

He Tpabsa ga numa
cnefu oT NoBpeXaaHe
WM U3HOCBaHe.
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6.2.2

TecT 3a YHKLMOHMPaHE Ha MalMHaTa

AeiictBue Pesynrtar
1. 3apgeicTBaiiTe ma- 1. [ducnneAT ce BKAOYBA
wuHata (nap. 6.3). M MallmMHaTta e rotosa
2. BKnoyeTe MHCTPY- 3a M3nonsBaHe.
MeHTa 3a psAsaHe 2. WHCTpyMeHT®T 3a
(nap. 6.3). pA3aHe TpsabBa
3. OtnycHeTe n gBaTa fa ce ABUHKM.
locTa 3a NpUchCT- 3. JlocToBeTe TpsAGBa
BWe Ha onepaTop Jla ce BbpHaT aBTo-
($ur.20.A). MaTU4HO 1 6BP30 B
HeyTpasHO NoJoMe-
Hue, MoTopa Tpabsa
Aa ce U3K0UU 1
MHCTPyMeHTa 3a
pasaHe TpA6Ba aa ce
cnpe B pamMKuTe Ha
HAKOJIKO CEKYHAM.
1. 3apgeiicTBaiiTe ma- 1. [ducnnesT ce BKAOYBaA
wuHara (nap. 6.3). M MalluMHaTa e rotosa
2. 3apevicTBaiTe focTa 3a n3nonsBaHe.
3a 3a/BUHKBaHe Ha 2. Honetanpepasumsar
Konenata (nap. 5.4). MallmMHaTa Hanpeg,.
3. OrtnycHeTe nocta 3. Honenatace cnupatun
3a 3a/BUKBaHe MallnHaTa npectasa
Ha Konenarta. fa ce ABUXKMW Hanpes,.
Mpo6Ho ynpaBneHue He ce oTKpuBa
aHopmMasiHa Bubpauums.
HAma aHopmaneH wym.

A AKO eguH OT pe3ynTaTuTe ce pa3/in4asa ot yHa3aHoTo B Ta6-
JIYHTE, HE € Bb3MOWHO 3NON3BAHETO Ha MawmHaTa! O6bpHeTe ce
KbM CEPBH3EH LieHTbP 3a N3BbPLIBAHE HA CbOTBETHUTE MPOBEPKU 1
nonpaska.

6.3  3AJEMCTBAHE

BEJIEKA  /3BbpLueTe BK0YBaHETO Ha paBHa
MOBBPXHOCT 6€3 NPEnATCTBUA UM BUCOKA TPeBa.

BEJIEKKA  [lposepete npasunHata KOMGUHaLUA OT baTepumTe,
CIeABANKM yKa3aHWATa B Tabmyara "TeXHUIeCKH JarHm".

1. OTBOpeTe BpaTHyKaTa 3a AOCTHN A0 OTAENE-
HWEeTO Ha akymynatopa (ur.15.A).

2. ocraseTe 6aTepu1Te NpaBMHO B KOpNyca UM (nap. 7.2.3).

3. TocTaseTe foKpail npeanasHua kawya (dur.16.B)
10 3aBbpTeTe B nonoxeHue “ON”.

4. HatucHete 6yToHa 3a BK/04BaHe (Pur.17.A) [uc-
NNeAT ocTasa Aa cBeTH 3a 15 ceK.

5. BK/Io4eTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, KaTo HaTUCHeTe
MbPBO NpefnasHkA 6y ToH BAACHO (Pur.18.A), a nocne
110CTa 3a NPUCLCTBHE Ha onepatop (Pur.18.B).

6.  3apaBKloYMTE TAraTa, HaTUCHETE J10C-

Ta 33/, pbroxsaTKata (Pur.18.C).

6.4 PAEOTA

BAHHO  [lo speme Ha paboTa cna3saiiTe BuHar1
npeABHAEHOTO 6e30acHo PascTosHMe OT UHCTDYMEHTA 3a
DpA3aHe, ONPEAENIEHO OT Ab/IKMHATA HA PBHOXBATKATA.

BAHHO  3a ga ce ocurypu ontumanta pabota Ha MalmHara,
ce npenopb4Ba e4HOBPEMEHHaTa ynoTpeba Ha /jBe 6aTepum.

CaMoCTOATeNHOCTTa Ha baTepumTe (M CnefoBaTeNnHo
paGoTellaTta noBbLPXHOCT Ha TpeBaTa NPpeAv npesapewaHxe)
ce 06ycnaBs 0T pasanyHK GaKTOpK, ONMcaHH B (nap. 7.2.1).
Ha p1cnnen no Bpeme Ha paGoTa ce nokassa

CBHCTOAHUETO Ha 3apepaaHe Ha 6atepuaTa (MpoLeHT

Ha 0cTaBalLoTo 3apexpaane) (Pur.7.E).

BAHHO  AKo moTop®T 3arpee 1 cripe no Bpeme Ha pa6ora,
TpAGBa Ja M3yaKaTe OKOMO 5 MUHYTH, NIPEAM Aa IO BK/IKOYMTE OTHOBO.

6.4.1 Kocene Ha Tpesa

1.  3anoyHeTe ABMMKEHMWe Hanpes 1
M3BBbpLIETE KOCEHE B TPEBUCTA 30HA.

2. ApanTtupaliTe CKOpOCTTa Ha HanpeaBaHe u
BHUCOYMHATa Ha psAsaHe (nap.5.6) KbM ycnosusaTa
Ha nosiAHaTa (BUCOYMHA, MIBTHOCT U BJIAXHOCT
Ha TpeBaTa) U KOJIMYeCTBOTO OTCTpaHeHa TpeBa.

O e
* B mopgenure ¢ Tara (nap. 5.4): Mpenopbysa ce

° la He Cce KOCW Ha TepEeHM C HaKIoH Hag 15°.

e eeceseesesseeseeseee

3. BuabT Ha TpeBHaTa nsow e 6bAe No-A06bp, ako
KOCEHETO Ce U3BBPLUBA BUHArM Ha efjHa U Cbluya
BMCOYMHA U peflyBaliKu1 B iBeTe NOCOKH (ur.19).

teccecseessesccsessscssessene
° B cnyyaii Ha CTpaHUYHO pasToBapBaHe:

* MPEnopPBUNTENHO € f1a Ce MPEMUHE MApLIPYT,

. KOMTO Aa NpeAoTBPaTH UXBBP/AHETO Ha

* OKOCeHaTa TpeBsa OT cTpaHaTa Ha nosisHaTa,

* HOAITO BCe ouje TPpAGBaA Aa 6bAE OKOCEHa.

- B cnyyaii Ha “mulching” wnamn 3agHo
° pasToBapBaHe Ha TpeBarTa:

** BuHaru nsbnAreaiTe fa oTpsA3BaTe 3Ha4YUTENHO
KO/AM4ecTBO TpeBa. HMKora He oTpa3BanTe
noseye OT eAHa TpeTa OT o6LjaTa BUCOYMHA Ha
TpeBara npu efHO eJMHCTBEHO KOceHe (pur.19).

¢ MoaabpanTe WacuTo BUHarn goépe

° nouucteHo (nap. 7.3.1).

P A )

6.4.2 CbBeTy 3a noAAbpPHaHe Ha Xy6aBa nonAHa

* 3apanoagbprare xy6aBua 3eeH U MeK BUf Ha nonaHaTa,
TpesaTa TpABBA A Ce KOCH PefioBHO. MonAHaTa MoXe Aa e
CbCTaBeHa 0T Pa3/niH1 BUA0Be TpesM. [pn 4ecTo KoceHe
pacTart B N0-ronAmMa CTeneH TpeBy, Pa3BuBaLLW MHOTO KOPEHH 1
06pasyBaT CoMMAHa TPeBHA NOKPMBKA; 06PATHO, aKO KOCEHETO
Ce 0CblLECTBABA NO-PAAKO, CE Pa3BMBAT NOBEYE BUCOKM 1 B
TpeBM (AeTeNnHa, MaprapuTi M T.H.). HecToTara Ha KoceHe
TpAGBa ja e B CbOTBETCTBHE C PACTEHa Ha TPeBaTa, Karo ce
36ArBa NPeKaneHoTo i NopacTBaHe Mex Ay iBE PA3aHMA.
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» OnTMManHata BMCOYMHA Ha TpeBaTa Ha 406pe noaAbpKaHa BAMHO  BuHary cnupaiite MalumHara.
nonsHa e 0Kono 4-5 cm v npy camo efiHO pA3aHe He TpAGea fa
Ce 0TPA3BA NOBEYE OT efjHa TPeTa 0T 06LLaTa BUCOUMHA. AKO
TpeBaTa e MHOro BUCOKa, N0-A06PE € Aa Ce M3BBPLUIM KOCEHE Ha
[ABa MbTU NPe3 eAuH ieH; MbPBOTO - C MHCTPYMEHTH 38 pA3aHe Ha
MaKcHMa Ha BUCOYMHA, @ BTOPOTO — Ha JelaHaTa BUCOUMHA.

* TpeKaneHo HUCKO KOCEHe BOAM 40 OTCKYGBaHE 1 paspempaaHe
Ha TPEBHUA KUWUM, KOTO NPUA0GHMBA BU, Ha neTHa”.

* B no-tonauTe 1 cyxu nepuoau e fo6pe Tpesata Aa ce Abpiu
MasIko NM0-BUCOKa, 3 fla Ce Hama/l1 3aCbXBaHETO Ha TepeHa.

* BiHaru e 3a npesnoyuTaHe Tpesara aa ce peme npu cyxa nonsHa.
He KoceTe TpeBara, KOrato € MOKpa; TOBa MOME Aa Hamanu
e(MKacHOCTTa Ha BLPTALLMA CE UHCTPYMEHT 3a TpeBaTa, KOATO

* Mo Bpeme Ha NpeMecTBaHUATa MEXZY PasNNYHUTE PABOTHM 30HH.

* [pu NpeMUHaBaHe NPe3 HETPEBHU MOBBPXHOCTH.

* BCEKM MbT, KOraTo ce HanoMy Aa ce Npeojosee NPensTcTBIe.

* Mpeau Aa perynupare BUCOYMHATA HA KOCEHE.

* BCeKu MbT, KoraTo ce cBans Un ce nocTass
OTHOBO CbOMpaTenHaTta Topba.

* BCeKM MbT, KOraTo ce CBanA UK Ce MoCTaBs 0THOBO AedeKTopa
3a CTPaHWYHO pa3ToBapBaHe (ako e NpeaBuaeH).

6.6 CNEA YNOTPEBA

3a716M1Ba HA HETO 1 BOY [10 PASKBCBAHE HA TPEBHIA KW, 1. Bacnpete mawurara (nap. 6.5).

* VIHCTPyMeHTHTe 3a pA3aHe TpAGBA A ca Lenv 1 aobpe 2. OTBOpeTe BpaTHyKaTa U CBaNeTe MpeAnasHHA Koy,
HaTOYEHM, TaKa Ye OTPA3BAHETO f1a € TOYHO 1 6e3 3. Ceanere GaTepuwTe OT MeCTaTa UM 1 Ce norp-
pasHuLLBaHe, KOETO BOAY /10 MOWBATABAHE Ha KpaulilaTa. HeTe 32 3apemAaHeTO UM (nap 7.2.2).

4, OctaBeTe MOTOpa Aa Ce OXNaAu, Npeav Aa npubepe-
Te MallMHaTa 3a CbXpaHeHHe B HAKOE NOMeLLeHHe.

5. WsBbpuere noyncTsawe (nap. 7.3).

6. TposepeTe fanu HAMA pa3xnabeHun U1 NOBPEAEHN KOMMO-
HEHTU. AKO & HEOBXOMMO, CMEHETe NOBPE/EHNTE KOMMOHEHTH
11 3aTerHeTe eBeHTYaNH1 pasxnabeHn BUHTOBE 1 6onToBe
WIN Ce CBBPIKETE C 0TOPU3MPaH CEPBIU3EH LIEHTBP.

6.4.3 W3npasBaHe Ha Top6aTa 3a cbGUpaHe

Korato Top6ata 3a cboupate (Pur.1.G) e npekaneHo
Mb/Ha, CbOMPAHETO Ha TpeBaTa Beye He € eheKTUBHO
W LLYMBT Ha KOCAYKATA CE MPOMEHS!.

e e e e cs e s s scescessesssss s e e
* B cnyuaii Ha Top6a 3a cbbupaHe ¢ ypep 3a . BAMHO  Csassiite npesnasHua KoY BCEKM LT, KoraTto
° cMrHanM3upaHe Ha CbAbpKaHMeTo: MalumHaTa ce 0cTaBs Heu3noa3BaHa n 6e3 Haf30op.

1

Ay 1. BpwurHata = npasHa.
_WL‘/; 7. OBUKHOBEHA NMOAAPBHKKA

ACsaneHa = nbiHa.

) z 71 MHOOPMALWMA OT OBLLY XAPAKTEP

.
« Mo BpeMe Ha pa6oTa, C MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
° B |BMKEHME, UHAMKATOPT OCTaBa NOBAUIHAT
: TOJIKOBa A b0, KOIKOTO CbbupaTenHaTa Topba e B
. CbCTOAHME Aa MOJy4M OKOCEHATa TPeBa; KoraTo ce A
« cnycKa, ToBa 03HauYaBa, Ye ChbupaTenHaTa Top6a Npean aa HSBBPLITE KAKBATO U Aa Guna nposepka, fo-
* @ HAMb/IHEHA M TPAGBA Aa 6be U3NpasHeHa. "UCTBAHE HIH OAAP pane Ha
0o o s s e e e oo edeseseceseceeesssee + Cnperte MawwHara.
+ V13BajieTe NpeaNasHIs Koy (HUKOra He OCTaBAITe Klova
NOCTaBEH WM B 6AIM30CT 10 AELIA UM HEKOMNETEHTHM XOpa).
1. OrtnycHete n agara nocta (Pur.20.A) v (Pur.20.B). + YBepeTe Ce, 4e BCUUKM JIBUMKELLIA CE YACTH CA HAMB/HO HEMOABHIKHM,
« OcTaBeTe MOTOpa fia Ce OX/1ay, Npe;y Aa npubeperte
MalllvHaTa 33 CbXPaHEHHE B HAKOE MOMELLSHHE.
+ MpoyeTeTe CbOTBETHUTE UHCTPYKLMM.

A MpaBunata 3a 6e3onacHocT, KoUTo TpA6Ba Aa ce cna3gar, ca
onucanu B 1. 2. CnasBaiite CTPHUKTHO Te3M yKa3aHus, C 4ea Npeso-
TBparABaHe Ha CepUO3HH PUCHOBE UJIU ONMacHOCTH.

Pery

3a fa cBanuTe U M3npasHuTe TopbaTa 3a Cvbupane:

2. M34aKawWTe cnupaHeTo Ha
MHCTPYMeHTa 3a psi3aHe.

3. loBaurHeTe 3awmTaTa Ha 3aAHOTO pasToBapBaHe * HoceTe noaxoAnlLo 061eK10, paboTHW PbKaBMLM M NPeanasHn o4nna.
(dur.11.A), xBaHeTe pbKOXBaTKaTa U - YecToTara 1 BUa Ha HamecuTe ca 0606Lenm B "Tabauua
n3BajeTe cbbupaTesHaTa Top6a, KaTo A Ha onepauu1Te no NoaApbiKata'. Tabnuuata uma 3a uen
ABPHUTE B U3NPABEHO MOJIOKEHME. /a B1 NOMOTHe fAa NOAAbpIKaTe MalmHaTta 6esonacka

1 eeKTUBHA. B HeA ca n0CO4EHM OCHOBHUTE HaMeCH 1
NepuoAMIHOCTTa, NPeABIMAEHa 3a BCAKa OT TAX. M3BbplueTe
6.5 CMUPAHE CbOTBETHOTO AeMCTBUE NPY MbPBOTO M3TUYAHE Ha CKOKA.
- W3non3BaHeTo Ha HEOPUTMHANHY PE3EPBHM YaCcTH 1
NPUHAAEHRHOCTY /WM HENPaBUIHO MOHTUPAHM
TaK1Ba, MOXE @ UMa OTPULATENHO B3/AENCTBUE BLPXY
1. OtnycHete u garanocta (®ur.20.A) 1 (Pur.20.A). (YHKUMOHMPAHETO ¥ 6E30NacHOCTTa Ha MaLMHATa.
TpoK3BOANTENAT OTKNOHABA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT B
C/ly4ail Ha HaHaCAHe Ha LWETH, MHLUMAEHTM UM HapaHABaHKA,

3a cnupaHe Ha MalwmMHaTa:

HatucHeTe 6yToHa 3a BKAtouBaHe (hur.17.A).

M3yakailTe cnupaHeTo Ha NDEAN3BUKAH OT LIUTUPAHNUTE N0-TOPE MPOAYKTH.
MHCTPYMeHTa 3a psizaHe. — OpHrMHaNHWTE PE3EPBHY YaCTH Ce IOCTABAT OT 0BCAYMHBALIMTE
PabOoTUNHNULM 1 OT OTOPUBMPaAHUTE AUCTPUBYTOPH.
A CJleq; CNMpaHeTo Ha MALIMHATA, Ca HYHHW HAKOMKO CERYHAM, BAHHO  Bewdrv onepayuu o noaApbHKaTa 1 peryiimpaxero,
1IPEAM CMPAHETO Ha MHCTPYMEHTA 33 pA3aHe. KOMTO He Ca OMMCaHM B TOBa PBOBOACTBO, TPAGBA /ja Ce M3BbPLIBAT

oT Bawuwsi AUCTPUBYTOP WK OT CRIELNanM3npaH CepBH3EH LEHTB.
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72 ARYMYJIATOP

7.21 ABTOHOMHa paboTa Ha akymynaTopa

ABTOHOMHaTa pa6oTa Ha akymynaTopa (v cnefioBaTeHo
NOBBLPXHOCTTA Ha OKOCEHaTa NONAHA NPe/AN NPe3apexaHeTo
Ha aKymynaropa) ce 06yCc/1aBs OCHOBHO OT:

a.  daxTopu Ha OKoNHATA cpeaa, KoUTo
[OBeMAaT 40 U3Pas3XofBaHe Ha rno-
rOJIAMO KOJIMYECTBO EHEPrUs:

- HoceHe Ha nibTHa, BUCOKA U BNIaMHa Tpesa.

b. LLInpounHa Ha KoceHe Ha MalumMHaTa; KOJIKOTO
No-ronfamMo € NpoCTPaHCTBOTO, TOJIKOBa
no-rosigaMa e HyxjaTta OT eHeprusa.

c. [oBegeHue Ha onepartopa, KOeTo
TpaAbBa aa ce u3bsrea:

- YecTo BK/IOYBAHE W U3KIOYBAHE MO BPEMe Ha paboTa.
- TBbpAe HNACKa BUCO4MHA HA KOCEHE, B 3aBUCUMOCT
OT CbCTOAHMETO Ha TpeBaTa.
- TBbp/AE BUCOKA CKOPOCT Ha Hanpe/BaHe 3a
KO/IM4eCTBOTO TPEBa, KOETO TPABBA A1a Ce OKOCH.

BEJIEHKA  [To Bpeme Ha paboTa akymynatopst e
NPeAnaseH oT MbJIHO U3TOLYaBaHE YPe3 3alLMTHO YCTPOKCTBO,
KOETO M3K/IlYBa MaLLMHATA W 6/I0KMPa (yHKUMOHMPAHETO M.

3a onTUmMKU3MpaHe Ha aBTOHOMHaTa pa6oTa Ha
aKymynatopa e Heo6X0AMMO BUHAru:
- [\a KocuTe TpeBata, KoraTo nofHara e cyxa.
- [}a KocuTe TpeBaTa YecTo, 3a 4a He oCTUra roNAMa BUCOYMHa.
- Hactpoiite no-ronAma BUCO4MHA Ha KOCEHE, KOraTo
TpeBata e MHOro BUCOKa, U U3BBPLLETE BTOPO
npemUHaBaHe Ha no-MasKa BUCOUMHa.
- He nanonaBaiite MawmHaTa BbB yHKLMA
“MynuMpaHe” ¢ MHOTO BUCOKa TpeBa.
- W3nonssaitte dyHKunaTa “Eco” (nap. 5.5).
B cnyyait, ye uckate Aa M3non3sate MalmHaTa B paboTHU CECUM No-
[BATY OT NO3BONEHNTE OT CTAHAAPTHUTE HaTepui, € Bb3MOMKHO:
- [laKynuTe JONBAHUTENHM GaTepuu, KOUTO He3abaBHO
[la 3aMEeHAT U34epnanuTe 6atepuu, 6e3 aa ce
npaBy KOMMNPOMMC C NPUEMCTBEHOCTTA WM.
- [lakynute 6atepum ¢ No-ronamMa CaMoCTOATENHOCT B
CpaBHEHWe CbC CTaHfapTHaTa 6atepus (nap. 15.2).

(222 CBansHe W Npe3apewaHe Ha akymynaropa

1. OtBOpeTe BpaTM4KaTa 3a A0CTHN A0 OTAENEHME-
T0 3a 6aTepunTe 1 M3BafETE NPEANA3HUA KA.

2. HatucHete 6yToHa Ha GaTepuaTa (Pur.21.A)
1 A nssagete (Gur.21.B).

3. Mocrasete aKymynatopa (®ur.22.B) B rHes-
F0TO Ha 3apAaHoTO (Pur.22.C).

4. CBbpieTe 3apAAHOTO YCTPOIHCTBO B TOKOB KOHTAKT
C HanpeeHHe 0TrOBAPALLO Ha HAMPEIKEHUETO, KOU-
TO € NOCOYEHO Ha MH(OpMALMOHHaTa Tabenka.

5. [lp1cTbneTe KbM LANOCTHO 3apex/aHe Ha akymynato-
pa KaTo CneaBaTe yKa3aHWATA B KHUKKATA C MHCTPYK-
LM 33 aKyMynaTopa/3apaHOTO YCTPOIACTBO.

BEJIEHKA  AxymynatopdT e cHabgeH cbC
3alymTa, KOATO Bb3NPENATCTBA 3aPEHAAHETO, aHO
OKO/IHaTa Temneparypa He e Mexay 0 1 +45°C.

BEJIEHKA  AxymynatopbT Moxe Aa ce npesapex/a 6b8
BCEKM MOMEHT, e YacTn4Ho, 6e3 PUCK OT NoBpe/a.

7:2:3 MoHTMpaHe Ha akymynaTopa Ha Malwu1HaTa

Cnef KaTo 3aBbpLIM 3apex/aaHeTo:

1. VaBajeTe akymynaTopa OT rHE3/0T0 Ha 3apARHOTO YCTPOiA-
CTBO (KaTo M3BArBaTe Aa ro AbPHKMUTE 3a A0 B CbCTOAHME
Ha 3apemfjaHe, KoraTo 3apeAaHeTo € NPUKIIIYMNO).

2. PaskayeTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO OT €/1EKTPUYECKATA MPEa.

3. OtBoperTe BpaTM4KaTa 3a 4OCTbN A0 OTAENEHUETO
Ha akymynatopa (Pur.23.A), noctaBeTe akymynatopa
(cbwr.23.B) B HErOBOTO rHE3A0, KATO HATUCHETE [OKPaK,
A0KaTO YyeTe “IpaKBaHe”, KOETo ro 610KMpa B Npasu-
Ha MO3WLMA 1 OCUTyPSABA ENIEKTPUYECKM KOHTaKT.

4,  3aTBOpeTe HaMbAHO BpaTHyKaTa.

7.3 NOYUCTBAHE

Cneg BCAKO M3N0/13BaHe U3BBPLUBAlTE NOYMCTBAHE,
KaTo Ce NPUABPIKATE KbM CEZHUTE MHCTPYKLMM.

731 MouncTBaHe Ha MalwMHaTa

* BiHaru ce y6expaaBailTe, Ye Bb3fyx03abopHuLuTE
ca CBOGOAHM OT OTNaAbLM.

* He nanonaBaiite CTpyW BOAA v U36ArBaiiTe 4@ MOKpUTE
MOTOpa M eNEKTPUYECKMTE YacTH (ur.24).

* He 13non3Baiite arpecuBHI1 NOYUCTBALLM TEYHOCTH 38 LUACHTO.

* 3a face Hamanu PUCKa OT noxap, NoYyMCTBalTE MaLIMHATA M 0COBEHO

MOTOpA, OT OCTATbLY OT TPEBA, IMCTA AW NPEKANEHO MACIO.
* BuHaru nogabpialite 10CToBeTE, AUCNNEA
1 BYTOHUTE YACTM OT OTNAZBLM.

7.3.2 MouncTBaHe Ha 6710Ka Ha MHCTPYMEHTHUTE 3a pA3aHe

OTcTpaHsBanTe 0cTaTbLMTE OT TPEBA M KanTa, HaTpynaHu

N0 BBTPELUHOCTTA Ha WACKTO, 3a /12 HE M3CHXHAT

1 i 3aTPYAHAT CNEABALLOTO BK/IKOYBAHE.

Hak/noHeTe MalumMHaTa CTpaHU4HO 1 Ce yBepeTe 3a HeltHaTta
CTaBUHOCT, NPeay M3BBPLUBAHETO HA KAKBATO U Aa 6110 onepauys.

°B c/yyai Ha CTPaHU4YHO pa3ToBapBaHe:
. TpAb6Ba fa ce ceanv AednexTopa 3a
° pasToBapBaHe (aKo e MHOTHpa - nap. 6.1.2d.).

BosiTa BbB BETPELWHOCTTA Ha WACUTO MOMKE Aa Ce OT/IeNH C TeYeHKe
Ha BPEMeTO nopajv abpasuBHOTO AEHCTBIE HA OKOCEHATA TPEBa;

B TO3U Cy4ail B3eMeTe He3abaBH1 MEPKM YPes PETyLIMpaHe Ha
60ATa C rpyHA NPOTUB PbiAa, 3a Aa Ce NPeAoTBpaTh 06pasyBaHeTo
Ha PbIAA, KOATO A2 0BE/AE A0 KOPO3Ws Ha MeTana.

733 MouncTBaHe Ha TopbaTa

1. W3npasHete TopbaTa 3a cboupaHe.
2. UsTbpceTe A, 32 Aa A NOYUCTUTE OT OCTATBLY OT TPEBA U NPBCT.
3. U3neperte A, U3nnaKkHeTe A 1 A NOCTaBETE OTHOBO NO

HaYvH, 3a fia NO3BO/IUTE JIECHOTO i1 M3CYLIABAHE.
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74 GUKCUPALLM FAUKU U BAHTOBE

I'Io,qnbp»(aﬁre 3aTerHaTy raikuTe ¥ BUHTOBETE, 3a Aa CTe CUTYpHHK, Ye

MallMHaTa Ce HaMUpa BUHArM B CbCTORHME Aa GYHKLMOHMPa 6e30MacHo.

8. U3BBHPEAHA NOAAPBHKA

A IMpeay Aa n3BbPLIMTE KAKBATO M fja GMAA NPOBEPHa, ro-
YHCTBaHE H/IM NOAAPbHKaA/PEryIMpaHe Ha MalluHaTa:
* CnpeTe MalwHara.
* V13BajieTe NpeanasHus Koy (HUKOra He 0CTaBANTE Kiioya
nocTaBeH MW B 6aM30CT A0 AeLa UM HEKOMNETEHTHU X0pa).
* YBepeTe Ce, 4e BCUUKM IBUMHELLM CE YACTH Ca HaMbHO HEMOABMIKHM.
* OcTaBeTe MOTOpa fja Ce 0xn1aau, NpeAv Aa npubepere
MalLMHaTa 3a CbXpaHeHue B HAKOE MOMELLEHHe.
* MpoyeTeTe CHOTBETHUTE UHCTPYKLMM.

* HoceTe nogxoaAwo 061eKn0, paboTHY PbKaBULM M NPenasHu 04mna.

8.1 WHCTPYMEHT 3A PA3AHE

J10WwO HAaTOYEH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe OTKbCBA
TpesaTa v BOAM 40 NOXbATABAHE Ha NoNAHaTa.

He nunaiite MHCTPYyMeHTa 3a pA3aHe, JOKaro He ce cBa/ln
KJIOYDT U UHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe He e Halb/IHO HEeMOoABHHIEH.

A Bcuyku onepavuy, OTHacALLM ce 40 MHCTPYMEHTHTe 3a pA3a-
He (BeMOHTHpaHe, HaTo4BaHe, 6anaHcupaHe, NONPaBKa, MOHTHPaHe
OTHOBO W/M/IM CMAKA), Ca CEPHO3HM EHHOCTH, KOUTO H3UCKBAT Crie-
LMGHYHa KOMNETEHTHOCT, OCBEH Ta3! 3a H3MON3BaHe Ha CbOTBETHH-
Te MHCTPYMEHTH; OT CbobpaeHHA 3a 6e30MacHOCT Npu paboTa e He-
06X0MMO Te Ja ce M3BbPLUBAT BHHAMM B CNELHaN3NPaH CEpBU3EH
LEHTBp.

A BuHaru 3ameHsiiTe nospejeH, U3HOCEeH U1K U3KPUBEH
HHCTPYMEHTUTEe 3a pA3aHe, 3aefjHO C Heros1Te BUHTOBE, 3a Aa ce
noagAbpHia 6aJ1chMpaHeTo.

BAKHO  W3non3Basite BuHaru opuraHasHm
WHCTPYMEHTH 3a PA3aHE, HOCELYM KOAa, KOHTO e
yKasaH B Tabamyara "TeXHUIECKH JarHu".

Wwmalikv npeBuz 0pa3B1BaHETO Ha NPOAYKTA,
NocoYeHuTe B Tabanuata "TexHU4ECKM AaHHM" UHCTPYMEHTH
3a pA3aHe Morat ja 6b/laT 3aMeHeH! B Te4eHHe Ha
BPEMETO C APYri, C aHANOT4HN XapaKTEPUCTHKM 3a
B3aMMO3aMEHAEMOCT 1 6830MaCHOCT Ha ByHKLIMOHUPaHE.

9. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

9.1 NPUBUPAHE HA MALLUMHATA 3A CbXPAHEHUE

Korato mawwnHata Tpa6ea Aa ce npubepe 3a CbXpaHeHue:

1. OcraBete ABuratens fa ce oxnaau.

2. W3BageTe npeanasHus KoY.

3. Csanere 6atepuuTe OT MecTata UM v ce norpu-
HETe 3a 3apemAaHeTo UM (nap 7.2.2).

4. W3sbpuete noyncTeate (nap. 7.3).

5. [posepeTe Aanu HAMa pasxaGeHu n NoBPEAEHM KOMMO-
HEHTH. AKO & He0BX0/MMO, CMEHeTe NOBPEAEHNUTE KOMMOHEHTH
11 3aTerHeTe eBEHTYaH1 paaxnabeHu BUHTOBE 1 6onToBE
WM Ce CBBPIKETE C 0TOPU3MPaH CEPBIU3EH LEHTB.

6. MpubepeTe MalwnHaTa 3a CbxpaHeHme (pur.29).:

+ B cyxo nomeluerve.

3alunTeHa ot HebnaronpusTH aTMOCHEPHU ABMEHNS.
Mo BB3MOXHOCT MOKpUTA C NAATHO.
Ha msicTo HegocTbHO 3a Aella.

YBepeTe ce, Ye CTe CBaNMNM KIKo4OBETE WUrn
VHCTPYMEHTUTE, KOUTO Ca M3NON3BaH Npy U3BbPLUBAHE Ha
noAapbxXKaTa.

9.2 NPUBUPAHE HA AKYMYJIATOPA 3A CbXPAHEHUE

AKymynatopa TpA6Ba Aa ce ChXpaHsiBa Ha CAHKa,
Ha xnagHo 1 B cpefa 6e3 Bara.

BEJIEXKA B cayyait Ha npogbaHUTeNHO HEM3MON3BaHe 3apemaiTe
aKymynatopa Ha BCeKM 4Ba MECeua, 3a Jja yAb/HMUTE UBOTA My.

10. NPEMECTBAHE U TPAHCMOPTUPAHE

Bceky nbT, Korato TpA6Ba a npemecTsate, nosaurate,
TPAHCMOPTMPATE MW HAKNAHATE MalLMHATa, € HEOBXOANMO:

- [lacnpete mawuHara (nap. 6.5).

- W3BageTe npenasHma KoY.

- YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABUMKELLM Ce YacTu
Ca Hamb/HO HeNoABUMHHU.

- [la HocuTe 3paBy paGOTHM PbRABULM.

- [laxBaHeTe MalwmHaTa B MecTaTa, KouTo OcurypaBar
6e3onacHo xBallaHe, Kato UMaTte NpesBua
TErN0TO M HEroBOTO pasnpeaenaHe.

- C Te3u AeiHOCTH Jla ce 3aemat TO/IKOBA X0pa, KONKOTO ca
HEOBXOAMUMM B CHOTBETCTBHE C TEMNOTO HA MalLMHATa,
XapaKTePUCTUKUTE Ha TPaHCTIOPTHOTO CPEACTBO
WM Ha MACTOTO, KbAETO TPAGBA Aa Gb/e CNoMKeHa
WM OTKBAETO Aa 6bae B3eTa MallMHaTa.

- YBepeTe Ce, Ye NPeMecTBaHETO Ha MaluMHaTa
He NPUYMHABA LLETH MW HApaHABAHWA.

Horaro ce TpaHcnopTHpa MalnHaTa ¢ TpaHCnopTHO
CPEACTBO MM PEMAPKE € HEOBXOANMO:

- [lananonasare pamna 3a 4OCTBN C NOAXOAALA
YCTOMYMBOCT, LUMPOYMHA M ABIIKMHA.

- [la KaynTe MalLMHaTa C U3KNI0YEH ABUraTen, ¢ U3byTaaHe,
KaTo 3a Taau onepavuya U3non3sare NOAXoAAL 6poi xopa.

- [la cHuKMTE BNI0KA HA MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

- [la no3nuMoHMpaTe MalMHaTa TaKa, Ye Aa He
npeAcTaBaABa ONACHOCT 3a HUKOTO.

- [fla 6noKupate MalLMHaTa 34paBo Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO
NOCPEACTBOM BbMETA U BEPUTH, 3a Aia Ce M36erHe npeobpuliaHe.

11.  TEXHWYECKO OBCJ/1YHBAHE U NONPABKU

Toa pbKOBO/ACTBO NPEAOCTABA BCHYKM YTBTBAHNA, HEOGXOAMMH
3a ynpaBNeHMETO Ha MalLMHATA 1 3a M3BbPLIBAHE Ha NpaBUHa
OCHOBHa NOAAPbMKA OT NOTpebuTena. Beuykyu onepaym no
perynupaHeTo 1 NoAAPbIKKATA, KOUTO He Ca OnCaHK B ToBa
PBKOBOACTBO, TPAGBA Aa 6bAaT M3BbPLUBAHM NPY Bawma
ANCTPUBYTOP MW B CMELMAaNN3MPaH LieHTbp 3a 06C/YHBaHe,
KOWTO paanonara ¢ HeO6X0AMMUTE NO3HAHMA U UHCTPYMEHTH 3a
NpaBuUIHOTO U3BbPLUBAHE Ha paboTaTa, KaTo ce 3anasu cTeneHTa
Ha 6e30MacHOCT 1 MbPBOHAYAHOTO CHCTOAHME Ha MaLUMHATA.
Onepavyu, U3BBPLIEHN OT HEKOMMETEHTHM LA UM HUPMM,
BOAAT [0 0TNajaHe Ha BCAKaKBA rapaHLyA 1 BCAKAKBO
3a/lb/IKEHNE MW OTTOBOPHOCT Ha MPOM3BOANTENS.
* Camo 0TopuU3npaHm paBoTUHMLM 3a TEXHUYECKO

06CAyKBaHe MOraT ia M3BbPLIBAT NONPaBKM 1

MOAAPBIKA, KOraTo MallMHaTa e B rapaHLya.
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* OTOpM3npaHnTe PaGOTUHMULMTE 33 TEXHMYECKO 0GC/YHBaHe
13M0/13BaT 6AMHCTBEHO OPUTMHA/HU PE3EPBHM YACTH.
OpuriHanHuTe pe3epBHM YacTh 1 NPUHAANEKHOCTH
ca cneLyanHo paspaboTeHn 3a MalluHHTe.

* He ce 0406psBa 13M03BaHETO HA HEOPUTUHANHM
pe3epBHM YaCTH U NPUHAANERHOCTH; U3NON3BAHETO
Ha HEOPUrMHa/IHM PE3EPBHI YaCTV M NPUHAANEKHOCTH
KOMMNpoMeTMpa 6e30MacHOCTTa Ha MalLMHaTa U 0CBOGOK/4aBa
TPOM3BOAUTENAT OT BCAKAKBO 3a/ib/IKEHME U OTTOBOPHOCT.

12. TAPAHLMOHHO NOKPUTUE

YcnoBusiTa Ha rapaHumMaTa ce OTHAaCAT Camo 4o

noTPEBUTENNTE, TOBCT, HEMPOPECHOHANHI OMIEPaTOPH.

lapaHuMATa NOKPUBA BCUYKM AEHEKTH, CBbP3aHH C

KaYeCTBOTO Ha MATEPUANIATE W NPOU3BOACTBOTO, KOUTO Ca

YCTaHOBEHY N0 BPEME Ha Nep1oga Ha rapaHLms ot Bawws

ANCTPUBYTOP UM CMIELMaNU3NPaH CEPBU3EH LiEHTbP.

MpunaraHeTo Ha rapaHLMaTa ce orpaHuyasa Ao

nonpaBKa UM CMAHa Ha AeGEKTEH KOMMOHEHT.

MpenopbyBa e Aa 3aKapare MalvHaTa Be/AHbH B rovHaTa B

0TOpU3MpaHa paoTuHNLA 38 N3BBPLIBAHE HA NOBAPBHKA,

TEXHUYECKO 0BC/YKBAHE M NPOBEPKA HA NPEANasHNUTE YCTPOMCTBA.

MpunaraHeTo Ha rapaHLMATa 3aBucK oT

pedoBHaTa NoAAPbHKA Ha MalmMHaTa.

MoTpe6uTensT Tps6BA Aa CNeABa BHUMATE/HO BCHUKH

NpefoCcTaBeHM MHCTPYKLMM B MPUIIOKEHATE JOKYMEHTALMS.

lapaHUMATA He MOKPUBA BPEAN/LLETH, TPOU3TUYALLM OT:

* HesanoaHasaHe ¢ JOKYMEHTaLMATA, KOATO NPUAPYHaBa
MawnHaTa (PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMK).

13. TABJIMLA HA ONEPALMWTE NO NOAAPBHHEATA

* [podecroHanHo U3non3paHe.

* HeBHMMaHHe, HeBPEKHOCT.

* BbHLUHA NPUYMHA (MBAHWM, YAAPH, HaNK4MeE Ha
BBHLUHM Te/a B MallnHaTa) UM UHLMAEHT.

* HecBoMCTBEHO UM HEpa3peLLeHo OT
NPONU3BOANTENA U3MON3BAHE M MOHTAN.

* Jlowa noaApbHKa.

* MoanduumpaHe Ha MalmHaTa.

* M3non3aBaHe Ha HEOPUTMHaHI PE3ePBHH
yacTu (npucnocoBaemm YacTm).

* M3non3BaHe Ha NPUHAANEIKHOCTH, KOMTO He ca
[0CTaBEHW MM OB0BPEHN OT NPOU3BOANTENA.

OcBeH TOBa rapaHLMATA He MOKpUBa:

* OnepaLyu no 06UKHOBEHA/M3BBHPEAHA NOAAPBHKA
(onmcaHy B pbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM).

* HopMasHo M3HOCBaHE Ha KOHCYMaTHBM KaTo
TPaHCMUCHOHHM PEMBLM, PEXELLM YCTPOICTBA, hapoBe,
Konena, npeAnasHu 6onToBe 1 okabenABaHe.

* HopmanHoTo M3HOCBaHeE.

* ECTETMYECKO BNOLIABaHE Ha MaluMHaTa,

[B/IKALLO Ce Ha HEHOTO U3M0N3BaHe.

* Onopy Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

* EBEHTYa/H1 JOMbAHUTENHN PA3XOAH, CBBP3aHN C aKTUBMPAHETO
Ha rapaHLyATa, Kato TpaHCNopTMpaHe Npu NoTpeduTens,
TpaHCnopTMpaHe Ha MallnHaTa npyu AUCTpUBYTOpa, BaeMake
nog Haem Ha 060py/BaHe 3a CMAHA UM NOBMKBAHE Ha BBHLLHA
(hrpma 3a M3BBPLIBAHE HA BCUYKKM PaBoTy N0 NOAAPbIKKATA.

MoTpe6uTensT e 3alluTeH OT AeiCTBALLOTO HALMOHANHO

3aKoHoAaTencTso. MpaBata Ha NOTpeGUTENs, NPeABUAEHN

0T Ae/CTBALLOTO HALMOHA/IHO 3aKOHOAATENCTBO, MO HUKAK BB

Ha4MH He Ce OrpaHMyaBar oT HacTOoALLATa rapaHLms.

Onepauua

MNepuoguyHocTt

3abenemka

MALUHUHA

MpoBepKa Ha BCUYKKM
duKcHpaHua

Mpeawn BcAKo n3nonssaHe nap. 7.4

MpoBepkKu 3a 6e3onacHoCT
/ NpoBepKa Ha KoMaHAnTe

Mpepau BcAKo n3nonssaHe nap. 6.2

MpoBepKa Ha 3aluTnTe
3a 3afjHO/CTpaHNU4HO
pasTosapBsaHe.

Mpepun BcAKO M3nonssaHe

nap. 6.2.1

Mposepka Ha yyBana

3a cbbupaHe Ha TpeBa,
nedneKTopa 3a CTpaHU4YHO
pasToBapBaHe.

Mpepau BcAKo nanonssaHe

nap. 6.2.1

[poBepKa Ha MHCTpyMeHTa
3a pAsaHe

MNpepau BCcAKO n3nonssaHe

nap. 6.2.1

MpoBepKa Ha CbCTOAHMETO Ha
3apempaaHe Ha akymynartopa

Mpeaw BcAKo n3nonssaHe

3apemaaHe Ha aymynaTopa

B Kpas Ha BCAKO M3nosi3BaHe

nap.7.2.2*

0610 noyncTBaHe
1 npoBepKa

B Kpas Ha BCAKO M3nonssaHe

nap. 7.3

MpoBepKa 3a eBeHTyaNHU
WeTH No MalunHaTa.

AKO e Heo6x0aMMO, ce
CBbpIKeTe Ce C 0TopusmpaH
CEepBU3EH LIEHTbP.

B Kpas Ha BCAKO n3nonssaHe
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MouncTteaHe Ha
Bb3AYLWHNA QUATHP

BepHb B Mecena

nap. 7.5

CmAHa Ha MHCTPYMeHTa
3a pAsaHe

nap. 8.1 ***

* BuKTe 3a cnpasKa PbKOBOACTBOTO HA aKyMynaTopa/3apaaHoTo yCTPOUCTBO.
** Onepaums, KOATO TpAGBA Aa Ce M3BBPLLM OT Bawwns [IucTpubyTop uam oT CneumanusupaH LEHT b
*** Onepalys, KoATo TPABBa Aa Ce M3BBPLM NPY MbPBUTE CUrHAM 3a HeManpasHa paboTta

14.

WAEHTUDULMPAHE HA HEU3NPABHOCTHU

AKO Npo6ieMUTe NPOLBL/IHABAT, C/Ief, KATO CTe NPaKTUKYBa/IU ONUCAHUTE MO-rope peLleHns
3a 0TCTpaHsABaHe Ha HeM3NpaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawms guctpubyTop.

NPOBJIEM

Bb3MOHHA NPUYUHA

PEWEHUE

1. CHaTucKaHeTo Ha
6yTOHa 3a BK/OYBaHe
[AMCNNenT He CBeTBa.

Jivncealy, npeanaseH KAy nam
He e NOCTaBeH NpPaBuJIHO.

MocTtaseTe Kntoya (nap. 6.3).

MpeanaseH KoY B nonoxerHue “OFF”.

[JoBefeTe npeanasHua Koy B
nonoxenve “ON” (nap. 6.3).

Jlvncealy akymynaTop uam He
€ rocTaBeH NpasuIHo.

OTBOpeTe KanaKa 1 ce ysepeTe,
4e akyMmynaTopa e No3uLMoH1paH
npasuHO (nap. 7.2.3).

MaTowieH akymynaTop.

MpoBepeTe CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe
v 3apefeTe akymynaTopa (nap. 7.2.2).

HenpaBunHa kombuHauma
Ha 6aTepuuTe.

MNpoBepeTe NnpaBuHaTa KOMGUHALUA
oT 6aTepunTe, caefBaiku ykasaHuaTa
B TabauuaTa "TexHU4eCcKu fJaHHu".

C HaTUCKaHeTo Ha 6yToHa
3a BHJIIOYBAHE AMUCTNEeAT
He CBETBa M MalumHaTa
134aBa 3BYKOB CUrHasl.

BbTpeluHa HensnpasHOCT B MOTOpa.

M3BageTe KoYBT 3a 6e30nacHOCT

1 ce cBBbpHETE CbC CepBU3HUA
LLeHTbP, 32 U3BBPLUBAHE HA MPOBEPKMU,
3aMmsiHa WY NonpaBKy.

MoTop®T cnupa no
BpeMe Ha paboTa.

AKyMynaTopbT He e NOCTaBeH NPaBuIIHO.

OTBOpeTe Kanaka v ce yBeperTe,
Ye aKymynartopa e nosvuuoHupaH
npaswHo (nap. 7.2.3).

N3ToLeH akymynaTtop.

MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3apemwaaHe
1 3apejeTe akymynartopa (nap. 7.2.2).

Ha gucnnes ceetBa
€BeToMoAa 3a ONacHOCT
(dur.25.A) U mawmHaTa
n3paBa 3ByKOB CUrHan

B/I0KMpaH MHCTPYMEHT 3a psidaHe

CnpeTe mMallnHaTa, U3BajeTe KoYbT 3a 6e30-
NacHoCT, HOCeTe PaboTHU PbKaBULMU.
MpoBepeTe 1 OTCTpPaHETE eBEHTYaHN
3anywBaHuA B Ao/HaTa 4acT Ha MallMHaTa
(nap. 7.3.2), KOMTO NpeyaT Ha BbPTEHETO

Ha UHCTpYyMeHTa 3a pAsaHe.

AKO HEM3NpaBHOCTTA HE Ce OTCTPaHU, CBbpHe-
Te ce cbC CepBU3HUA LIEHTBP, 3a U3BBPLLIBAHE
Ha NPOBEPKU, CMEHM WM nonpasKku (nap. 8.1).

ABapusa Ha MallnHaTa.

M3BageTe KNoYbT 3a 6e30nacHOCT

1 ce cBBbpMHeTe cbe CepBU3HUA
LIeHTBP, 3@ U3BBPLUBAHE HA NPOBEPKMU,
3amMsAHa MM NonpaBKy.

CBPBXTOK B TArOBUA MOTOP 32 TEHKMU
yCcnoBus Ha pa6oTa (TernutenHa
cuna npy HaToBapBaHe).

- lMpoBepeTe aanu Konenata He ca
610KMPaHN M EBEHTYAJTHO MM NOYUCTETE.

- MpoBepeTe HakMoHa Ha TepeHa, BbPXY
KOWTO ce paboTu (nap. 6.4.1).

5. Hapucnnesa mura
CBeToAMOpA 3a onac-

HOCT (Pur.25.A).

3apeiicTBaHe Ha TepMMYHaTa 3aluTa
nopajv nperpsaBaHe Ha MallMHaTa.

M34aKaiite noHe 5 MUHYTU 1 CNej ToBa 3ajew-
cTBalTe OTHOBO MaluMHaTa.
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HE U3BbPLUBA 3aPEH-
AaHe Ha aKymynartopa.

npaBW/IHO B 3apAAHOTO YyCTPOMCTBO.

6. OwxoceHaTaTpeBaBe4de |MHCTPYMEHTHT 3a pA3aHe e yaapun CnpeTe He3a6aBHO MOTOpa U
He ce cbbupa B Top- YY}AO TANO U € NPeTbpnAn yaap. cBaseTe nNpeAnasHUs Koy,
6ara 3a cbbupaHe. MNpoBepeTe 3a eBEHTYaIHW NOBPEeAU 1 ce
06BbpHETE KbM CEPBU3EH LEHTbP, KOMTO Aa
CMEHU MHCTPYMEeHTa 3a pasaHe (nap. 8.1).
BbTpelHocTTa Ha LWacuTo € MPbCHO. MouneTcTeTe BLTPELIHOCTTA Ha LIACKUTO,
3a /la ynecH1UTe U3NN3aHeTo Ha TpeeaTa
KbM Top6aTa 3a cbbupaHe (nap. 7.3.2).
7. TpeBsatace KoCu TPYAHO. |MHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe He CBbpHeTe Ce CbC CEpBU3EH
e B 0GP0 CbCTOAHME. LIeHTBP 3a HaTo4YBaHe UK CMAHA
Ha MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe.
8. Yysace wym n/mnmn ®duKcupaHe Ha pa3xiabeH MHCTPYMeHT |CnpeTe He3a6aBHO MoTopa U
ce yceliaT npeka- 3a pA3aHe UM UHCTPYMEHT BT cBaseTe npeAnasHus Kiou.
JIeHW BUGpaLMK no 3a psAsaHe e NoBpefeH. CebpreTe ce cbe CepBU3eH LieHTbP, 3a
BpeMme Ha pa6orTa. NPOBEPKKW, CMEHW WK nonpaBkw (nap. 8.1).
9. HpaTka aBTOHOMHa pa-  |TEMXKM yCA0BUA HA U3NON3BaHe C OnTumusmpainTe n3nonssaHeTo (nap. 7.2.1).
60Ta Ha akymynaTopa. No-roJIAMO NOrNbliaHe Ha TOK.
KanauuTeTsT Ha akymynaTopa He e ManonsBaiite AONBAHUTENHM GaTepun
[OCTaTb4y€eH 32 Pa6OTHUTE HYHKAM. WAV yBennunTenHun 6atepuu (nap. 15.2).
10. 3apsAgHOTO YyCTPOMCTBO  |AKYMYNaToOPbT HE € BKJIIYEH [MpoBepeTe Aanu BKAOYBAHETO €

M3BBPLUEHO NPaBUHO (nap. 7.2.3).

Henopxoasim ycnosus
Ha OKoJIHaTa cpeja.

M3BbplieTe 3apexaaHe B cpeja ¢ NoaxoaAwa
Temneparypa (BUKTE KHUKKaTa C UHCTPYKLMK
3a akymynaTopa/3apsiHOTO YCTPOMCTBO).

MpBbCHU KOHTAKTH.

[MoyncTeTe KOHTaKTHUTE.

Jlunca Ha HanpeweHue B
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

MNpoBepeTe ganu WwWencensT e noctaseH
B KOHTaKTa v Janan nMa HanpexeHue
B €/IeKTPUYECKNA KOHTAKT.

JedeKTHO 3apAAHO YCTPOMCTBO.

3ameHeTe ro ¢ opUrMHanHo
3apAAHO YCTPOMCTBO.

AKO Hen3npaBHOCTTa He 6bAe OTCTPaHeHa,
BUIKTE 3@ CMipaBKa PbKOBOACTBOTO 3a
aKymynartopa/aapsagHoTO YCTPOICTBO.

15. AKCECOAPH NMPU NOUCKBAHE

151

Paap,po6ﬂBa Ha CMTHO OKOCeHaTa TpeBa U A 0CTaBA
Ha nonAHaTa, aNTepHaTUBHO Ha CbbM1paHeTo B

KOMMJIEKT 3A "MYNYUPAHE"

15.3

Top6ara (3a cHabaeH MaLwmkK) (Pur.26).

15.2

ARYMYJIATOPU

Hannyku ca akymynatopy ¢ pa3nnyeH KanauuTer, 3a
np1cnoco6aBaHe KbM cneLyuduyHn paboTHU HyKAM (PUr.27).
CNUCBKBT HA XOMONOTMPaHIUTE aKyMynaTopu 3a Tasu
MallHa € fadeH B Tabauuata "TeXHUYECKN faHHK",
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UPOZORENJE!: PRIJE UPOTREBE MASINE TREBA DA PAZLJIVO
PROCITATE OVU KNJIZICU. Cuvaijte za buduée potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Neki odlomci u priruéniku, koji sadrze informacije
od posebnog znacaja za sigurnost ili rad, istaknuti
su na razli¢ite nacine, prema sljede¢em kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  daje pojasnjenja
ili ostalo u vezi s prethodno navedenim, kako
se masina ne bi ostetila ili nastala Steta.

Ovaj simbolA ukazuje na opasnost. Nepostovanje
upozorenja dovodi do mogucih liénih ozljeda i/ili ozljeda
drugih osoba ili materijalne Stete.

* Odlomci istaknuti kvadratom s ta¢kastim stranama °
* sive boje pokazuju opcijske karakteristike :
. koje nisu raspolozZive na svim modelima .
= opisanima u ovom priru¢niku. Provjerite da li .
- su karakteristike dostupne za ovajmodel.

Sve oznake "prednji’, "straznji", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni poloZaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE
1.241 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznaéene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢ava
se natpisom: ,Vidi sl. 2.C“ lisamo ,(Sl. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada moze
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i
paragrafe. Naslov odlomka ,2,1. Obuka“ je
podnaslov od , 2. Sigurnosni propisi*.
Referencija na naslove ili paragrafe oznacena
je skraéenicama pogl. i par. i odnosnim
brojem. Primjer: “pogl. 2” ili “par. 2.1"

2. SIGURNOSNI PROPISI

21 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama i s prikladnim
nacinom upotrebe masine. Naucite brzo zaustaviti
motor. Nepostovanje upozorenja i uputstava moze
dovesti do nastanka poZara i/ili ozbiljnih povreda.
* Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste

djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate

s uputstvima. Minimalna dob korisnika moze

da bude odredena lokalnim zakonima.
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¢ Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina
starosti kao i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetnim
ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje ne
poznaju masinu ili nemaju iskustva s njom, pod
uslovom da ih nadziru osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upotrebom
masine i da su svjesne pratecéih opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢is¢enje

i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
lo$e osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili
materije koje usporavaju reflekse i smanjuju paznju.
Nemoijte prevoziti djecu niti druge putnike.

Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za
nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu nastati
na Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, poduzimanje

svih potrebnih mjera kako bi garantovao vlastitu
sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
strmim, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima,
provjerite je li novi korisnik pro¢itao uputstva

za upotrebu sadrzana u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obucéu

s neklizaju¢im donom i duge pantalone.

Nemojte aktivirati masinu bosih noguiiliu
sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.
Upotreba zastite za sluh moze smanijiti
mogucénost da ¢ujete eventualna upozorenja
(viku ili alarme). Posebnu paznju obratite na

ono $to se deSava oko radnog podrucja.

Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.
Nemojte nositi Salove, kosulje, ogrlice, narukvice,
odjecu koja ima lepr$ave dijelove, kao ni uzice

ni kravate, odnosno dodatke koji vise ili su Siroki
jer bi se mogli zakaciti za masinu ili predmete i
materijal koji se nalazi na radnom mjestu.
Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / Masina

 Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve
$to bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu
glavu/okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Radno podruéje

Nemojte koristiti masinu na podrucju u kojem postoji
rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive te¢nosti,
plinaili pradine. Elektri¢ne alatke dovode do
stvaranja iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Radite isklju¢ivo po dnevnom svijetlu ili pri dobrom
vjestackom osvijetljenju ili kad se dobro vidi.
Udaljite osobe, djecu i zivotinje s radnog podrucja.
Potrebno je da djecu nadgleda drugo odraslo lice.
Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada

kisa i kad postoji rizik od nevremena, a

posebno moguénost pojave munja.

Ne izlazite masinu kisi ili mokrim podrucjima. Voda koja
prodre u alatku poveéava rizik od elektriénog udara.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispupcenja, udubljenja), na padine, na

skrivene opasnosti i na prisustvo mogucih
opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan

tocak premasi rub provalije ili se rub ospe.

Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no,
nikada gore/dolje, vodeci racuna prilikom promjene
pravca i imajte dobar oslonac, te se uvjerite da
tockovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje,
korenje, itd.) koje bi mogle dovesti do bo¢nog
klizanja ili gubitka kontrole nad masinom.

Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.

Ponasanje

Pazite kad se krecete u rikverc ili unazad. Gledajte
iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc

da se uvjerite da iza vas nema prepreka.

Nemojte tréati, ve¢ hodajte.

Nemojte da vas kosilica vuce.

Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako za
vrijeme startanja tako i za vrijeme koristenja masine.
Paznja: rezna glava nastavlja se okretati

nekoliko sekundi i nakon $to je iskljucite

ili nakon $to ste ugasili motor.

Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

A U slucaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmah iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi
nastala dalja oStecenja; ako povrijedite sebe ili druge
osobe, odmah primjenite mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lije¢enja. PaZljivo
uklonite sve eventualne otpatke koji bi mogli oStetiti

ili povrijediti osobe ili Zivotinje u sluc¢aju da ih niko ne
nadzire.

Ogranicenja u upotrebi

Nikad nemoijte raditi s uredajem ¢iji su Stitnici
osteceni, nedostaju ili nisu ispravno postavljeni
(vreca za sakupljanje trave, bo¢ni stitnici za
izbacivanje, straznji titnici za izbacivanje).

Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke
nisu instalirane na predvidenim mjestima.
Nemoijte iskljucivati, deaktivirati, skidati

ili ostecivati sigurnosne uredaje/

mikroprekidace koji postoje na masini.

Ne izlagati masinu preteranom naporu i ne koristiti
malu masinu za teSke radove; upotreba odgovarajuce
masine smanijuje rizike i pobolj$ava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite
kako bi se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

Odrzavanje

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroSeni ili oSteéeni. Dijelovi u kvaru ili oStec¢eni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati.

* Zavrijeme vr§enja operacija podesavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu rezne
glave u pogonu i fiksnih dijelova masine.

Nivo buke i vibracija navedena u ovim uputstvima
predstavljaju najvise vrijednosti pri kojima se masina
moZe koristiti. Upotreba reznog elementa koji nije
uravnoteZen, prevelika brzina kretanja ili izostanak
odrZavanja bitno utjec¢u na emisiju zvuka i vibracija.
Stoga je potrebno primijeniti preventivne mjere za
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otklanjanje mogucih sSteta izazvanih prevelikom bukom

ili naprezanjima od vibracija; Redovno odrZavajte

masinu, nosite zastitu za usi, pravite pauze za vrijeme

rada.

Skladistenje

¢ Da biste smanijili rizik od poZara, nemojte ostavljati
posude s pokoSenom travom u prostorijama.

2.5 AKUMULATOR/PUNJAC AKUMULATORA

VAZNO Sljedeca sigurnosna pravila dopunjuju propise
o sigurnosti koji su sadrZani u posebnom priruc¢niku za

akumulator i punjac¢ akumulatora koji je priloZzen uz masinu.

Za punjenje akumulatora koristite isklju¢ivo
punja¢ koji je preporucio proizvodac.
Neodgovarajuci punja¢ akumulatora moze
dovesti do elektriénog udara, pregrijavanja ili
curenja nagrizajuce te¢nosti iz akumulatora.
Koristite isklju¢ivo specifiéne akumulatore

koji su predvideni za vasu masinu. Upotreba
drugih akumulatora moze prouzrokovati

povrede i rizik od poZara.

Prije stavljanja akumulatora uvjeriti se je li kosilica
isklju¢ena. Ako se akumulator stavlja u elektricne
aparate koji su uklju¢eni, moze nastati pozar.
Akumulator koji se ne koristi treba drzati podalje
od uredskih spajalica, kovanog novca, klju¢eva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli dovesti do nastanka kratkog spoja
izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata
akumulatora moze izazvati sagorijevanje ili pozar.
Nemoijte koristiti punja¢ akumulatora u prostorijama
u kojima ima zapaljivih isparavanja i materija ili

na lako zapaljivim povr§inama, kao $to su papir,
tkanine, itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ akumulatora
se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme transporta akumulatora pazite da

se kontakti ne spoje medusobno i nemojte
koristiti metalne kutije za njihov transport.

2.6 ZASTITA OKOLICE

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan

aspekt pri koristenju masine, uz postovanje
susjedstva i okruZenja u kojem zivimo.

Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu
samo u dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti kasno
uvecde jer biste tada mogli uznemiriti osobe).
Postujte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istrosenih dijelova ili bilo kog drugog elementa

koji ima Stetan utjecaj na okolicu; nemojte da taj
otpad bacate u smece, ve¢ isti odvojite i odnesite

u odgovarajuce centre za sakupljanje otpada

koji ¢e da se pobrinu o reciklazi materijala.
Pridrzavajte se lokalnih propisa za

odlaganje otpadnog materijala.

Kada stavite masinu izvan pogona, nemojte napustiti
masinu u okolini, ve¢ se obratite centru za sakupljanje
otpada, u skladu sa vaze¢im lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektri¢ne aparate

u kuéni otpad. Na osnovu Europske

smjernice 2012/19/EU o otpadu elektri¢nih i

elektronskih aparata i njenom sprovodenju
I | skladu sa drzavnim propisima, istroseni
elektri¢ni aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se

mogli ponovo iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nagin.
Elektriéni aparati baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim
vodamailancu ishrane te na taj nacin Stetiti vaSem
zdravlju. Za vie informacija o zbrinjavanju ovog
proizvoda, obratite se nadleznom centru za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili ovlastenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka akumulatore

odlozite postujucéi okolicu. Akumulator sadrzi

materijal koji je opasan po Vas i po okolicu. Isti

morate izvaditi i posebno zbrinuti u objektu koji
Li-ion prihvata akumulatore s litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda
{J\Y iambalaze omoguéava reciklazu
% materijala i njihovu ponovnu upotrebu.
Ponovna upotreba recikliranog materijala
pomaze da se sprije¢i zagadenje okolice
i smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM
3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosilica na guranje.

Masina se na prvom mjestu sastoji od motora,

koji uklju¢uje reznu glavu smjestenu u

kuciste koje posjeduje tockove i drsku.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande tako $to ¢e uvijek biti iza drske, te dakle na
sigurnosnom rastojanju od rotirajuce rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotiraju¢e rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

&alal Predvidena upotreba

Ova masina je projektiranaiizradena za
kosSenije trave u bastama i travnatim podrudjima,
s teznom u skladu s kapacitetom ko$enja, a
pogoni je rukovaoc koji hoda iza nje.
Obi¢no ova masina moze:
1. kositi travu i sakupljati je u vre¢u za sakupljanje trave.
2. kositi travu i odlagati je na tlo preko straznjeg dijela.
3. kositi travu i odlagati je na tlo s bo¢ne

strane (ako je dostupno).
4. Kositi travu, sjeckati je i odlagati je na tlo

(efekt mal&iranja - ako je dostupno).
Upotreba posebne dodatne opreme, koju je predvideo
proizvodac kao originalne opreme ili opreme koja se
posebno moze kupiti, omogucéava da se koSenje trave
izvrsi na razli¢ite nacine, koji su prikazani u ovom
priruéniku ili u uputstvima priloZzenim uz razne dodatke.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena
moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):
- Prijevoz osoba, djece ili Zivotinja na masini
jer bi one mogle pasti i ozbiljno se povrijediti
ili bi to moglo ugroziti sigurnu voznju.
— Voznja na masini.
— Upotreba masine za vucu ili guranje tereta.
— Ukljucivanje rezne glave na netravnatim povr§inama.
— Koristite masinu za skupljanje li$¢a ili ostataka.



— Koristenje masine za obrezivanje Zivice
ili za rezanje netravnate vegetacije.
- Kori$tenje masine od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.
Ova masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl.2.0). Njihova je
funkcija da podsjecaju operatera na ponasanja koja treba
da slijedi za vrijeme upotrebe uz potrebnu paznju i oprez.
Znacenje simbola:

A |!—|!| Paznja. Progitati prije upotrebe masine.

D"’“ Opasnost! Rizik od izbacivanja

predmeta. Za vrijeme rada, osobe
trebaju biti izvan radnog podrudja.

I Ey Samo za kosilice s termalnim motorom.

&

Samo za elektri¢ne kosilice s
napajanje elektricnom energijom.

e

Samo za elektriéne kosilice s
napajanje elektricnom energijom.

B> &

. I/ Opasnost! Rizik od sjeéenja. Rezna .

: glava u pokretu. Nemojte uvladiti :

. ruke ili noge u kuciste rezne glave. .
I/ gZ¢ Pazite na ostru reznu glavu. Nemojte
TV & uvladitiruke il noge u kugiste rezne glave.

Rezna glava se nastavlja okretati i nakon
gasenja motora. lzvadite sigurnosni
klju¢ (element za isklju¢ivanje) prije

bilo kakvih operacija odrzavanja.

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice
moraju se zamijeniti. Narucite rezervne
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

Na identifikacijskoj naljepnici nalaze
se slijededi podaci (sl.1.0).

Nivo zvuéne snage.

Oznaka uskladnosti EZ.

Godina proizvodnje.

Tip masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.

Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.

Tezina u kg.

10. Napon i frekvencija napajanja.

11. Stepen elektri¢ne zastite.

12. Nazivna snaga.

Upisite identifikacijske podatke o masini u
odgovarajudi prostor na naljepnici koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

CHENDO A LN~

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 GLAVNIDIJELOVI

Masina se sastoji od slijedecih glavnih dijelova,
koji imaju slijedece funkcije (sl.1.0):

A. Sasija: karter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

B. Motor: pokrece reznu glavu i
kotace (ako je dostupno).

C. Reznaglava: element za koSenje trave.

D.  Straznji 8titnik za izbacivanje: sigurnosni stitnik koji
sprje¢ava da eventualni predmeti koje je sakupila
rezna glava budu odbaceni daleko od masine.

E. Boc¢ni stitnik za izbacivanje: sigurnosni
Stitnik koji sprje¢ava da eventualni
predmeti koje je sakupila rezna glava
budu odbaceni daleko od masine.

F.  Bocni kanal za izbacivanje (ako postoji):
osim boénog izbacivanja trave na tlo,
predstavlja i sigurnosni element koji sprjecava
da eventualni predmeti koje je sakupila rezna
glava budu odbaceni daleko od masine.

G. Vreca za sakupljanje: osim prikupljanja poko$ene
trave, predstavlja i sigurnosni element koji
sprje¢ava da eventualni predmeti koje je sakupila
rezna glava budu odbaceni daleko od masine.

H. Drska: predstavlja radni poloZaj rukovaoca.
Zahvaljujuci njenoj duzini rukovaoc moze uvijek biti
na sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

I Akumulator (ako nije isporu¢en s masinom,
vidi pogl. 15 “dodatna oprema na zahtjev"):
daje elektriénu energiju za pokretanje motora;
njegove karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priru¢niku.

J. Poluga rukovaoca: ova poluga omogucava
rad rezne glave i pogona. Motor se zaustavlja
automatski kad se otpusti poluga.

K. Poluga za ukljuéivanje pogona: poluga
koja ukljuéuje pogon toc¢kova i omoguéava
kretanje masine prema naprijed.

BS-4



L. Vrata za pristup odjeljku akumulatora
M. Sigurnosni klju¢ (element za iskljucivanje):
Klju¢ ukljuéuje / iskljucuje elektricno kolo masine.
N. Punjaé akumulatora (ako nije isporuc¢en
s masinom, vidi pogl. 15 “dodatna
oprema na zahtjev”): uredaj koji se
koristi za punjenje akumulatora.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.
Za potrebe skladistenja i transporta, neki dijelovi masine
nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢ ih treba namontirati
nakon skidanja ambalaze. Prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaZe trebaju
se izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i ambalazZe i uz
pomoc odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti masinu
prije nego Sto zavrsite radnje navedene u odjeljku
“MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze dijelovi za montazu.

411 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.
2. Procitajte dokumentaciju koja se nalazi
u kutiji, kao i ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve dijelove koji nisu namontirani.
4. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

A Prije montaZe provijerite da sigurnosni klju¢ nije
umetnut u svoje kuciste.

4.2 MONTAZA VRECE ZA
SAKUPLJANJE TRAVE (s1.3)

Mpu 06bpHaT YyBan 3a cbbMpaHe Ha TpeBa, 3aKadeTe
BCUYKM NiacTMacoBu npopunu (21) Ha pamara (22) kato

cu nomaraTe C OTBEpPKa, KaKTo e NoKasaHo Ha ¢urypara.

4.3 MONTAZA DRSKE

Montirajte dr8ku u skladu s uputstvima u (sl.4).
5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 SIGURNOSNIKLJUC (ELEMENT
ZA ISKLJUCIVANJE)

Kljué (sl.5.A) se nalazi unutar odjeljka akumulatora.
Kad okrenete klju¢ u polozaj "ON", aktivira se
elektriéni krug masine i masina se pokrece.

Kad okrenete klju¢ u polozaj "OFF", elektri¢ni

krug masine s potpuno deaktivira i sprje€ava
nekontrolirano koristenje masine.

VAZNO /zvadite sigurnosni klju¢ svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

5.2 POLUGA ZA PRISUSTVO RADNIKA

Poluga za prisustvo radnika (sl.6.A)

omogucava reznu glavu.

Nalazi se s prednje strane drske.

Pritisnite sigurnosno dugme (sl.6.C) i pomaknite
polugu prema drsci da biste pokrenuli reznu glavu.
Kad se poluga otpusti, motor ¢e se automatski
zaustaviti, a sve funkcije onemoguditi.

NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave moguce je
samo pritiskom na sigurnosno dugme s desne strane
drske, kad je poluga rukovaoca gurnuta prema drski.

5.3 TASTER ZA UKLJUCIVANJE

Taster za ukljucivanje (sl.7.A) koristi se za:

(D 1. Ukljuéivanje masine. Pritiskom na
ovo dugme (sl.7.A) ekran (sl.7.B) se pali
i masina je spremna za upotrebu.

NAPOMENA Masina se moZe
ukljuciti samo ako su otpusStene poluga
rukovaoca i poluga pogona.

NAPOMENA Ako masinu ne pocnete
koristiti, nakon 15 sekundi ugasice se ekran i
trebate ponoviti prethodno opisani postupak.

)am 2. Ukljuéivanje rezne glave.

NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave
moguce je samo kad je poluga rukovaoca
gurnuta prema drski (vidi par. 6.3).

3. Iskljucivanje rezne glave. Kad je rezna
glava uklju¢ena, otpustite polugu za
prisustvo radnika (sl.6.A); rezna glava ¢e se
zaustaviti, a masina ¢e ostati uklju¢ena.

5.4 POLUGA ZA AKTIVIRANJE POGONA

Poluga za aktiviranje pogona ukljuéuje pogon to¢kova i
omogucava kretanje masine naprijed. Nalazi se iza dréke.

Vuéa aktivirana.

o
[]{E Za aktiviranje vu¢e pomaknite polugu za
aktiviranje pogona prema drski (sl. 6.B).

Moguce je podesiti brzinu kretanja
pomocu rucice za odabir (sl.7.C).

MozZete odabrati 6 razlicitih nivoa brzine.

9 1.  Maksimalna brzina (oko 5 km/h).

- 2.  Minimalna brzina (oko 2,5 km/h).
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NAPOMENA Posljednji odabrani nivo brzine
ostaje postavijen i nakon gasenja masine.

VAZNO Da ne biste ostetili prijenosni mehanizam,
izbjegavajte vuci masinu unazad kad je pogon ukljucen.

5.5 TASTER"ECO"

Zahvaljujuéi funkciji "ECO" moguce je ustediti energiju za
vrijeme ko$enja i produziti autonomiju akumulatora.

Da biste aktivirali ili deaktivirali funkciju “Eco” pritisnite
taster (sl.7.D).

Kad je vuca aktivna, na ekranu se pali odgovaraju¢a LED
lampica.

Ova funkcija ¢e se deaktivirati svaki put kada pustite poluge
za prisustvo radnika.

NAPOMENA Ne preporuéujemo da koristite funkciju
"ECO" u teskim uslovima kosenja (koSenje guste, visoke,
vlaZne trave).

5.6 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

Spustanjem ili dizanjem Sasije moguce je kositi travu na
razli¢itoj visini.

A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava
zaustavljena.

Podes$avanije visine ko$enja vr§i se pomodéu odgovarajuce
poluge (sl. 8.A) koja dize ili spusta Sasiju do Zeljenog
polozaja.

5.7 PEIFYJINPAHE HA APBHHKATA (sl. 9-10)

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to pocnete raditi, neophodno je da izvrsite
niz kontrola i operacija kako biste se uvjerili da se posao
obavlja dobro i u najveéoj sigurnosti:

Pazite da sigurnosni klju¢ nije umetnut u utor.

Postavite masinu u vodoravni polozaj tako da ima dobar
oslonac na tlu.

6.1.1 Kontrola akumulatora

Prije nego $to masinu poénete koristiti prvi put nakon
kupovine, napunite akumulator do kraja, prema uputstvima
sadrZzanim u priruéniku za akumulator.

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje napunjenosti
akumulatora prema uputstvima sadrzanim u priru¢niku
akumulatora.

6.1.2 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina se moZe koristiti za
kosenje trave na razlicite nacine; prije pocetka masinu
treba podesiti shodno odabranom nacinu kosenja.

a. Priprema za koSenje trave i sakupljanje
u vrecéu za sakupljanje trave:

1. Podignite straznji stitnik za izbacivanje (sl.11.A) i
pri¢vrstite vre¢u za sakupljanje trave (sl. 11.B) kao
Sto je prikazano na slici.

2. Zamodele s bo¢nim izbacivanjem: provjerite da li
je bocni stitnik za izbacivanje (sl.12.B) spusten.

b. Priprema za koSenje trave i odlaganje
na tlo sa straznje strane:

1. Uklonite vre¢u za sakupljanje trave i provjeite
da li je straznji titnik za izbacivanje (sl.12.A) u
stabilnom spustenom poloZaju.

2. Zamodele s boénim izbacivanjem: provjerite da li
je boéni stitnik za izbacivanje (sl.12.B) spusten.

c. Priprema za koSenje i sjeckanje
trave (funkcija maléiranja):

iy

Podignite straznji Stitnik za izbacivanje (sl.13.A) i
umetnite ¢ep kanala (sl. 13.B) u otvor za izbacivanje,
drzedi ga blago nagnutim u desnu stranu.

Pri¢vrstite umetanjem dva klina (sl.13.C) u

posebne otvore dok se kuka ne aktivira (sl.13.D).
Zamodele s bo¢nim izbacivanjem: provjerite da i

je bocni &titnik za izbacivanje (sl.12.B) spusten.

hd

@

Za uklanjanje ¢epa kanala:
1

. Podignite straznji titnik za izbacivanje (sl.13.A).
2. Pritisnite na sredinu da biste
otpustili ¢eljust (sl.13.D)

d. Priprema za koSenje trave i odlaganje
natlo s boéne strane:

1. Podignite straznji §titnik za izbacivanje (sl.13.A) i
umetnite ¢ep kanala (sl. 14.B) u otvor za izbacivanje,
drzedi ga blago nagnutim u desnu stranu.

2. Pri¢vrstite umetanjem dva klina (sl.14.C) u
posebne otvore dok se kuka ne aktivira (sl.14.D).

3. Podignite bo¢ni &titnik za izbacivanje (sl.14.A

4. Umetnite kanal za bo¢no izbacivanje (sl.14.E

5. Zatvorite bo¢ni titnik za izbacivanje (sl.14.A
da blokira bo¢ni kanal za izbacivanje (sl.14.E

tako

* Za uklanjanje ¢epa kanala:

« 1. Podignite straznji &titnik za izbacivanje (sl.13.A).
©2. Pritisnite na sredinu da biste
¢ otpustili ¢eljust (sl.13.D).

6.1.3 Podesavanje visine koSenja
Podesite visinu koSenja kako je prikazano u odl. 5.6.
6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvrite sljedece sigurnosne kontrole i provjerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tabelama.
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A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne

kontrole.
6.2.1 Generalna sigurnosna kontrola
Predmet Rezultat
Rucice Moraju biti ¢iste, suhe.
Drska Mora biti ispravno i ¢vrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Mora biti ista, ne smije biti

ostecena niti istorSena.

Strazniji stitnik za
izbacivanije; vreca
za sakupljanje

Dobro stanje. Nema
nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.

Bo¢ni &titnik za
izbacivanje; bo¢ni
kanal za izbacivanje

Dobro stanje. Nema
nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.

Komanda za prebacivanje
Poluga za prisustvo

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu i prilikom

radnika otpustanja mora se
Poluga za aktiviranje automatski i brzo vratiti
pogona u neutralni polozaj.
Akumulator Njen omotac ne smije

biti oSteéen, ne smije
curiti te€nost iz nje.

Vijci/matice na masini
i reznoj glavi

Moraju biti dobro
priévrécéeni (ne smiju
biti olabavljeni).

Otvori vazduha za hladenje

Ne smiju biti zapuseni.

Masina Ne smije postojati
nikakav znak ostecenja
iliistroSenosti.

6.2.2 Testrada masSine

Radnja

Rezultat

1. Pokrenite masinu
(par. 6.3).

2. Ukljucite reznu
glavu (par. 6.3).

3. Pustite obadvije
poluge za prisustvo
radnika (sl.20.A).

1. Ekran ¢e se upaliti,
amasina ce biti
spremna za upotrebu.

2. Reznaglavase
mora kretati.

3. Poluge se moraju
vratiti automatski
i brzo u neutralni
poloZzaj, motor se mora
ugasiti, a rezna glava
zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

1. Pokrenite masinu
(par. 6.3).

2. Aktivirajte polugu
pogona (par. 5.4).

3. Pustite polugu pogona.

1. Ekran ¢e se upaliti,

amasina ce biti

spremna za upotrebu.

Pomocu tockova

masina se krece.

3. Tockovi se zaustavljaju
i masina se zaustavlja.

N

Probna voznja

Ne smije biti nepravilnih
vibracija.

Ne smiju se ¢uti

Sudni zvuci.

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne

kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE

NAPOMENA Pokrenite kosilicu na ravnoj
povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

VAZNO Provjerite je li kombinacija
akumulatora ispravna, slijedite uputstva
navedena u tablici “Tehnicki podaci”.

1. Otvorite vratanca za pristup kuéistu

akumulatora (sl.15.A).

2. Pravilno umetnite akumulatore u kuciste (odl. 7.2.3).
3. Umetnite do kraja sigurnosni klju¢ (sl.16.B)

i okrenite ga u polozaj "ON".
4. Pritisnite dugme za pokretanje (sl.17.A)

Ekran ostaje uklju¢en 15 sekundi.

5. Ukljugite reznu glavu tako $to ¢ete prvo pritisnuti
sigurnosno dugme s desne strane (sl.17.A), a zatim
pritisnuti polugu za prisustvo radnika (sl.18.B).

6. Zaaktiviranje vu¢e pomaknite polugu za
aktiviranje pogona prema drski (sl. 18.C).

6.4 RAD

VAZNO Za vrileme rada uvijek se drzite na
sigurnosnom rastojanju od rezne glave, a to
rastojanje je odredeno duZinom drske.

VAZNO Da bise osigurao optimalan rad masine,
preporucuje se Koristenje dvaju akumulatora istovremeno.

Napajanje akumulatora (time i povrsina travnjaka

koja se moze pokositi prije punjenja) uslovljena

je raznim faktorima opisanim u (odl. 7.2.1).

Tokom kori$tenja se prikazuje status napunjenosti
akumulatora (preostali postotak napunjenosti) (sl. 7.E).

VAZNO Ukoliko se motor prilikom rada ugasi
zbog pregrijavanja, neophodno je sacekati
oko 5 minuta prije ponovnog pokretanja.

6.4.1 KoSenje trave

1. Pocnite da se krecete i kosite travu na travnjaku.

BS-7




2. Podesite brzinu i visinu ko$enja (par. 5.6) u
skladu s uvjetima travnjaka (visina trave, gusto¢a
i vlaga) i koli¢inom trave koju treba pokositi.

* Za modele s vu¢om (odl. 5.4): Preporucujemo
° da ne kosite na nagibima veéim od 15°.

3. lzgled travnjaka ¢e biti bolji ukoliko
se koSenje uvijek vrsi na istoj visini i
naizmjeni¢no u dva smjera (sl.19).

i Za boéno izbacivanje: preporuc¢ujemo
. da ne izbacujete pokoSenu travu sa strane
* dijela travnjaka koji tek treba pokositi.

* Za malciranje ili straznje izbacivanje trave:
** Uvijek izbjegavajte kositi veliku koli¢inu trave.
°  Nikada nemojte kositi vi§e od jedne trecine

. ykupne visine trave u jednom prolazu (sl.19).
° e Sasija mora uvijek biti ¢ista (odl. 7.3.1).

6.4.2 Savjeti za odrzavanje urednog travnjaka

Da bi travnjak bio zelen i bujan, neophodno je
redovno kositi travu. Travnjak mogu sacinjavati trave
razli¢ite vrste. Ako se travnjak ¢esto kosi, na njemu
uglavnom raste trava s dosta korijenja i dolazi do
formiranja jakog travnatog pokrivaca; u suprotnom,
ako se trava ne kosi ¢esto, na njemu ¢e uglavnom
rasti visoka divlja trava (detjelina, bijele rade itd.).
Ucestalost koSenja zavisi od brzine rasta trave;
trava ne treba porasti dosta izmedu dva koSenja.
Najbolja visina trave na dobro odrzavanom travnjaku
iznosi oko 4-5 cm. Jednom ko$njom ne trebate
ukloniti viSe od jedne treéine ukupne visine. Ako je
trava veoma visoka, bolje je pokositi je u dva navrata,
nakon jednog dana; Prvo koSenje treba izvrsiti

kad su rezne glave na najvecoj visini, a u drugom
navratu treba pokositi travu do Zeljene visine.
Prenisko ko$enje uzrokuje ¢upanje i

prorjedivanje travnatog pokriva¢a na

kojem se tada mogu vidjeti "fleke".

U toplijem i suvljem periodu travu bi trebalo ostaviti
malo visu kako ne bi doslo do susenja zemljista.
Pozeljno je uvijek kositi travu kad je travnjak suh.

Ne kositi mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave
mozZe umanijiti efikasnost okretne rezne glave koja u
tom slucaju dovodi do kidanja trave na travnjaku.
Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro naostrene
tako da kosenje bude precizno, bez kidanja,

§to dovodi do Zucenja vrhova vlati trave.

6.4.3 Praznjenje vrece za sakupljanje trave
Kad se vrec¢a za sakupljanje trave (sl.1.G)

previSe napuni, sakupljanje trave vise nije

efikasno i mijenja se zvuk kosilice.

* Za vrecu za sakupljanje trave s
" indikatorom sadrzaja:

Jl\j 1. Podignuto = prazno.
2y

7/-%2.

Spusteno = puno*.

* Tokom rada, dok rezna glava kosi, indikator ostaje
: podignut sve dok vrec¢a za sakupljanje moze sakupljati
» poko$enu travu; kad je spusten, to znaci da je vreéa
* za sakupljanje trave puna i potrebno ju je isprazniti.
Da biste ispraznili vre¢u za skupljanje trave:

1 Otpustite obje poluge (sl.20.A) i (sl.20.B).

2. Priekajte da se zaustavi rezna glava.

3.  Podignite strazniji stitnik za izbacivanje (sl.11.A),
uhvatite rucku i uklonite vrec¢u za sakupljanje
trave, drzeci je u uspravnom polozaju.

6.5 ZAUSTAVLJANJE MASINE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:

1 Otpustite obje poluge (sl.20.A) i (sl.20.A).
2.  Pritisnite taster za ukljucivanje (sl.17.A).

3.  Priekajte da se zaustavi rezna glava.

A Nakon Sto zaustavite masinu, potrebno je
nekoliko sekundi prije nego se rezna glava zaustavi.

VAZNO Uvijek zaustavite masinu.

Za vrijeme kretanja izmedu radnih povrsina.
Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.
* Svaki put kad je potrebno preci kakvu prepreku.
Prije podeSavanja visine kosenja.

Svaki put kad se vrec¢a za sakupljanje

trave ukloni ili ponovo stavi.

Svaki put kad se bo¢ni kanal za izbacivanje
(ako postoji) ukloni ili ponovo stavi.

6.6 NAKON UPOTREBE

-

Zaustavite masinu (par. 6.5).
2. Otvorite vratanca i izvadite sigurnosni kljuc.
3. lzvadite akumulatore iz kucista i
napunite ih (odl. 7.2.2).
4. Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego §to
masinu odloZite u bilo koju prostoriju.
5. lzvrsite Cis¢enje (odl. 7.3).
6. Provjerite da nema olabavljenih ili o8te¢enih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite ostecene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

VAZNO [zvadite sigurnosni kljué svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

7. REDOVNO ODRZAVANJE
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71 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢is¢enja ili

odrZavanja/podesavanja na masini:

e Zaustaviti masinu.

Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte ostavljati klju¢

umetnut ili unutar dosega djece ili neovlastenih osoba).

Provijerite jesu li se svi dijeloviu

pokretu potpuno zaustavili.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego §to

masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

Procitajte odgovarajuca uputstva.

Nosite odgovarajuéu odjecu, zastitne

rukavice ili zastitne naocale.

— Ucestalost i tip intervencije ukratko su navedeni
u "Tablici intervencija odrzavanja". Cilj slijedece
tablice je da Vam pomogne da Vasu masinu odrzite
efikasnom i sigurnom. U njoj su navedene glavne
intervencije i periodi¢nost njihovog izvodenja. lzvrsite
odgovarajuéu radnju nakon odredenog vremena.

— Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i
neoriginalne dodatne opreme i/ili dodatne
opreme koja nije ispravno namontirana, mogla
bi imati negativni u¢inak na rad i sigurnost
masine. Proizvodac¢ nece snositi nikakvu
odgovornost u sluc¢aju ostecenja, nezgoda ili
povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.

- Originalne rezervne dijelove mozete dobiti od
ovlastenih servisnih centara i prodavaca.

VAZZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom priru¢niku,
mora izvrsiti ovlasteni servisni centar.

7.2 AKUMULATOR

7.241 Autonomija akumulatora

Rezerva akumulatora (te dakle povrsina
travnjaka koja se moze pokositi prije punjenja)
uslovljena je na prvom mjestu:

a.  Ambijentalnim faktorima koji dovode
do vece potrebe za energijom:

— Ko8enjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom kogenja masine: ire postavke
dovode do vece potro$nje energije.

c. Pona8anjem radnika koji bi trebalo izbjedi:

- Cesto ukljugivanje i iskljugivanje

masine za vrijeme rada.
— Suvise nisku visinu ko$enja u odnosu na stanje trave.
— Suvi$e brzo kretanje u odnosu na

koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada akumulator je
zasticen od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

Za $to duze trajanje autonomije
akumulatora pozeljno je da:
— Kositi travu kad je travnjak suh.
— Kositi travu ¢esto tako ona ne poraste mnogo.
— Postaviti vecu visinu koSenja kad je trava
mnogo velika, a potom izvrsiti jos jedno
kosenje s manjom visinom kosenja.
— Nemojte koristiti masinu u nacéinu za
maléiranje kod vrlo visoke trave.
— Koristite funkciju “ECO” (par. 5.5).
Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji
omogucava standardni akumulator, mozete:
— Kupiti dodatne akumulatore da biste odmah
zamijenili prazne akumulatore bez prekida rada.
— Kupiti akumulatore s ve¢om autonomijom nego
Sto je kod standardne verzije (odl. 15.2).

7.2.2  Skidanje i punjenje akumulatora

1. Otvorite vrata za pristup odjeljku
akumulatora i izvadite sigurnosni kljug.

2. Pritisnite dugme na akumulatoru (sl.21.A)
iizvadite akumulator (sl.21.B).

3. Stavite akumulator (sl.22.B) u kugiste
na punjacu akumulatora (sl.22.C).

4. Ukljucite punja¢ akumulatora u utiénicu, tako da se
napon poklopi s naponom oznacenim na plogici.

5. Napunite akumulator do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku za
akumulator/punja¢ akumulatora.

NAPOMENA Akumulator ima zastitu koja
sprjecava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosiizmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Akumulator se moZe napuniti
u svakom trenutku, ¢ak i djelimicno, a da
pri tom ne postoji rizik da se osteti.

7.2.3 Ponovno postavljanje
akumulatora na masinu

Nakon §to napunite akumulator, postupite kako slijedi:
1. Skinite akumulator s punjac¢a
akumulatora (izbjegavajte dalje punjenje
akumulatora kad je ve¢ napunjen).
2. |8¢upajte punja¢ akumulatora iz struje.
3. Otvorite vratanca za pristup kuc¢istu akumulatora
(sl.23.A), stavite akumulator (sl.23.B) u kuciste
i gurnite ga do kraja dok ne ¢ujete “klik”,
§to znaci da je akumulator blokiran u svom
polozaju i provjerite elektri¢ni kontakt.
4. Zatvoriti do kraja vratanca.

7.3 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢is¢enje
prema slijedecim upustvima.

7.3.1  Ciséenje masine

* Uvijek obratite paznju da na otvorima
za vazduh nema krsa.

* Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da ne
pokvasite motor i elektriéne dijelove (sl.24).

* Nemoijte koristiti agresivne te¢nosti za ¢iS¢enje Sasije.
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Radi smanjenja rizika od pozara, ocistite
masinu, a naro¢ito motor od ostataka

trave, lis¢a i preterane masnoce.

Uvijek odrzavajte poluge, ekran i tastere Cistima.

7.3.2  Ciséenje sklopa rezne glave

Otklonite ostatke trave i blata koji su se nakupili
unutar Sasije, kako se oni ne bi osusili i tako
otezali naredno startanje masine.

Nagnite masinu bo¢no, pa prije vr8enja bilo koje
intervencije, provijerite je li ona stabilna.

* Za boc¢no izbacivanje: uklonite kanal za .
“ izbacivanje (ako postoji- odl. 6.1.2d.). °

Boja unutras$njih dijelova Sasije moze se ostetiti tokom
vremena zbog abrazivnog djelovanja pokosene

trave; U tom sluc¢aju, odmah preduzmite korake i
premazite mjesto antikorozivnom bojom da biste
sprijecili nastajanje hrde koja moze korodirati metal.

7.3.3  Ciséenje vreée za sakupljanje trave

1. Ispraznite vreéu za sakupljanje trave.
Protresite je da biste je odistili od
ostataka trave i zemlje.

3. Operite je, isperite i vratite nazad da
biste ubrzali brzo sudenje.

7.4 MATICE | VIJCI ZA FIKSIRANJE

Matice i vijci moraju biti pricvrsc¢eni kako biste bili sigurni
da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.

8. I1ZVANREDNO ODRZAVANJE

A Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢iscenja ili
odrZavanja/podesavanja na masini:

Zaustaviti masinu.

Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte ostavljati klju¢
umetnut ili unutar dosega djece ili neovlastenih osoba).
Provjerite jesu li se svi dijeloviu

pokretu potpuno zaustavili.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego §to

masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

Progitajte odgovarajuca uputstva.

Nosite odgovarajuéu odjecu, zastitne

rukavice ili zastitne naocale.

8.1 REZNA GLAVA

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do Zuéenja travnjaka.

A Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite klju¢
i dok se rezna glava do kraja ne zaustavi.

A Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, ponovna montaza
i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi za koje je potrebna
posebna strucnost kao i upotreba odgovarajuceg alata;
Iz sigurnosnih razloga, te poslove je najbolje obaviti u
ovlastenom servisnom centru.

A Uvijek zamijenite reznu glavu koja se ostetila,

iskrivila ili istrosila, skupa s priévrsnim vijcima, kako bi

se odrZala uravnoteZenost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne
glave, koje na sebi imaju Sifru koja je
navedena u tablici “Tehnicki podaci”.

S obzirom na usavr$avanje proizvoda, rezne
glave navedene u tablici s "Tehni¢kim podacima"
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucnosti zamjene i sigurnosti rada.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:

1. Pri¢ekajte da se motor ohladi.

2. Uklonite sigurnosni kljué.

3. lzvadite akumulatore iz kucista i
napunite ih (odl. 7.2.2).

4. lzvrsite ¢iS¢enje (odl. 7.3).

5. Provjerite da nema olabavljenih ili oste¢enih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite ostec¢ene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

6. Uskladistite masinu kako slijedi (sl.29):

* Na suhom mjestu.

» Zastiéenu od vremenskih neprilika.

* Po mogucstvu pokrijete masinu ceradom.

» Na mjestu kojem djeca ne mogu pristupiti.

» Provjerite jeste li izvadili kljuceve ili alatke
koristene za odrzavanje.

9.2 SKLADISTENJE AKUMULATORA

Akumulator trebate ¢uvati u hladu, na sviezem
mjestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U slucaju da duZe vremena necete
koristiti masinu, napunite akumulator svaka dva
mjeseca da produZite njegov vijek trajanja.

10. POMICANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici,
transportirati ili nagnuti masinu postupite kako slijedi:
— Zaustavite masinu (par. 6.5).
— Uklonite sigurnosni kljué.
— Provijerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili.
— Nosite debele radne rukavice.
— Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu teZinu i njenu rasporedenost.
— Angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine
i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem treba smjestiti ili podi¢i masinu.
- Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede
do nanosenja $tete ili povreda.
Kad masinu prevozite na prijevoznom
sredstvu, potrebno je da:
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— Koristite jake pristupne rampe,

dovoljne §irine i duzine.

Utovarite masinu kad je motor isklju¢en i to

guranjem od strane dovoljno osoba.

- Spustite sklop rezne glave.

Postavite masinu tako da ona ne

predstavlja opasnost ni za koga.

- Blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo
pomocu sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za upravljanje
masinom i za njeno osnovno ispravno odrzavanje koje
moze izvrsti i sam korisnik. Sve radove na podesavanju
i odrzavaniju koji nisu ovdje opisani mora provesti
ovlasteni zastupnik ili ovladteni servisni centar, jer oni
imaju potrebno znanje i opremu, $to garantira pravilno
provodenje radova i zadrzavanje odgovarajuéeg
stepena sigurnosti i operativnih uvjeta uredaja.

Svi radovi izvrSeni u neovlastenim centrima ili od strane
nekvalificiranog osoblja potpuno ponistavaju garanciju,
kao i sve obaveze i odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlasteni servisni centri mogu obavljati
garantirane popravke i servisiranje.

Ovlasteni servisni centri koriste iskljucivo originalne
rezervne dijelove. Originalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema posebno su razvijeni za ovu masinu.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme ugrozava sigurnost masine,

a proizvodac u tom slu¢aju nece imati nikakvu
obavezu niti ée snositi nikakvu odgovornost.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potro$aca, odnosno

za neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta materijala
i fabri¢ke greske koje u periodu vazenja garancije
utvrdi ovlasceni distributer ili specijalizirani servis.

Garancija se primjenjuje samo za popravku ili zamjenu
komponente za koju se smatra da ima nedostatak.
Preporucuje se da jednom godiSnje posaljete
uredaj u ovlasteni servisni centar radi servisiranja,
pomodi i pregleda sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom

da masinu redovno odrzavate.

Korisnik mora pazljivo slijediti sva uputstva

koja su dana u priloZzenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva osteé¢enja nastala (usljed):
Uslijed toga $to se korisnik nije upoznao s prate¢om
dokumentacijom masine (korisnicki priru¢nik).
Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana

tijela unutar masine) ili nezgoda.
Neodgovarajuée upotrebe i montaze ili upotrebe
i montaze koju nije odobrio proizvodac.
Nedovoljnog odrzavanja.

Izmene masine.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova
(dijelova koji se mogu prilagoditi).

Upotrebom dijelova koje proizvodaé

nije isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Zahvata redovnog/povremenog odrzavanja

(koji su opisani u priru¢niku).

Uobi¢ajeno troSenje potroSnog materijala kao
§to su pogonski remen, rezne glave, prednja
svjetla, tockovi, sigurnosni vijci i Zice.
Uobic¢ajeno trosenje.

Pogor$anje estetskog izgleda masine

uslijed njene upotrebe.

Nosadi reznih glava.

Eventualne dodatne troskove vezane za aktiviranje
garancije, kao $to su prijevoz do korisnika,
prijevoz masine do ovlaséenog prodavca, najam
opreme za zamjenu dijelova ili poziv neke druge
firme da izvrsi operacije odrzavanja masine.

Kupac je zasti¢en zakonima koji su na snazi u njegovoj Zemlji. Prava korisnika predvidena zakonom
koji su na snazi u njegovoj Zemlji ni na koji na¢in ne mogu biti ograni¢eni ovom garancijom.

13. TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Intervencija Ucestalost Napomene
MASINA
Kontrola svih vijaka Svaki put prije upotrebe odl. 7.4
Sigurnosne kontrole / Svaki put prije upotrebe odl. 6.2
Provjera komandi
Provijerite straznje/boc¢ne Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
Stitnike za izbacivanje.
Provjerite vre¢u za Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
sakupljanje trave i bo¢ni
kanal za izbacivanje.
Provjera rezne glave Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
Provjera stanja napunjenosti Svaki put prije upotrebe *
akumulatora
Punjenje akumulatora Svaki put na kraju upotrebe odl.7.2.2*
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Generalno ¢iSc¢enje i kontrola

Svaki put na kraju upotrebe

odl. 7.3

Provjera eventualnih
ostec¢enja na masini. Ako
je potrebno, pozovite
ovlastenu servisnu sluzbu.

Svaki put na kraju upotrebe

Cigcenje filtera za vazduh

Jednom mjesec¢no

odl. 7.5

Zamjena rezne glave

odl. 8.1 ***

* Pogledajte priru¢nik za akumulator/punja¢ akumulatora.
** Ovu intervenciju treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirani ovlasteni servisni centar

*** Intervencija koju treba izvrsiti kad masina pokaze prve znake lo$eg rada

14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Nakon pritiska na taster
za pokretanje ekran
se ne ukljuéuje.

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije ispravno umetnut.

Umetnite klju¢ (par. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju "OFF".

Okrenite sigurnosni klju¢ u
polozaj "ON" (odl. 6.3).

Akumulator nije postavljen ili
nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provjerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija akumulatora.

Provjerite je li kombinacija akumulatora
ispravna, slijedite uputstva navedena
u tablici “Tehnicki podaci”.

2. Nakon pritiska na taster
za pokretanje ekran se
ne ukljuéuje i masina
isklju€uje zvuéni signal.

Neispravnost unutar motora.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr8i provjere, zamjene ili popravke.

3. Motor se zaustavlja
za vrijeme rada.

Akumulator nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provijerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

4. Naekranu se pali LED
lampica za opasnost
(sl. 25.A) i masina
emitira zvuéni signal

Rezna glava blokirana

Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni kljug,
koristite radne rukavice.

Provijerite i eventualno uklonite prepreke

s donje strane masine (par. 7.3.2) koje
sprje¢avaju okretanje rezne glave.

Ako se problem nastavi, kontaktirajte ovlasteni
servisni centar da izvrsi provjere, zamjenuili
popravku (odl. 8.1).

Graska masine.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvrsi provjere, zamjene ili popravke.

Prevelika struja pogonskog
motora zbog teskih radnih uslova
(pogon preopterecen).

— Provjerite da se tockovi nisu blokirali
pa ih eventualno ocistite.

- Provijerite nagib terena na
kojem radite (par. 6.4.1).

5. Naekranu se pali
LED lampica za
opasnost (sl.25.A).

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja masine.

Sacekajte najmanje 5 minuta pa ponovo
pokrenite masinu.
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ne sakuplja u vreéu za
sakupljanje trave.

6. Poko$enatrava se vise Rezna glava je udarila o strano tijelo.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Provijerite da li postoji ostec¢enje i po
potrebi kontaktirajte servisni centar
radi zamjene rezne glave (odl. 8.1).

Unutrasnji dio Sasije je zaprljan.

Ocistite unutrasnji dio Sasije da
biste ubrzali kretanje trave prema
vredi za sakupljanje (odl. 7.3.2).

7. KoSenje trave je oteZzano. | Rezna glava nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da

8. Cuje se bukai/ili Vijak rezne glave popustio ili
prekomjerne je rezna glava o$tecena.
vibracije za vrijeme rada.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljug.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (odl. 8.1).

9. Autonomija Teske okolnosti u kojima se kosilica
akumulatora slaba. koristi i ve¢a potrosnja struje.

Optimizirajte radove (par. 7.2.1).

Akumulator nije dovoljan
za potrebe rada.

Koristite jos jedan akumulator ili akumulator
s veéom autonomijom (odl. 15.2).

10. Punja¢ akumulatora Akumulator nije ispravno
ne puni akumulator. postavljen u punjaé.

Provijerite da li je ispravno
postavljena (par. 7.2.3).

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce.

Izvrsite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priruénik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora).

Kontakti prljavi.

Odistiti kontakte.

Punja¢ akumulatora se
ne napaja strujom.

Provijerite da li je utika¢ uklju¢en u
utiénicu i ima li napona u utiénici.

Punja¢ akumulatora u kvaru.

Zamijenite punjac¢ originalnim punjacem.

Ako problem potraje, pogledaijte priruénik
za akumulator/ punja¢ akumulatora.

15. OPCIONALNA DODATNA OPREMA

15.1 OPREMA ZA MALCIRANJE 15.3 PUNJAC AKUMULATORA

Usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku, Uredaj koji se koristi za punjenje akumulatora (sl.28).

umijesto sakupljanja u vreéu za sakupljanje (za
masine opremljene tom funkcijom) (sl. 26).

15.2 AKUMULATORI
Raspolozivi su akumulatori razli¢itog kapaciteta
tako da je moguce zadovoljiti posebne radne

potrebe (sl.27). Spisak odobrenih akumulatora za
ovu masinu nalazi se u tabeli ,Tehni¢ki podaci®.
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UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD K POUZITI. Uschovejte si jej kvili dal$imu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

11 JAK CiST NAVOD

V textu ndvodu se nachazeji nékteré odstavce, které
maji mimoradny vyznam z hlediska bezpecnosti
nebo funkénosti; stupen dulezitosti je vyznacen
symboly, jejichz vyznam je nasleduijici:

POZNAMKA NEBO DULEZITA INFORMACE
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré jiz
predem uvedené informace se zamérem vyhnout
se poskozeni stroje a zplisobeni $kod.

Symbol A poukazuje na nebezpeci. Nedodrzeni uve-
deného varovani ma za nasledek mozné ublizeni na zdravi
obsluhy nebo tfetich osob a/nebo kody na majetku.

© Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym Sedymi °
: te¢kovanymi ¢arami oznacuiji charakteristiky volitelného :
. pfislugenstvi, které neni sou¢asti v§ech modelt .
» dokumentovanych v tomto navodu. Zkontrolujte, zdaje
° konkrétni charakteristika souc¢asti pfislusného modelu.  *

Vsechny vyrazy ,pfedni, ,zadni“, ,pravy“a levy“
se vztahuji na pracovni pozici obsluhy.

1.2 ODKAzY

1.21 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou o¢islovany 1, 2, 3 apod.
Soucasti, které jsou uvedeny na obrazcich,

jsou oznaceny pismeny A, B, C apod.

Odkaz na souéast C na obrazku 2 je uveden formou
napisu: ,Viz obr. 2.C* nebo jednoduse ,(obr. 2.C)".
Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni.

Skute¢né dily se mohou lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcl. Nazev odstavce
»2.1 Instruktaz“ je pod nazvem ,2. Bezpecnostni pokyny*.
Odkazy na nazvy a odstavce jsou uvedeny
prostfednictvim zkratky kap. nebo odst. a pfislusného
¢isla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1“

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY
21 INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor. Ne-
uposlechnuti varovani a pokynt miZe zpusobit poZar
a/nebo vazna ubliZeni na zdravi.
* Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo
osoby, které nejsou dokonale seznameny
s pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesiuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.
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¢ Toto zafizeni muze byt pouzivano détmi ve véku
nejméneé 8 let a osobami s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
osobami bez zkuSenosti a znalosti, kdyz jsou pod
dozorem nebo kdyZ jsou pouéeny o bezpeéném pouziti
zafizeni a o pochopeni souvisejicich nebezpedi. Déti

si nesmi hrat se zafizenim. Ciéténi a tdrzbu, které ma
provadét uzivatel, nesméji provadét déti bez dozoru.
Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,

pokud je vdam nevolno nebo v pfipadé, ze jste

uzili Iéky, drogy, alkohol nebo jiné latky snizujici

vase reflexni schopnosti a pozornost.

Neprevazejte déti anijiné spolujezdce.

Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepfedvidané udalosti zpisobené jinym
osobam nebo na jejich majetku. Zhodnoceni moznych
rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti
uzivatele, ktery je také odpovédny za pfijeti vSech
dostupnych opatteni k zajisténi vlastni bezpeénosti

a také bezpecénosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

V piipadé, Zze chcete postoupit nebo pujcit stroj

jinym osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami

s pokyny pro pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni

obuv s protiskluzovou podrazkou a dlouhé
kalhoty. Nepracujte bosi nebo v otevienych
sandalech. Pouzivejte chrani¢e sluchu.

Pouziti chrani¢ sluchu mize snizit schopnost
zaslechnout pfipadna varovani (kfik nebo alarm).
Vénujte maximalni pozornost déni v pracovnim prostoru.
Ve v$ech situacich, kdy existuje riziko pro

vase ruce, pouzivejte pracovni rukavice.
Neméjte na sobé 8aly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév

se $ntirkami nebo kravatou ani jakékoli visici
nebo volné dopliiky véeobecnég, protoze by

se mohly zachytit do stroje nebo do predmétu
amateridl(, které se nachazeji na pracovisti.
Dlouhé vlasy vhodnym zpGsobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

* Dukladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite
z néj vse, co by mohlo byt vymr§téno strojem nebo
by mohlo poskodit Zaci ustroji/otacejici se soucasti
(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti apod.).

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu,

za pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt nebo

prachu. Elektrické nafadi zpusobuje vznik jisker,
které mohou zapalit prach nebo vypary.

Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém
umélém osvétleni a za dobré viditelnosti.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru. Je
potfeba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.
Nepracuijte, kdyZ je trava mokra, za desté a pfi riziku
boure, zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.
Nevystavujte stroj desti ani vihkému prostfedi.

Voda, ktera pronikne do nastroje, zvysuje

riziko zasahu elektrickym proudem.

* Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahtim, skrytym
nebezpedéim a pfitomnosti pfipadnych prekazek,

které by mohly omezovat viditelnost.

Vénujte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopt nebo
mezi. Kdyz jedno z kol zajede za okraj nebo kdyz
dojde k poklesnuti okraje, stroj se muze prevratit.
Sikmé travniky by mély byt sekany v pfiéném sméru,

a nikdy ne smérem nahoru/dolt, a je nutné vénovat
zvy$enou pozornost zménam sméru, overit své
postaveni a ujistit se, aby se do kol nezapletly prekazky
(kameny, vétve, kofeny apod.), coz by mohlo zpusobit
boéni posuvy nebo ztratu kontroly nad strojem.

P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.

Chovani

* Vénujte pozornost pouziti zpétného chodu

nebo pohybu dozadu. Pfed zpétnym chodem

i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji piekazky.

Nikdy nebéheijte, ale kracejte.

Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpeéné
vzdalenosti od Zaciho Ustroji, a to béhem uvadéni
stroje do ¢innosti i béhem jeho pouZziti.
Upozornéni: zaci ustroji se nadale otaci po dobu nékolika
sekund i po jeho vyfazeni nebo po vypnuti motoru.
Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti

od vystupniho otvoru.

V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni
éinnosti okamzité zastavte motor a oddalte stroj, aby se
zabranilo dalsim skodam; v pFipadé nehod s ublizenim
na zdravi tfetim osobam okamZité aplikujte postupy
prvni pomoci, nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte
se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného osSetreni.
Odstrarite jakékoli tlomky, které by mohly zptsobit
Skody a ubliZzeni na zdravi osob nebo zvirat ponecha-
nych bez dozoru.

Omezeni pouziti

Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou ochranné

kryty poSkozené, chybi nebo nejsou spravné
nasazené (sbérny kos, ochranny kryt boéniho
vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).
Nepouzivejte stroj, kdyz pfislu§enstvi/nastroje neni/
nejsou nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.
Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte

pfitomné bezpeé&nostni prvky/mikrospinace

ani je nevyrazujte z ¢innosti.

Nevystavuijte stroj nadmérné namaze
anepouzivejte stroj s nizsim vykonem pro

realizaci naro¢nych praci; pouziti vhodného

stroje snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpecnosti stroje a irovné jeho vykonnosti.
Udrzba
* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované
nebo poskozené soucéasti. Vadné nebo
opotfebované soucasti musi byt nahrazeny
a nikdy nesmi byt opravovany.
¢ Béhem ukonu sefizovani stroje vénujte pozornost
tomu, abyste zabranili uviznuti prstt mezi pohybujicim
se zacim ustrojim a pevnymi sou¢astmi stroje.
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A Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto navodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouZiti stroje. PouZiti
nevyvazeného sekaciho prvku, prilis vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovlivriuji akustické
emise a vibrace. Proto je tfeba pFijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni moznych $kod zpiusobenych
vysokym hlukem a namahanim v dusledku vibraci; za-
jistéte udrzbu stroje, pouZivejte chranice sluchu a bé-
hem pracovni ¢innosti délejte prestavky.
Skladovani
e Za Uc¢elem omezeni rizika pozaru nenechavejte

nadoby s odpadovymi materidly uvnitf mistnosti.

2.5 AKUMULATOR/NABIJECKA AKUMULATORU

DULEZITA INFORMACE Nize uvedené
bezpecnostni pokyny doplriuji bezpecnostni pokyny
uvedené ve specifickém navodu, ktery je pfiloZzen
k akumulatoru a k nabijecce akumulatoru.

Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné

nabijec¢ky akumulatort doporu¢ené vyrobcem.
Nevhodna nabije¢ka akumulatord muze

zpUsobit Uraz elektrickym proudem, pfehfati

nebo unik korozivni kapaliny akumulatoru.

Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené

pro va$e naradi. Pouziti jinych akumulator

mUzZe zpUsobit zranéni a riziko pozaru.

Pred vioZzenim akumulatoru se ujistéte, Ze je zafizeni
vypnuto. Montaz akumulatoru do zapnutého
elektrického zafizeni muze zpUsobit pozar.
Nepouzivany akumulator skladujte v dostate¢né
vzdalenosti od kancelafskych sponek, minci, klica,
hiebiku, Sroubd nebo jinych malych kovovych predmét,
které by mohly zpUsobit zkrat kontakt(. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru mize zpusobit hofeni nebo pozar.
Nabije¢ku akumulatorti nepouzivejte na mistech

s vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno
zapalnych povrsich, jako je papir, textilie apod. BEhem
nabijeni dochazi k ohfevu nabijec¢ky akumulatort,

a proto by mohlo dojit ke vzniku pozaru.

Béhem prepravy akumulatord vénujte pozornost tomu,
aby se zabranilo vzajemnému propojeni kontakt(,

a nepouzivejte pro pfepravu kovové nadoby.

2.6 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostiedi musi pfedstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch
obc&anského spoluziti a prostiedi, v némz zijeme.

* Vyvarujte se toho, abyste byli rusivym prvkem

ve vztahu s vasimi sousedy. PouZivejte stroj
vyhradné v rozumné dobé (ne ¢asné rano nebo
pozdé vecer, abyste nerusili jiné osoby).

Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obal(,
opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se
silnym dopadem na Zivotni prostfedi; Tento odpad
by nemél byt vhazovan do koSe, ale je nutné

jej oddélit a odevzdat do pfislusnych sbérnych
stiedisek, ktera zajisti recyklaci materialu.
Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici

se likvidace zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné
v pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko, které
je v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

Neodhazujte elektricka zafizeni do

domovniho odpadu. Podle evropské

smérnice 2012/19/EU o odpadu tvofeném

elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
I ajeji aplikace v podobé narodnich norem

musi byt elektricka zafizeni po skonéeni své
Zivotnosti odevzdana do sbéru oddélené za ucelem jejich
ekokompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni
likviduji na smetisti nebo volné v pfirodé, Skodlivé latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat se do
potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit vade zdravi
a narusit zivotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

Po skonéeni zivotnosti akumulatoru
proved'te jejich likvidaci a vénujte
pfitom pozornost nasemu Zivotnimu
prostiedi. Akumulator obsahuje material,
Li-ion ktery je nebezpecny pro vas i pro
Zivotni prostiedi. Je tfeba jej odepnout
a zlikvidovat samostatné ve sbérném stredisku,
které likviduje také akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobku

a oballl umoziuje recyklaci materiala
% a jejich op&tovné pouziti. Opétovné

pouZziti recyklovanych materialll pomaha

pfedchazet znecisténi zivotniho prostiedi

a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

K hlavnim souc¢astem stroje patfi motor,

ktery uvadi do €innosti Zaci Ustroji uzaviené

v ochranném krytu, kola a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat
hlavni ovladaci prvky tak, ze se bude vzdy

zdrzovat za rukojeti, tedy v bezpeéné vzdalenosti

od otacejiciho se zaciho ustroji.

Vzdaleni obsluhy od stroje zpUsobi zastaveni motoru
a otacejiciho se zafizeni v pribéhu nékolika sekund.

3.1.1 Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben k seéeni (a sbéru) travy
na zahraddch a travnatych plochach o rozloze tmérné
kapacité zabéru, provadénému jednou osobou ve stoje.
Obecné Ize fici, Ze tento stroj je uréen pro:
1. secenitravy a jeji sbér do sbérného kose;
2. secenitravy ajeji vyhoz dozadu;
3. sedenitravy a jeji vyhoz do boku
(je-li soucasti vybavy);
4. secenitravy, jeji rozsekani nadrobno a ponechani
na terénu (mulCovani - je-li soucasti vybavy).
Pouziti specialniho pfislusenstvi, které je uréeno
Vyrobcem jako originalni vybava, nebo pfislusenstvi,
které Ize zakoupit samostatné, umoziuje provést tuto
pracovni ¢innost v rliznych provoznich rezimech, které
jsou ilustrovany v tomto navodu, nebo v pokynech, které
jsou dodavany spolu s konkrétnim pfislusenstvim.
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3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych
pouziti, mGze byt nebezpeéné a mize zplsobit
ubliZzeni na zdravi osob a/nebo $kody na majetku.
Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— Preprava dalSich osob na stroji, déti nebo zvifat,
které by mohly spadnout a zpUsobit si tak vazna
zranéni nebo ohrozit bezpec¢nost jizdy.

Nechat se prevazet strojem.

Pouzivani stroje k tazeni nebo tlac¢eni nakladu.
— Aktivace zaciho Ustroji na Usecich

bez travnatého porostu.

Pouzivani stroje pro sbér listi nebo neéistot.
Pouzivani stroje pro Upravu zivych plott

nebo pro sec¢eni netravnatych porostu.

— Pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za nasledek propadnuti zaruky a odmitnuti
Jjakékoli odpovédnosti ze strany Viyrobce, pricemz véechny
naklady vyplyvajici ze Skod nebo ublizeni na zdravi
samotného uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3  Druhy uzivatelt

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany
spotiebitelu, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

DULEZITA INFORMACE  Stroj musi
pouZivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rizné symboly (obr.2.0).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je treba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:

Q |!.-|!| Upozornéni. Pfed pouzitim

stroje si pfectéte pokyny.

52 D"’“ Nebezpeéi! Riziko vymrsténi
pfedmétd. Béhem pouziti zafizeni
udrzujte osoby mimo pracovni prostor.

Jen pro sekacku se spalovacim motorem.

em< Jen pro elektrické sekacky
@ s napajenim ze sité.

=y
=y
c EEA Jen pro elektrické sekacky

s napajenim ze sité.

Q I Nebezpeéi! Riziko pofezani. Pohybujici
=¥ se zaci Ustroji. Nevkladeite ruce ani
nohy do prostoru uloZeni zaciho Ustroji.

Pozor na ostré zaci ustroji:
Nevkladeijte ruce ani nohy do prostoru
ulozeni Zaciho Ustroji. Zaci Ustroji

se nadale otaci i po vypnuti motoru.
Pred zahajenim udrzby vyjméte
bezpecénostni kli¢ (vypinaci zafizeni).

:ij@;‘
vV &

DULEZITA INFORMACE Poskozené nebo jiz neditelné
vystrazné stitky je tfeba vyménit. PoZadejte o nové
Stitky ve vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikaénim Stitku jsou uvedeny tyto udaje (obr. 1.0).
Uroveri akustického vykonu.

Oznaéeni shody ES (CE).

Rok vyroby.

Typ stroje.

Vyrobni ¢&islo.

Nazev a adresa Vyrobce.

Kaéd vyrobku.

Maximalni rychlost chodu motoru.

. Hmotnost v kg.

10. Napajeci napéti a frekvence.

11. Stupen elektrické ochrany.

12. Jmenovity vykon.

Prepiste identifikaéni Udaje stroje na pfislusna mista
na &titku, ktery je uveden na zadni strané obalu.

cENpap LN

DULEZITA INFORMACE Identifikacni tidaje
uvedené na identifikacnim Stitku vyrobku uvddejte
pokazdé, kdyzZ se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INFORMACE Piiklad prohlaseni
o shodé se nachdzi na poslednich strandach navodu.

3.4 HLAVNIi SOUCASTI

Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti,
které pIni nasleduijici funkce (obr.1.0):

A. Skfin: jedna se o ochranny kryt, ktery
ukryva otacejici se zaci Ustroji.

B.  Motor: uvadi do pohybu jak Zaci ustroji,
tak pohon kol (je-li ve vybave).

C. Zaci Gstroji: predstavuje soudast
uréenou k seceni travy.

D. Ochranny kryt zadniho vyhozu: jde
o bezpecnostni ochranny kryt, ktery zabranuje
vymrsténi cizich pfedmétd, které byly pfipadné
zachyceny Zacim Ustrojim, daleko za stroj.

E. Ochranny kryt boéniho vyhozu (je-li
ve vybavé): jde o bezpecnostni ochranny
kryt, ktery zabrafiuje vymrsténi cizich
predmeétd, které byly pfipadné zachyceny
Zacim Ustrojim, daleko za stroj.

F.  Vychylovaé boéniho vyhozu (je-li ve
vybavé): kromé funkce bo¢niho vyhozu travy
na terén pini i funkci bezpecnostni tim, ze
zabranuje vymrsténi cizich predmét, které
byly zachyceny Zacim Ustrojim, daleko od
stroje (pouze u modell s bo¢nim vyhozem).
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G. Sbérny kos: kromé funkce sbéru posecené
travy plni i funkci bezpe¢nostni tim, ze
zabrariuje vymrsténi cizich predmétu, které
byly zachyceny Zacim Ustrojim, daleko od
stroje (pouze u modell se zadnim sbérem).

H. Rukojet: jedna se o pracovni stanovisté
obsluhy. Jeji délka zajisti, aby obsluha pfi
praci vzdy udrzovala bezpe¢nou vzdalenost
od otacejiciho se zaciho ustroji.

l. Akumulator (neni-li dodéan spolu se strojem,
prectéte sikap. 15 ,voliteIné prislusenstvi“):
dodava energii potfebnou k uvedeni motoru
do chodu; jeho parametry a pokyny k pouZziti
jsou popsany ve specifickém navodu.

J.  Paka kontroly pfitomnosti obsluhy: paka
umoziuje spusténi Zaciho Ustroji a pohonu.
Motor se automaticky vypne po uvolnéni paky.

K. Paka zapnuti pohonu: paka zapina
pohon kol a umoziiuje pojezd stroje.

r

Okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator

M. Bezpecnostni kli¢ (Vypinaci zafizeni): Kli¢
zapina/ vypina elektricky rozvod stroje.

N. Nabijecka akumulatoru (neni-li dodana

spolu se strojem, prectéte si kap. 15

wvolitelné pfisluSenstvi“): zafizeni, které

se pouziva pro nabiti akumulatoru.

4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym
rizikiim a nebezpecim.

Z prepravnich a skladovacich divodi nékteré

soucasti stroje nejsou namontovany pfimo ve

vyrobnim zavodé., ale po vyjmuti z obalu je tfeba

provést jejich montaz dle nasledujicich pokynu.

A Rozbaleni a dokonéeni montaze musi byt prove-
deno na rovné a pevné plose s dostatecnym prostorem
pro manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhod-
ného naradi. NepouZivejte stroj dfive, neZ provedete
pokyny uvedené v kapitole ,,MMONTAZ*,

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ
V obalu se nachazeji komponenty pro montaz.
411 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.
2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.
3. Vyjméte z krabice vS§echny nenamontované soucasti.
4. Krabicia obaly zlikvidujte v souladu
s mistni legislativou.

A Pred provedenim montéazZe zkontrolujte, zda bez-
pecnostni kli¢ neni vloZen do svého uloZeni.

4.2 MONTAZ KOSE (obr.3)

S obracenym sbérnym koSem uchytte véechny
plastové profily (21) k rdmu (22) pomoci Sroubovaku
tak, jak je znazornéno na obrazku.

4.3 MONTAZ RUKOJETI

Sestavte rukojet podle obrazku (obr.4), .
5. OVLADACI PRVKY

51 BEZPECNOSTNI KLiC (VYPINACI ZARIZENI)

Klicek (obr. 5.A) je umistén v prostoru pro akumulator.
Po uvedeni klicku do polohy ,ON" se zapne
elektricky obvod stroje a umozni se nastartovani.
Uvedenim klicku do polohy ,OFF" dojde

k Uplnému vypnuti elektrického obvodu, ¢imz
zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

DULEZITA INFORMACE Bezpecnostni
klic vyjméte pokazdé, kdyz se stroj nepouZiva
nebo kdyz je ponechan bez dozoru.

5.2 PAKA PRITOMNOST OBSLUHY

Paka pfitomnost obsluhy (obr.6.A) umoznuje

zabér Zaciho Ustroji a pohonu.

Rukojet se nachazi v pfedni poloze.

Stisknéte bezpecénostni tlacitko (obr.6.C) a posunutim
paky smérem k rukojeti spustite Zaci zatizeni.

Po uvolnéni paky se motor automaticky vypne
avsechny funkce jsou deaktivovany.

POZNAMKA Zapnuti zaciho Ustroji je moZné pouze
stisknutim bezpecnostniho tlacitka na pravé strané rukojeti
a posunutim paky pritomnosti obsluhy smeérem k rukojeti.

5.3 TLACITKO ZAPNUTI

Tlagitko zapnuti (obr.7.A) se pouziva pro:

61.

Zapnuti stroje. Stisknutim tladitka
(obr. 7.A) se displej (obr. 7.B) rozsviti
a stoj je pripraven k pouZziti.

POZNAMKA Spusténi stroje je
mozné, jen pokud jsou paky pfitomnosti
obsluhy a paka pohonu uvolnéné.

POZNAMKA Pokud se zafizeni
nepouziva, po 15 sekunddch displej
zhasne a operace se zopakuje.

Zapojeni zaciho ustroji.

POZNAMKA Zaci ustroji Ize zapojit
pouze s pakou pritomnosti obsluhy
stisknutou proti rukojeti (viz odst. 6.3).

3. Odpojeni zaciho ustroji. Se zapojenym
Zacim ustrojim uvolnéte paku pfitomnosti
obsluhy(obr.6.A); Zaci Ustroji se vypne,
ale bude udrzovat stroj zapnuty.
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5.4 PAKA ZAPNUTi POJEZDU

Paka zapnuti pojezdu zapoji pohon kol a umozni
pojezd stroje. Rukojet se nachazi v zadni poloze.

¢ Zapnuty pojezd.

o0
D{EI Pro zapnuti pojezdu posurite paku zapnuti
pojezdu smérem k rukojeti (obr. 6.B).

Rychlost pojezdu muZete nastavit
pomoci knofliku vybéru (obr. 7.C).

Muzete vybrat 6 riznych Grovni rychlosti.

9 1. Maximalni rychlost (pfiblizné 5 km/h).

. 2. Minimalni rychlost (pfiblizné 2,5 km/h).

POZNAMKA Posledni zvolend troveri rychlosti
zustava nastavena i po vypnuti stroje.

DULEZITA INFORMACE Aby se
zabranilo poskozeni pfevodovky, netahejte
stroj dozadu pfi zapnutém pojezdu.

5.5 TLACITKO ,ECO“

Funkce ,ECO" Setfi energii pfi sekani travy
a optimalizuje Zivotnost akumulatoru.

Pro aktivaci nebo deaktivaci funkce

,Eco" stisknéte tladitko (obr. 7.D).

Kdyz je funkce aktivni, na displeji se
rozsviti odpovidajici LED.

Tato funkce se vypne vzdy po uvolnéni
pak pfitomnosti obsluhy.

POZNAMKA Nedoporudujeme pouzivat
funkci,,ECO“v téZkych sekacich podminkdch
(sekani silné, vysoké, mokré travy).

5.6 NASTAVENI VYSKY SECENI

Snizenim nebo nadzvednutim sk¥iné se
trava mlze sekat v riznych vyskach.

A Uvedeny ukon proved'te pfi zastaveném Zacim
ustroji.

Nastaveni vysky seceni se provadi pomoci paky (obr.8.A),
ktera zvysuje nebo snizuje skfifi do pozadované polohy.

5.7 NASTAVENI RUKOJETI (0br.9-10)

6. POUZITi STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZznym
rizikiim a nebezpecim.

6.1  PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je nezbytné provést
nékteré kontrolni a jiné tkony pro zajisténi

maximalni u¢innosti a bezpeénosti prace:

Ujistéte se, Ze bezpecnostni kli¢ neni vliozen v zafizeni.
Uvedte stroj do vodorovné polohy tak,

aby byl dobfe opfeny o terén.

6.1.1 Kontrola akumulatoru

Pfed prvnim pouzitim stroje po zakoupeni
provedte Uplné nabiti akumulatoru dle pokynu
uvedenych v ndvodu k akumulatoru.

Pfed pouzitim zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
podle pokyn( uvedenych v ndvodu k akumulatoru.

6.1.2 Pfiprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA Tento stroj umoZriuje sekat travnik riznymi
zpusoby; pfed zahdjenim pracovni ¢innosti je vhodné
pripravit stroj podle toho, jak hodldte provést sekani.

a. Priprava pro seceni a shér
travy do sbérného kose:

1. Zvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (obr. 11.A)
a spravné nasadte sbérny ko$ (obr. 11.B), jak uka-
zuje obrazek.

2. U modeld s moznosti bo¢niho vyhozu: ujis-
téte se, Ze ochranny kryt bo¢niho vyhozu
(obr. 12.B) se nachéazi ve spodni poloze.

b. Pfiprava pro seceni a zadni
vyhoz travy na zem:

1. Sejméte sbérny ko$ a ujistéte se, Ze ochranny kryt
zadniho vyhozu (obr. 12.A) je ve spodni poloze.
2. U modell s moznosti bo¢niho vyhozu: ujis-
téte se, ze ochranny kryt bo¢niho vyhozu
(obr. 12.B) se nachazi ve spodni poloze.

c. Priprava pro seéeni travy a jeji
rozsekani (funkce muléovani):

1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 13.A) a nasadte
uzavér vychylovace (obr. 13.B) na otvor vyhozu,
pficéemz jej lehce nechte naklonény doprava.

2. Uzavér upevnéte tak, ze vlozite dva Cepy
(obr. 13.C) do pfislusnych otvor(, az dojde
k zacvaknuti zoubku uchyceni (obr. 13.D).

3. U modeld s moznosti boéniho vyhozu: ujis-
téte se, Ze ochranny kryt bo€niho vyhozu
(obr. 12.B) se nachazi ve spodni poloze.

* Vyjmuti uzavéru deflektoru:

+1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 13.A).
*2. Stisknéte jej uprostfed, abyste vy-
° hakli zoubek (obr. 13.D).

d. Priprava pro seceni a bo¢ni vyhoz travy:
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+1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 13.A) a nasadte « 6.2.2 Funkéni zkouska stroje
: uzavér vychylovace (obr. 14.B) na otvor vyhozu, :
. pficemz jej lehce nechte naklonény doprava. . .
+2. Uzavérupevnéte tak, Ze vloZite dva depy . Ukon Vysledek
N obr. 14.C) do pfislugnych otvord, az dojde : - S o
: :(zacvakn)utl' zzubku u¥:hycen|’ (obr. 14.IID). . 1. Uvet_j’te stroj do Cin- 1. DISp|eiJ'Se Sozswh
+3.  Zvednéte kryt bo&niho vyhozu (obr. 14.A). . nosti (odst. 6.3). astroj je pripra-
‘4. Nasadte vychylovaé boéniho vyhozu (obr. 14.E).  ° 2. Zapojeni zaci veny k pouziti.
+ 5. Zavrete kryt bo€niho vyhozu (obr. 14.A) tak, aby vy- « UStrol',(OdSt'fs‘s,)' 2, Zac',UStrOJ' se
< chylova& bo&niho vyhozu (obr. 14.E) byl zablokovan, = | 3- Uvolnéte obé paky musi pohybovat.
. . . pritomnosti obslu- 3. Paky se musiauto-
¢ Vyjmuti uzavéru deflektoru: : hy (obr.20.A). maticky a rychle vratit
«1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 13.A). . do neutralni polohy,
*2. Stisknéte jej uprostied, abyste vy- . musi dojit k vypnuti
N hakli zoubek (obr. 13.D). ° motoru a k zastaveni
© © 006 06006006 00606060 0600000000000 00o00 ZacihOLJstrojivprﬂ-
béhu par sekund.
6.1.3 Nastaveni vysky seéeni I . ) ”
1. Uvedte stroj do €in- 1. Displej se rozsviti
Nastavte maximalni vysku sekani, nosti (odst. 6.3). a stroj je pfipra-
jak je uvedeno v odst. 5.6. 2. Zapnéte paku po- veny k pouZziti.
honu (odst. 5.4). 2. Kola se budou po-
6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY 3. Uvolnéte paku za- hybovat a zajisti
pnuti pojezdu. pojezd stroje.
Provedte bezpeénostni kontroly a zkontrolujte, zda 8. K?la e ZaSt.a}yl a stroj
vysledky odpovidaji informacim uvedenym v tabulkach. prestane pojizdét.
Bezpecnostni kontroly proved'te pred kazdym Zkusebnijizda Zadna poruchova vibrace.
sipr Zadny neobvykly zvuk.
pouzitim.
GF28] Celkova bezpeénostni kontrola A Kdyz se kterykoli z vysledki odlisuje od informaci

uvedenych v nasledujicich tabulkach, stroj nepouZivej-
te! Obratte se na stiedisko servisni sluzby za ticelem

Pfedmét Vysledek provedeni potfebnych kontrol a pripadné opravy.
Drzadla Cista, suchd. 6.3 UVEDENIi DO GINNOSTI
Rukojet Spravné upevnéna
a pevné uchycena na stroji. POZNAMKA Uvddéni do éinnosti provddéjte na
. B . . j rovném povrchu bez piekazek a vysoké travy.
Zaci ustroji Cisté, neposkozené

a neopotiebované.

Ochranny kryt zadniho
vyhozu; sbérny ko$

Neporusené. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravneé.

Ochranny kryt bo¢niho
vyhozu; vychylovaé
boéniho vyhozu

Neporusené. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravne.

Spina¢ pohonu
Paka pfitomnost obsluhy
Paka zapnuti pojezdu

Paka se musi pohybovat
volné, nendsilné a pfi
uvolnéni se musi
automaticky a rychle vratit
do neutralni polohy.

Akumulator

Zadné poskozeni
jeho plasté a zadny
prusak tekutiny.

Srouby/matice na stroji
ana zacim Ustroji

Radné utazené
(nepovolené).

Priichody chladiciho Neucpané.
vzduchu
Stroj Zadné stopy po poskozeni

nebo opotiebeni.

POZNAMKA Zkontrolujte spravnou
kombinaci akumulatord, pritom se fidte
pokyny v tabulce , Technické tdajeld.

1. Oteviete okénko pro pfistup k prosto-

ru pro akumulator (obr.15.A).

VloZzte spravné akumulatory do pfi-
slusnych ulozeni (odst. 7.2.3).

Zasunte na doraz bezpecnostni kli¢ek
(obr. 16.B) a otodte jim do polohy ,ONE.
Stisknéte tlac¢itko zapnuti (obr.17.A) Displej
zUstane zapnuty po dobu 15 sekund.

2.

Pro zafazeni pojezdu stisknéte zad-
ni paku na rukojeti (obr.18.C).

6.4 PRACOVNIi CINNOST

DULEZITA INFORMACE Béhem pracovni
¢innosti udrzujte bezpecnostni vzddlenost od
Zaciho ustroji, vymezenou délkou rukojeti.

DULEZITA INFORMACE Pro zajisténi
optimalniho fungovani stroje doporucujeme
soucasné pouZivat dva akumulatory.
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Zapnéte zaci ustroji tak, Ze nejprve stisknete
bezpecnostni tlaéitko vpravo (obr.18.A) a poté
stisknete paku pfitomnosti obsluhy (obr.18.B).



Vydrz akumulatoru (tedy povrch travniku, ktery

|ze posekat pied dalsim nabijenim) zavisi na
ruznych faktorech popsanych v (odst. 7.2.1).

Béhem pouzivani se na displeji zobrazuje stav nabiti
akumulatorl (procento zbyvajiciho nabiti) (obr. 7.E).

DULEZITA INFORMACE V pfipadé zastaveni motoru
béhem pracovni ¢innosti v disledku prehrati je tfeba
vyckat 5 minut pred jeho opétovnym uvedenim do c¢innosti.

6.4.1 Seceni travy

1. Zahajte rozjezd a seceni travnatého porostu.

2.  Rychlost pojezdu a vy$ku seceni (odst. 5.6)
prizplisobte podminkam travniku (vyska, hustota
a vihkost travy) a mnozstvi odstrafiované travy.

* U modell s pojezdem (odst. 5.4): Doporucujeme
° nesekat na pozemcich se sklonem vétsim nez 15°.

3.  Travnik bude mit lep$i vzhled v ptipadé,
Ze bude vzdy posec¢en do stejné vysky
a stfidavé ve dvou smérech (obr.19).

. Pfi boénim vyhozu: doporucujeme pojizdét tak,
. abyste zabranili vyhazovani pokosené travy na
* tu stranu louky, ktera jesté neni posekana.

* Pfi muléovani nebo zadnim vyhozu travy:

» » Pokazdé zabrarnte odstrafiovani pfilis
°  velkého mnozstvi travy. Nikdy neodstrariujte
: vice nez jednu tfetinu celkové vysky

« travy pfi jednom prijezdu (obr.19).

[+, Udrzuite skiit stale Sistou (odst, 73,1,

6.4.2 Rady pro udrzeni pékného vzhledu travniku

* Aby si travnik zachoval pékny vzhled a aby zustal
zeleny a mékky, je tfeba jej pravidelné sekat. Travnik
muze byt tvofen rostlinami riznych druhd. Pfi castém
seceni budou lépe rlist traviny s hustymi kofeny, tvofici
husty travni pokryv; naopak pfi méné ¢astém seceni
dojde k vyraznéjsimu ristu vysokych a plevelnych
rostlin (jetel, kopretiny apod.). Pravidelnost se¢eni
musi byt Umérna rustu travy, aby trava mezi po

sobé nasledujicimi se¢emi nevyrostla pfilis.
Optimalni vyska travy u dokonale udrzovaného
tradvniku je 4-5 cm a jednim se¢enim by neméla

byt odstranéna vice nez jedna tfetina celkoveé

vysky. Pokud je trava pfili§ vysoka, je lepsi provést
seceni nadvakrat s denni prestavkou; poprvé se
sekacimi zafizenimi v nejvy$si poloze a podruhé

jiz se sekacimi zafizenimi v pozadované vysce.

P¥ili$ nizké seceni zplUsobuje vytrhavani

a profidnuti travnatého porostu,

charakterizované ,skvrnitym" vzhledem.

* V obdobi vétsiho sucha a tepla je vhodné udrzovat travu
o néco vyssi, aby se tak pfedeslo vysychani travniku.
Travu je tfeba sekat, kdyz je travnik dokonale suchy.
Travu nesekejte, pokud je mokra; vihkost mize mit
za nasledek snizeni u¢innosti rotaéniho zafizeni

z dGvodu ulpélé travy a trhani travniho porostu.

« Zaci tstroji musi byt neporusena a spravné
naostiend, aby bylo mozné dosahnout
rovného stiihu bez roztfepeni stébel travy,
které vede k zezZloutnuti jejich konct.

6.4.3 Vyprazdnéni shérného kose
Kdyz se sbérny kos (obr. 1.G) naplni, sbér trdvy uz neni
efektivni, nasledné se zméni i hlasitost sekacky.

° U sbérného kose se signalizaci napInéni:

Jl\j 1. Horni poloha = prazdny.
Y

2. Dolni poloha = piny.
) p piny.

* P¥i praci s pohybujicim se Zacim Ustrojim
: zlstane signalizace v horni poloze, dokud je
. sbérny ko$ jesté schopen pfijimat posekanou
« trdvu; jakmile klesne, znamena to, ze sbérny
* kos je plny a je potieba jej vysypat.
Vyjmuti a vysypani sbérného kose:

1 Uvolnéte obé paky (obr.20.A) a (obr.20.B).

2. Vyckejte do zastaveni zaciho Ustroji.

3.  Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 11.A), uchopte
rukojet a vyjméte sbérny kos, pfitom ho drzte rovné.

6.5 ZASTAVENI

Zastaveni stroje:
1 Uvolnéte obé paky (obr.20.A) a (obr.20.A).

2.  Stisknéte tlacitko zapnuti (obr.17.A).
3.  Vyckejte do zastaveni Zzaciho Ustroji.

A Po zastaveni stroje je tfeba pockat nékolik
sekund na zastaveni Zaciho ustroji.

DULEZITE Stroj vZdy vypnéte.

Béhem piesund mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.
Pri prekonavani netravnatych povrcha.

Pokazdé, kdyz je treba pfekonat pfekazku.

Pfed nastavovanim vysky sekani.

Kdykoli vytahujete nebo nasazujete sbérny kos.
Pokazdé, kdyz vyjmete nebo nasadite vychylova¢
boéniho vyhozu (je-li ve vybave).

6.6 PO POUZITI

e

Zastavte stroj (odst. 6.5).
2. Otevrete viko a vyjméte bezpeénostni kli¢.
3. Vyjméte akumulatory z uloze-
ni a dobijte je (odst. 7.2.2).
4. Pred umisténim stroje v jakémkoli pro-
stfedi nechte vychladnout motor.
5. Provedte vycisténi (odst. 7.3).
6. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou uvolnéné
nebo poskozené. V pfipadé potieby vymérite poskoze-
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né komponenty a utahnéte povolené Srouby a svorni-

ky nebo se obratte na autorizované servisni stfedisko.

DULEZITA INFORMACE Bezpecénostni
klic vyjméte pokazdé, kdyZ se stroj nepouziva
nebo kdyZz je ponechan bez dozoru.

7. RADNA UDRZBA
71 VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZznym
rizikiim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo

udrzby/sefizovani na stroji:

* Zastavte stroj.

Vyjméte bezpecénostni kli¢ (kli¢ nikdy nenechavejte

zasunuty nebo v dosahu déti ¢i nepovolanych osob).

Ujistéte se, Ze jsou v8echny pohybuijici

se soucasti UpIné zastavené.

Pred umisténim stroje v jakémkoli prostredi

nechte vychladnout motor.

Prectéte si pfislusné pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle.

— Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou shrnuty
v tabulce ,Tabulka udrzby*“. Nize uvedena
tabulka mé za tkol vam pomoci pfi udrzovani
ucinnosti a bezpecnosti vaseho stroje. Jsou
v ni uvedeny zakladni ukony a interval, po
kterém ma byt kazdy z nich proveden. Provedte
ptislusny ukon podle toho, ktery ze dvou termind
pro provedeni udrzby nastane jako prvni.

- Pouziti neoriginalnich nahradnich dild a pfislusenstvi
a/nebo jejich nespravna montaz by mohly mit
negativni dopad na ¢innost a na bezpeénost
stroje. Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost
v pfipadé nehody, ublizeni na zdravi osob a $kod
na majetku, zptisobenych uvedenymi vyrobky.

- Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INFORMACE Vsechny tkony
udrzby a sefizovani, které nejsou popsdny
v tomto navodu, musi byt provedeny vasim
prodejcem nebo specializovanym stfediskem.

7.2 AKUMULATOR

7.21 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumulatoru (tedy povrch travniku, ktery Ize
posekat pred dal$im nabijenim) je podminéna zejména:

a. Faktory prostiedi, které zpusobuji
vys$i spotiebu energie:

— Sekani hustého, vysokého nebo vihkého travniku.

b.  Zabér stroje; ¢im vétsi Sitka, tim
vys$Si spotieba energie.

c. Chovaniobsluhy, kterému by se bylo tfeba vyhnout:

- Casté zapinani a vypinani béhem pracovni éinnosti.
— P¥ili§ nizka vyska seceni s ohledem na stav travniku.
— P¥ili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem

na odstrafiované mnozstvi travy.

POZNAMKA Béhem préce je akumulator
chranén proti uplnému vybiti ochrannym zarizenim,
které vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

Pro optimalizaci vydrze akumulatoru je vzdy vhodné:
— Sekat travu, kdyz je travnik suchy.
— Sekat travu ¢asto, aby nedosahla pfilis vysoké vysky.
- Nastavit vétsi vysku se€eni, kdyz je trdva velmi
vysoka, a provést druhy piejezd s nizsi vyskou.
— nepouzivat stroj na mulé¢ovani
v pfipadé pfili§ vysoké travy.
— Pouzijte funkci ,Eco” (odst. 5.5).
V pfipadé, kdy chcete pouZzit stroj pro deli dobu prace,
nez dovoluji standardni akumulatory, je mozné:
— dokoupit pfidavné akumulatory, abyste
mohli okamzZité vyménit vybité akumulatory,
aniz byste museli pferusSovat praci;
— zakoupit akumulatory s prodlouzenou vydrzi ve
srovnani se standardnim akumulatorem (odst. 15.2).

7.2.2  Vyjmuti a nabiti akumulatoru

1. Otevrete viko pro pfistup do prostoru pro aku-
mulatory a vyjméte bezpeénostni kli¢.
2. Stisknéte tlacitko na akumulatoru
(obr. 21.A) a vyjméte jej (obr. 21.B).
3. Vlozte akumulator (obr.22.B) do nabi-
je¢ky akumulatoru (obr. 22.C).
4. Pripojte nabije¢ku akumulatoru do elektrické zasuvky
s napétim odpovidajicim napéti uvedenému na $titku.
5. Provedte kompletni nabiti akumulatoru
podle pokynt uvedenych v navodu k aku-
mulatoru/nabije¢ce akumulator.

POZNAMKA Akumulétor je vybaven ochranou,
ktera zabrani jeho nabiti, kdyZ se hodnota teploty
nenachazi v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumulétor miZe byt nabit
kdykoli, a to i ¢dstecné, bez rizika poskozent.

7.2.3  Zpétna montaz akumulatoru do stroje

Po dokonéeni nabijeni:

1. Vyjméte akumulétor z jeho uloZeni v nabijec-
ce akumulatoru (zabrarite jeho dlouhodobé-
mu udrZovani ve stavu nabijeni po nabiti).

2. Odpojte nabije¢ku akumulatord od elektrické sité.

3. Oteviete okénko pro pfistup k prostoru pro akumula-
tor (obr. 23.A), vlozte akumulator (obr. 23.B) do jeho
ulozeni tak, Ze jej zatla¢ite na doraz, dokud neuslysite
Hkliknuti®, pti kterém dochazi k zajisténi akumulatoru
v uréené poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.

4. Znovu Uplné zavfete dvitka.

7.3 CISTENI

Po kazdém pouziti vy¢istéte dle nize uvedenych pokyndu.
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7.3.1  Cisténi stroje

Pokazdé se ujistéte, ze jsou otvory pro nasavani
vzduchu volné a nejsou ucpané tlomky.
Nepouzivejte proud vody a zabrarite namoceni
motoru a elektrickych komponentu (obr.24).

Pro ¢isténi skiiné nepouzivejte agresivni kapaliny.
Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejména
motor, bez zbytkU travy, listi a pfebyte¢ného maziva.
Paky, displej a tladitka udrzuijte Cisté.

7.3.2  Cisténi montazniho celku zaciho Ustroji
Odstrante zbytky travy a bahna, nahromadéné

uvnitf skiiné, aby se zabranilo jejich zaschnuti,

které by mohlo ztizit nasledné startovani.

Naklonte stroj na bok a pfed provedenim tkonu

jakéhokoli druhu se ujistéte o stabilité stroje.

*V pfipadé boéniho vyhozu: je potfeba vyjmout .
“ vychylovaé vyhozu (je-linamontovan - odst. 6.1.2d.). °

odloupnout nasledkem abrazivniho pasobeni

posekané travy; V takovém pfipadé lak zavéas

obnovte antikoroznim natérem, abyste zabranili

tvorbé rzi, ktera by mohla vést ke korozi kovu.
7.3.3  Cisténi kose

1. Sbérny kos vyprazdnéte.

2. Vyklepejte z néj zbytky travy a hliny.

3. Umyijte a vysuste jej a ulozte tak,

aby mohl rychle uschnout.

7.4 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

Udrzujte dotaZeni matic a Sroubu, abyste si mohli
byt stale jisti bezpeénym fungovanim stroje.

8. MIMORADNA UDRZBA

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/serizovani na stroji:

e Zastavte stroj.

Vyjméte bezpecénostni kli¢ (kli¢ nikdy nenechavejte
zasunuty nebo v dosahu déti ¢i nepovolanych osob).
Ujistéte se, Ze jsou v8echny pohybuijici

se soucasti UpIné zastavené.

Pred umisténim stroje v jakémkoli prostredi

nechte vychladnout motor.

Prectéte si pfislusné pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle.

8.1 ACi USTROJI

Spatné nabrousené zaci Ustroji zpasobuje
vytrhavani travy a zeZloutnuti travniku.

A Nedotykejte se Zaciho ustroji, pokud nebyl vyjmu-
ty kli¢ a dokud Zaci ustroji neni Uplné zastavené.

A Vsechny ukony tykajici se sekacich zafizeni (de-
montaz, ostreni, vyvaZovani, oprava, zpétna montaz a/
nebo vyména) predstavuji velice naro¢né préace, které
vyZaduji specifické znalosti a pouZiti pfislusného vyba-
veni; z bezpeénostnich divodi je proto zapotfebi, aby
byly pokazdé provedeny ve specializovaném stredisku.

A Poskozené, ohnuté nebo opotrebované Zaci
ustroji nechte vZdy vyménit jako celek spolu s pfislus-
nymi Srouby, aby bylo zachovano vyvazZeni.

DULEZITA INFORMACE Vzdy pouZivejte
originalni Zaci ustroji, ozna¢ené kédem
uvedenym v tabulce ,, Technické parametry*.
Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt Zaci
ustroji uvedena v tabulce ,Technické parametry*“
mezitim vyménéna za jina s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpeénosti provozu.

9. SKLADOVANI

9.1 SKLADOVANIi STROJE

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

1. Nechte ochladit motor.

2. Vyjméte bezpeénostni kli¢.

3. Vyjméte akumulatory z uloze-
ni a dobijte je (odst. 7.2.2).

4. Provedte vycisténi (odst. 7.3).

5. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou uvolnéné
nebo poskozené. V pfipadé potfeby vyménte poskoze-
né komponenty a utdhnéte povolené Srouby a svorni-
ky nebo se obratte na autorizované servisni stfedisko.

6. Stroj skladujte (obr.29):

* V suchém prostredi.

» Chranény pfed povétrnostnimi vlivy.

» Dle moznosti prikryty plachtou.

* Na misté, které neni pfistupné détem.

» Poté, co jste se ujistili o vyjmuti klice a odlozeni
naradi pouzitého pfi udrzbé.

9.2 SKLADOVANi AKUMULATORU

Akumulator je tfeba uchovavat ve stinu, v chladu
av prostiedich bez vyskytu vihkosti.

POZNAMKA V pfipadé del$i nesinnosti nabijte akumulétor
kazdé dva mesice, aby se prodlouZila jeho Zivotnost.

10. MANIPULACE A PREPRAVA

Pri ptilezitosti kazdé manipulace se strojem,
jeho zvedani, pfrepravé nebo naklanéni:
- Zastavte stroj (odst. 6.5).
- Vytahnéte bezpecnostni kli€.
— Ujistéte se, Ze jsou v8echny pohybujici
se soucasti uplné zastavené.
— Pouzijte silné pracovni rukavice.
— Uchopte stroj v mistech, kterd umozriuji
bezpecny tchop, a méjte pfitom na paméti
hmotnost stroje a jeji rozloZeni.
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— Pouzijte pocet osob umérny hmotnosti stroje
a charakteristikam pfepravniho prostfedku
nebo mista, do kterého ma byt stroj umistén
nebo ze kterého ma byt odebran.

- Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi
ke vzniku $kod nebo zranéni.

P¥i pfepraveé stroje na kamionu nebo pfivésu je treba:

— Pouzit pfistupové rampy, které jsou
odolné, dostatec¢né Siroké a dlouhé.

- Stroj nakladejte s vypnutym motorem tak, ze jej
zatlagite s pouzitim pfiméfeného poctu osob.

— Spustit montazni celek sekacich zatizeni.

- Umistit stroj tak, aby nepredstavoval
pro nikoho nebezpedi.

- Radné jej ptipevnit k prepravnimu prostfedku lany
nebo fetézy, aby se zabranilo jeho prevraceni.

11. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny potfebné
pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni udrzbu,
kterou mGze provadét uzivatel. VSechny ukony
sefizovani a udrzby, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim prodejcem
nebo specializovanym stfediskem, které disponuje
znalostmi a vybavenim, které je nutné pro spravné
provedeni potfebnych praci pfi sou¢asném
zachovani pavodni bezpeénostni Urovné stroje.
Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym personalem
zpUsobi propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti ¢i odpovédnosti vyrobce.
¢ Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
* Autorizované servisni dilny pouzivaji vyhradné
originalni nahradni dily. Originalni nahradni dily
a pfislusenstvi byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
* Neoriginalni nahradni dily a pfislusenstvi nejsou
schvaleny; pouziti neoriginalnich nahradnich dild
a prislusenstvi muze ohrozit bezpecnost stroje a zbavuje
Vyrobce jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.

13. TABULKA UDRZBY

12. ZARUCNIi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro

spotrebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.

Zaruka se vztahuje na vSechny vady material a vyroby,

které byly potvrzeny béhem zaru¢niho obdobi vasim

prodejcem nebo specializovanym strediskem.

Aplikace zaruky je omezena na opravu nebo vyménu

komponentu, ktery je povazovan za vadny.

Doporuéuje se svéfit stroj jednou roéné autorizované

servisni dilné za u¢elem provedeni udrzby,

servisu a kontroly bezpeénostnich zafizeni.

Aplikace zaruky je podminéna pravidelnou udrzbou stroje.

Uzivatel bude muset pozorné sledovat vSechny

pokyny dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na $kody zpisobené:

Chybéjicim seznamenim s privodni

dokumentaci (Navody).

Profesionalnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost

cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.

Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné

nebo nejsou dovolené vyrobcem.

Nedostate¢nou udrzbou.

Zménou stroje.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich

dila (pfizpusobitelné dily).

Pouzitim pfislu$enstvi, které nebylo

dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

Ukony Fadné/mimoiadné tdrzby (popsané v navodu).

Bézné opotiebeni spotiebnich materialu,

jako jsou prfevodové femeny, zaci Ustroji,

sveétla, kola, pojistné Srouby a kabely.

bézné opotrebeni.

zhor$eni stavu stroje estetického charakteru,

zplUsobené jeho pouzitim.

* drzaky sekacich zafizeni;

* pomocné naklady pfipadné souvisejici s aktivaci zaruky,
jako je napfiklad pfesun k uzivateli, pfeprava stroje
k prodejci, pronajem nahradnich zafizeni nebo pfivolani
externi firmy pro provedeni v§ech praci tudrzby.

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zéakony.

Prava uZivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich

zakonu nejsou touto zarukou nijak omezena.

Ukon Gdrzby Interval Poznamky
STROJ
Kontrola véech upevnéni Pfed kazdym pouzitim odst. 7.4
Bezpeénostni kontroly Pfed kazdym pouzitim odst. 6.2
/ Ovéfeni funkénosti
ovladacich prvki
Kontrola ochran zadniho Pfed kazdym pouzitim odst. 6.2.1
vyhozu / bo¢niho vyhozu.
Kontrola sbérného kose, Pred kazdym pouzitim odst. 6.2.1
vychylovace boéniho vyhozu.
Kontrola Zaciho Ustroji Pred kazdym pouzitim odst. 6.2.1
Ovéreni stavu nabiti Pred kazdym pouzZitim *
akumulatoru
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Nabiti akumulatoru

Po kazdém pouziti

odst.7.2.2*

Celkové vycisténi a kontrola

Po kazdém pouziti

odst. 7.3

QOveéreni pfipadnych skod,
které se vyskytuji na stroji.
V pfipadé potfeby se
obratte na autorizované
servisni stredisko.

Po kazdém pouziti

Cisténi vzduchového filtru

Jednou mési¢né

odst. 7.5

Vymeéna Zaciho ustroji

odst. 8.1 ***

* Nahlédnéte do navodu akumulatoru/nabijecky akumulatoru.
** Ukon, ktery musi byt proveden vasim Prodejcem nebo specializovanym Stfediskem

*** Ukon, ktery je tfeba provést pfi prvnim naznaku nespravné ¢innosti

14. IDENTIFIKACE ZAVAD

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vyse uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. Pfistisku spous-
téciho tlacitka se
nerozsviti displej.

Chybi bezpeénostni kli¢ nebo
neni spravné viozeny.

Vlozte kli¢ (odst. 6.3).

Bezpecnostni kli¢ je chybné
ve vypnuté poloze ,OFF".

Otocte bezpeénostni kli¢ do
polohy ,ON" (odst. 6.3).

Chybi akumulator nebo
neni spravneé vlozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, ze je
akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potieby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Nespravna kombinace akumulatora.

Zkontrolujte spravnou kombinaci
akumulator(, pfitom se fid'te pokyny
v tabulce ,Technické udaje".

2. Pistisku spoustéciho
tladitka se nerozsviti
displej a stroj vyda
zvukovy signal.

Vnitfni porucha motoru.

Vyjméte bezpeénostni kli¢
a kontaktujte servisni stfredisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

3. Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti.

Akumulator neni spravné vlozeny.

Otevfete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potfeby jej dobijte (odst. 7.2.2).

4. LED dioda nebezpedi
se rozsviti na displeji
(obr. 25.A) a stroj vy-
dava zvukovy signal

Zablokované zaci Ustroji

Zastavte stroj, vyjméte bezpeénostni kli¢,
nasadte si pracovni rukavice.

Zkontrolujte a odstrante pfipadné

prekazky ve spodni ¢asti stroje (odst.

7.3.2) zabranujici otac¢eni zaciho Ustroji.
Jestlize problém pfetrvava, pro ovéreni,
vymény a opravy kontaktujte servisni stfedisko
(odst. 8.1).

Porucha stroje.

Vyjméte bezpecénostni kli¢
a kontaktujte servisni stfedisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

Pretizeni pojezdového motoru
v téZkych pracovnich podminkach
(pfetéZzovani pojezdu).

- Zkontrolujte, aby kola nebyla
zablokovana a pfipadné je oCistéte.

— Zkontrolujte sklon travniku, na kterém
je zafizeni pouzivano (odst. 6.4.1).

5. Nadispleji blika LED
nebezpedi (obr. 25.A).

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehfati stroje.

Vyckejte 5 minut a poté znovu uvedte stroj do
ginnosti.
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toru neprovadi nabi-

do nabije¢ky akumulatoru.

6. Sbérny ko$ neni Zaci Ustroji dostalo vnéjsi uder. Chcete-li zastavit motor, vyjméte
schopen pojmout bezpecnostni klic.
posekanou travu. Zkontrolujte pfipadna poskozeni a obratte
se na servisni stfedisko pro pfipadnou
vymeénu zaciho Ustroji (odst. 8.1).
Vnitfek skfiné je Spinavy. Vycistéte vnitiek skfing, abyste usnadnili
sbér travy do sbérného kose (odst. 7.3.2).
7. Secenitravy pro- Zaci Ustroji neni v dobrém stavu. Obratte se na Servisni stredisko kvuli
bih& obtizné. nabrou$eni nebo vyméné Zaciho Ustroji.
8. JeslySet nadmérny Upevnéni zaciho ustroji je povolené Chcete-li zastavit motor, vyjméte
hluk a/nebo citit nad- nebo je zaci Ustroji poskozené. bezpecnostni klic.
mérné vibrace béhem Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
pracovni ¢innosti. Servisni stfedisko (odst. 8.1).
9. Vydrz akumulatoru Naro¢né podminky pouziti Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.2.1).
je nedostatec¢na. s vy88im proudovym odbérem.
Nedostacujici akumulator Pouzijte pfidavni akumulatory nebo
s ohledem na provozni naroky. akumulatory s vétsi kapacitou (odst. 15.2).
10. Nabijecka akumula- Akumulator neni spravneé viozen Zkontrolujte, zda je vlozeni

spravné (odst. 7.2.3).

jeni akumulatoru. i i o
Nevhodné podminky prostfedi.

Provedte nabiti v prostiedi s vhodnou
teplotou (viz navod k akumulatoru /
nabije¢ce akumulatoru).

Znecisténé kontakty.

Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabijecku akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je zastrc¢ka fadné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrickeé sité proud.

Vadna nabije¢ka akumulatoru.

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho nahradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, prectéte si navod
k akumulatoru / nabije¢ce akumulatoru.

15. VOLITELNE PRISLUSENSTVi

15.1 SADA PRO MULCOVANI

15.3 NABIJECKA AKUMULATORU

Rozmélni nadrobno posekanou travu a necha
jinalouce, pfipadné ji sebere do kose (u stroju,
které jsou jim vybaveny) (obr. 26).

15.2 AKUMULATORY
K dispozici jsou akumulatory rizné kapacity, aby bylo
mozné se pfizpUsobit riiznym provoznim narokdm

(obr.27). Seznam akumulatori homologovanych pro
tento stroj je uveden v tabulce ,Technické parametry*.
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

11 SADAN LASES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger af
seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed eller funktion.
Disse oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK ELLER VIGTIGT indeholder
detaljer eller yderligere uddybning af forudgaende
angivelser for at undgé beskadigelse af
maskine eller kveestelse af personer.

Symbolet A fremhaever en fare. Manglende overholdelse
af advarslerne kan medfere risiko for personskade og/eller
skader pa tredjepart eller pa materiel.

° Afsnittene som er fremhzevede med en gra °
: ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke :
. ertilgaengelige pa alle de dokumenterede .
= modeller i denne vejledning. Kontrollér om den .
. pagldende funktion findes pa din egen model. - - 7
Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,

“hojre” og “venstre” skal forstas i forhold

til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.21 Figurer

Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket

med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive angivet
med teksten: "Se Fig. 2.C" eller blot "(Fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet til illustrationsformal.
De faktiske komponenter kan veere anderledes

end hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit.
Overskriften til afsnittet "2.1 Traening" er en

undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".

Henvisninger til overskrifter eller afsnit er angivet med
forkortelserne kap. eller afsn. og deres tilherende
nummer. Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRENING

A Bliv fortrolig med maskinens betjening og der-
med selve brugen af maskinen. Laer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og
brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller alvor-
lig personskade.
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Lad aldrig bern eller personer, som ikke har laest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere

fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

Dette apparat ma benyttes af bern fra 8 ar, personer
med fysiske, sansemaessige eller mentale handicaps
og personer uden erfaring og/eller kendskab til
brugen, hvis dette sker under opsyn, eller safremt

de pageeldende personer er blevet instrueret i

brugen af maskinen under sikre forhold og har
forstaet de mulige farer. Barn ma ikke lege med
maskinen. Bern ma ikke udfere rengerings- og
vedligeholdelsesindgreb, medmindre de overvages.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun
foler sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende

har indtaget leegemidler, euforiserende stoffer,

alkohol eller andre stoffer, som kan pavirke hans

eller hendes reflekser eller opmaerksomhed.
Transportér ikke barn eller andre passagerer.

Veer opmaerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere

de potentielle risici i terreenet, hvor maskinen skal
anvendes, samt at tage de nodvendige forholdsregler af
hensyn til egen og andres sikkerhed. Dette geelder iseer
pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.
Hvis maskinen videreszelges eller udlanes, skal

man sgrge for, at den nye bruger gores bekendt

med anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGORING

Personlige veernemidler (PV)

* Veer ifort egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med
bare fodder eller sandaler. Veer ifort herevaern.

Brugen af hereveern kan nedszette evnen til at

hore eventuelle advarsler (rab eller alarmer).

Udvis maksimal opmaerksomhed omkring hvad

der foregar i nserheden af arbejdsomradet.

Anvend arbejdshandsker i alle de situationer,

der indebaerer risiko for haenderne.

Beer ikke halstarkleeder, skjorter, halskeeder, armband,
lostsiddende toj eller tej med snorer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan saette sig fasti maskinen eller i genstande
eller materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

» Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fjern
alt det, som kan slynges ud af maskinen eller
kan beskadige klippeanordningen/de roterende
dele (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

2.3 UNDERBRUG

Arbejdsomrade
* Maskinen mé ikke anvendes i eksplosionsfarlige
miljger, i neerheden af brandfarlige veesker,
gas eller stov. Elektrisk veerktoj producerer
gnister, som kan anteende stov eller dampe.
* Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god
kunstig belysning. Sigtforholdene skal veere gode.
* Personer, born og dyr skal holdes
veek fra arbejdsomradet. Barn skal
overvages af en anden voksen.

Undga at arbejde i vadt grees, nar det regner og der
er risiko for tordenvejr, isger hvis der er risiko for lyn.
Udszet ikke maskinen for regn eller

fugt. Vand, der traenger ind i maskinen,

foreger risikoen for elektrisk stod.

Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terraen

(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte

farer og veer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.

Veer meget forsigtig i naerheden af grofter, afgrunde
eller volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul
passerer en kant eller hvis kanten giver efter.

Klip greesset pa tveers af skraningen og aldrig i
retningen op/ned af skraningen og udvis speciel
opmeerksomhed under retningsaendringer, saledes
at du ikke mister fodfaestet og at hjulene ikke stoder
pa forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan
medfore udskridning eller tab af kontrol over maskinen.
Veer opmaerksom pa trafikken, hvis maskinen
anvendes i nzerheden af veje.

Betjening

Udvis stor forsigtighed i bakgear og under bagudkersel.
Bade for og under bagudkersel ber du se bagud

for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

Du ber altid ga med maskinen, ikke lgbe.

Undga at lade dig treekke af pleeneklipperen.

Hold altid haender og fodder veek fra klippeanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.
Advarsel: klippeanordningen fortseetter

med at dreje nogle sekunder efter at den er

frakoblet eller efter slukning af motoren.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

A Sluk straks motoren i tilfelde af brud eller ulykker
under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra stedet for at
undgé yderligere skader eller kvaestelser; yd straks

den nodvendige forstehjeelp, hvis ulykken har medfort
kvaestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrorende den nod-
vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfelde af uagtsomhed kan medfeore skader eller
kveestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug

* Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for

sideudkast, beskyttelsen for bagudkast).

Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller veerktojer
ikke er monteret pa de tilsigtede steder.

Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.
Udseet ikke maskinen for overdrevne belastninger,
og brug ikke en lille maskine for at udfere et hardt
arbejde; brugen af en hensigtsmaessig maskine
mindsker risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.
Vedligeholdelse

Brug aldrig maskinen med slidte eller

odelagte dele. Defekte eller odelagte dele

bor altid udskiftes og ikke repareres.

Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem klippeanordningen
i beveegelse og maskinens faste dele.
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A Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne
betjeningsvejledning svarer til maskinens maksimale
driftsveerdier. Brug af en ikke-afbalanceret klippeanord-
ning, for hoj korehastighed eller manglende vedlige-
holdelse kan have en markant indflydelse pa stoj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nodvendigt at forebyg-
ge mulige skader som folge af hoj stoj og vibrationer;
vedligehold maskinen, baer horevaern og hold pauser
under arbejdet.
Opmagasinering
* For at mindske risikoen for brand ma kasser med
opskaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter
integrerer sikkerhedskravene i den specifikke
instruktionsbog til batteriet og opladeren,
der leveres sammen med maskinen.

Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet
batterioplader kan medfere elektriske sted,
overophedning og udslip af batterisyre.

Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet

til dit veerktej. Anvendelse af andre batterier

kan medfere kvaestelser og brandfare.

Kontrollér at apparatet er slukket, inden du

saetter batteriet i. Indsaettelse af et batteri i et

teendt elektrisk apparat kan medfore brand.

Hold batteriet veek fra papirclips, menter, nogler, som,
skruer og andre mindre metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne, nar batteriet
ikke er i brug. En kortslutning mellem batteriklemmerne
kan medfere forbraendinger eller brandfare.

Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med brandfarlige
dampe eller stoffer eller pa et letantaendeligt underlag,
som papir, stof eller lign. Batteriopladeren bliver

varm under opladningen og kan medfore brand.

Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med hinanden
under transport af batterierne. Batterierne

ma ikke transporteres i metalbeholdere.

2.6 MILJOBESKYTTELSE

Miljobeskyttelsen er et relevant aspekt, som bor
have hgj prioritet under anvendelse af maskinen

- dette vil gavne bade vores feellesskab med

andre mennesker og det miljg, vilever i.

Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun
maskinen til fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de naermeste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljget; disse
typer affald méa ikke bortskaffes sammen med

det almindelige husholdningsaffald, men skal
indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer,
som vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrarende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid m& maskinen ikke

efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale

genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de geeldende lokale bestemmelser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Ifolge
det europaeiske direktiv 2012/19/EU om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
I apparater og dets genanvendelse i henhold
til de nationale bestemmelser, skal elektriske apparater
efter endt levetid indsamles separat med det formal
at kunne genanvendes pa en miljoforsvarlig made.
Hvis elektriske apparater bortskaffes direkte pa
losseplads eller i terreen, kan skadelige stoffer sive
ned til grundvandet og treenge ind i fedekeeden med
risiko for menneskers sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt kan
fas hos de lokale myndigheder for bortskaffelse
af husholdningsaffald eller hos din forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljovenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er skadeligt
for jer og for miljoet. Det skal fijernes og

Li-ion bortskaffes seerskilt pa en genbrugsstation,
som tager imod litium-ion-batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt

emballage sikrer, at materialer kan
% genbruges og genanvendes. Brug

af genbrugte materialer hjeelper med at

forhindre miljgforurening og reducerer

eftersporgslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en plaeneklipper betjent af gadende
personer.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som
driver en klippeanordning beskyttet af en skeerm.
Maskinen er udstyret med hjul og et styrehandtag.
Brugeren kan styre maskinen og anvende
hovedbetjeningerne ved hele tiden at opholde sig
bag styrehandtaget og dermed i sikkerhedsafstand
fra den roterende klippeanordning.

Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren og
klippeanordningen standse indenfor et par sekunder.

&hlal Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at klippe (og
opsamle) graes i haver og graesarealer med en straekning
iht. skeerekapaciteten, og skubbes af en operater.
Generelt kan denne maskine:
1. Slagreesset og samle det op i opsamlingsposen.
2. Slagreesset og kaste det bagud.
3. Slagreesset og (om forudset) kaste det ud til siden.
4. Slaog snitte greesset, og laegge det pa

terraenet ("multiclip" - om forudset).
Ved anvendelse af det seerlige tilbehear, som fabrikanten
leverer sammen med maskinen, eller som kan kgbes
separat, er det muligt at udfere dette arbejde pa forskellige
mader som beskrevet i maskinens brugsanvisning
eller brugsanvisningen for det enkelte tilbeheor.
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3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore
kveestelser og/eller materielle skader.

Uegnet brug er for eksempel folgende

(men ikke udelukkende):

- Transport pa maskinen af andre personer, barn
eller dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig
alvorlige kvaestelser eller at forhindre sikker korsel.

— At lade sig transportere af maskinen.

- Anvendelse af maskinen til at
treekke eller skubbe laster.

— Aktivering af skeereanordningen
pa omrader uden grees.

- Anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

— Anvendelse af maskinen til at udtynde haekke
eller til at klippe planter, der ikke er graesagtige.

— Nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medforer, at
garantien bortfalder. Endvidere opherer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig
for eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveaestelser pd sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMARKNING

Maskinen er maerket med forskellige symboler (Fig.2.0).
Symbolerne skal huske brugeren pa de handlinger, som
skal udferes for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

A\
A Dof

= Ry
= &

Advarsel. Laes anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

Fare! Risiko for udslyngning af
genstande. Hold andre personer vaek
arbejdsomradet under brug af maskinen.

Angar kun pleeneklippere
med termisk motor.

Angar kun elektriske plaeneklippere
med stromforsyning.

=
A

A

Angar kun elektriske pleeneklippere
med stromforsyning.

I/ Fare! Risiko for skeering.

v Skaereanordning i bevaegelse. Serg for at
holde haender og fadder uden for huset,
hvor skeereanordningen er anbragt.

Pas pa den meget skarpe
klippeanordning. Serg for at holde
haender og fadder uden for huset,

hvor klippeanordningen er anbragt.
Klippeanordningen fortsaetter med at dreje
rundt, ogsa efter at motoren er slukket. Fjern
sikkerhedsngglen (frakoblingsanordningen)
inden vedligeholdelsen.

i
B

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er ulzeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye meerkater.

3.3 TYPESKILT

Typeskmet indeholder de folgende data (Fig.1.0).
Lydeffektniveau.

CE- overensstemmelsesmeaerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.

Motorens maks. driftshastighed.
Veegtikg.

10. Forsyningsspaending og -frekvens.

11. Elektrisk beskyttelsesklasse.

12. Nominel effekt.

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

CENDO WP

VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa overensstemmelseserklaeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER
Maskinen er konstrueret af falgende hovedkomponenter,
som har felgende funktioner (Fig.1.0):

A. Chassis: er skaermen som omslutter
den roterende klippeanordning.

B. Motor: formidler beveegelsen bade pa
klippeanordningen og hjultraekket (om forudset).

C. Klippeanordning: er den del
som skaerer graesset.

D. Beskyttelse pa bagudkast: Dette er
en sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer
udslyngning af eventuelle genstande,
der opsamles af klippeanordningen.

E. Beskyttelse pa sideudkast (om forudset):
Dette er en sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer
udslyngning af eventuelle genstande,
der opsamles af klippeanordningen.

F. Sideudkastskzaerm (om forudset): Udover at
kaste graesset sideleens ud pa jorden, fungerer
den som et sikkerhedselement, da den forhindrer,
at eventuelle genstande, som skaereanordningen
matte opsamle, bliver kastet ud af maskinen.
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G. Opsamlingspose: Udover at opsamle graesset,
fungerer den som et sikkerhedselement,
da den forhindrer, at eventuelle genstande,
som klippeanordningen matte opsamle,
bliver kastet ud af maskinen (angar kun
modeller med opsamling bagpa).

H. Styrehandtag: brugerens arbejdsposition.
Dets lzengde sikrer, at brugeren under
arbejdet altid holder en sikker afstand
til den roterende klippeanordning.

I Batteri (hvis det ikke folger med maskinen, se
kap 15 “ekstraudstyr): leverer strom til start af
motoren; egenskaberne og brugsforskrifterne
beskrives i den specifikke vejledning.

J.  Greb for tilstedeveerelse af operator: er
grebet, der muligger indkobling af klippe-
og traekanordningen. Motoren standser
automatisk, nar handtaget slippes.

K. Greb til indkobling af treekkraft: er
grebet, der indkobler hjulenes rotation
og tillader maskinens fremkorsel.

r

Adgangslage til batterirum
M. Sikkerhedsnggle (frakoblingsanordning):
Noglen aktiverer/inaktiverer
maskinens elektriske kredslab.
N. Batterioplader (hvis det ikke folger med
maskinen, se kap 15 “ekstraudstyr): enhed
som bruges til at oplade batteriet.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse af maskinens

komponenter ikke monterede pa fabrikken. Disse
komponenter skal monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakning og faerdiggorelse af samlingen skal
ske pé et plant og solidt underlag, hvor der er tilstraek-
kelig plads til at flytte maskinen og emballagen, med
anvendelse af passende veerktojer. Tag ikke maskinen
i brug for instruktionerne i afsnittet "MONTERING" er
fuldforte.

41 MONTERING AF KOMPONENTER
Alle ngdvendige dele til monteringen findes i emballagen.
411 Udpakning

1. Abnemballagen forsigtigt for ikke at
risikere at tabe enkeltdele.
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
3. Tag alle ikke-monterede enkeltdele ud af kassen.
4. Bortskaf kasse og emballage i overensstemmelse
med de lokale bestemmelser.

A For monteringen udfores skal man kontrollere, at
sikkerhedsnoglen ikke sidder i sit saede.

4.2 MONTERING AF OPSAMLINGSPOSEN (Fig.3)

Med opsamlingsposen med oversiden nedad (22)
fastger alle plastprofilerne (21) til rammen ved
hjeelp af en skruetraekker, som vist i figuren.

4.3 MONTAGE AF STYREHANDTAG

Montér styrehandtaget som vist i (Fig.4).
5. BETJENINGSORGANER

5.1 SIKKERHEDSNO@GLE
(FRAKOBLINGSANORDNING)

Noglen (Fig.5.A) er anbragt i batterirummet.

Nar ngglen drejes over pa “ON”, aktiveres maskinens
elektriske kredslab og tillader teending.

Nar naglen drejes over pa “OFF”, frakobles

det elektriske kredslob fuldsteendigt for at

hindre utilsigtet brug af maskinen.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnoglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

5.2 HANDTAG FOR BRUGER TIL STEDE

Handtaget for bruger til stede (Fig.6.A) aktiverer
indkobling af skaereanordningen.

Det sidder foran styrehandtaget.

Tryk pa sikkerhedsknappen (Fig.6.C) og bring grebet
mod styrehandtaget for at starte skeereanordningen.
Nar der gives slip pa grebet, standser motoren
automatisk, og alle funktioner inaktiveres.

BEMAERK Det er kun muligt at indkoble
skeaereanordningen ved at trykke pé sikkerhedsknappen,
som sidder i hojre side pa styrehdndtaget, og bringe
handtaget for bruger til stede mod styrehandtaget.

5.3 TANDINGSKNAP

Teendingsknappen (Fig.7.A) bruges til at:

c) 1. Teende maskinen. Nar der trykkes pa
knappen (Fig.7.A), teender displayet
(Fig.7.B), og maskinen er klar til brug.

BEMAERK Taending af maskinen
er kun mulig hvis hdndtaget for bruger
til stede og traekgrebet er sluppet.

BEMZAERK Hvis maskinen ikke
bruges, slukker displayet efter 15
sekunder, og de overfor beskrevne
handlinger skal udferes igen.

)lam 2. Indkobling af skeereanordningen.

BEMZARK Det er kun muligt at indkoble
skaereanordningen, hvis hdndtag for bruger
til stede er indtrykket (se afsnit 6.3).
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3. Frakobling af skeereanordningen.
Med skeereanordningen koblet til
slippes handtaget for bruger til stede
(Fig.6.A); skeereanordningen kobler
fra, mens maskinen fortsat er teendt.

5.4 HANDTAG TIL INDKOBLING AF TREK

Handtaget til indkobling af treek tilkobler treekket
pa hjulene og ger det muligt for maskinen at kere
fremad. Det sidder bagerst pa styrehandtaget.

4‘ Indkoblet hjultraek.

o0
D{El For at indkoble traekket bringes
handtaget til indkobling af treek
mod styrehandtaget (Fig. 6.B).

Det er muligt at styre kerehastigheden
med indstillingshandtaget (Fig.7.C).

Der kan veelges mellem 6 hastigheder.

? 1. Maksimal hastighed (cirka 5 km/t).

v 2. Mindste hastighed (cirka 2,5 km/t).

BEMZAERK Det sidst valgte hastighedsniveau
forbliver indstillet, ogsa efter at maskinen slukkes.

VIGTIGT Foratundga at beskadige transmissionen,
undga at treekke maskinen baglaens med indkoblet traek.

5.5 KNAPPEN “QKO”

Funktionen “@KO” ger det muligt at spare

strom under klipning af greesset og séledes

optimere batteriets autonomi.

Tryk pa knappen (Fig.7.D) for at aktivere funktionen "@ko”.
Nar funktionen er aktiv, teender den

pageeldende lysdiode pa displayet.

Denne funktion inaktiveres altid, nar man

slipper handtaget for bruger til stede.

BEMZAERK Det frarddes at bruge "OKO”-
funktionen under kraevende klippeforhold
(teetvoksende, langt eller fugtigt grees).

5.6 JUSTERING AF KLIPPEHQJDE

Ved at hzeve eller seenke chassiset kan
greesset klippes i forskellige hojder.

A Indstil klippehojden mens klippeanordningen star
helt stille.

Indstillingen af klippehgjden udferes vha.

handtaget (Fig.8.A), som haever eller seenker

chassiset til den gnskede position.

5.7 JUSTERING AF STYR (Fig. 9-10)

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det nedvendigt at udfere en
reekke kontroller og handlinger for at sikre, at arbejdet
udferes hensigtsmaessigt og under sikre forhold:

Sorg for, at sikkerhedsnaglen ikke er sat i.

Stil maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa jorden.

6.1.1 Kontrol af batteriet

For maskinen bruges forste gang efter kebet,

skal man oplade batteriet helt i henhold til
anvisningerne i batteriets brugervejledning.

Kontrollér batteriets ladetilstand fer hver brug i henhold
til anvisningerne i batteriets brugsanvisning.

6.1.2 Klargering af maskinen til arbejde

BEMAERK Denne maskine giver mulighed for at
klippe graesplaenen pa forskellige mader; inden man
garigang med arbejdet, er det hensigtsmaessigt
at indstille maskinen i overensstemmelse med
den méde, klipningen skal udfores pa.

a. Klargoring til klipning og opsamling
af greesset i opsamlingsposen:

1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.11.A) og an-
bring opsamlingsposen korrekt (Fig.11.B) som vist
i figuren.

2. Pamodeller med mulighed for sideudkast: serg for,
at beskyttelsen for sideudkast (Fig.12.B) er seenket.

b. Klargering til klipning og
bagudkast af graesset:

1. Fjern opsamlingsposen og kontrollér, at beskyttel-
sen for bagudkast (Fig.12.A) forbliver saenket.

2. Pamodeller med mulighed for sideudkast: serg for,
at beskyttelsen for sideudkast (Fig.12.B) er seenket.

c. Klargoring til klipning og bioklip af
graesset (funktionen “multiclip”):

-

Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.13.A) og seet
udkastskeermen (Fig.13.B) fast i udkasterabning ved
at holde den sa den heaelder en smule mod hojre.
Fastger den ved at seette de to stifter

(Fig.13.C) i de forudsete abninger, ind-

til lasetanden indkobles (Fig.13.D).

P& modeller med mulighed for sideudkast: serg for,
at beskyttelsen for sideudkast (Fig.12.B) er seenket.

»

@

Aftagning af udkastskaermen:
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Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.13.A).
Tryk i midten, sa lasetanden frigeres (Fig.13.D)

d. Klargering til klipning og
sideudkast af graesset:

Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.13.A) og seet
udkastskeermen (Fig.14.B) fast i udkasterabning ved
at holde den sa den heaelder en smule mod hgjre.
Fastger den ved at seette de to stifter

(Fig.14.C) i de forudsete abninger, ind-

til lasetanden indkobles (Fig.14.D).

Loft beskyttelsen for sideudkast (Fig.14.A).

Seet sideudkastskeermen i (Fig.14.E).

Luk beskyttelsen for sideudkast (Fig.14.A) sale-
des, at sideudkastskeermen (Fig.14.E) blokeres.

* Aftagning af udkastskeermen:
«1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.13.A).

°2. Trykimidten, salasetanden frigeres (Fig.13.D).

6.1.3

Justering af klippehgjde

Indstil klippehejden som anvist i afsnit 5.6.

6.2

SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de falgende sikkerhedskontroller og kontrollér at
resultaterne svarer til dem som er anfert i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen

tages i brug.

6.2.1

Generel sikkerhedskontrol

Emne Resultat
Handtag Rene og torre.
Styrehandtag Korrekt og stramt

fastgjort til maskinen.

Skeereanordning

Ren, ikke beskadiget
eller slidt.

Beskyttelse til bagudkast;
opsamlingspose

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Beskyttelse til sideudkast;
sideudkastskeerm

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Afbryder

Handtag for bruger til stede
Handtag til indkobling

af treek

Handtagets beveegelse
skal veere fri og uhindret.
Nar der gives slip

pa handtaget, skal

det automatisk og
hurtigt vende tilbage

til neutralposition.

Batteri

Ingen skade pa
dets kappe, ingen
veeskeudsivning.

Skruer/meotrikker
pa maskinen og
klippeanordningen

Korrekt strammede
(ikke losnede).

Gennemstromning

Ikke tilstoppet.

af koleluft

Maskine Ingen tegn pa
skader eller slid.

6.2.2  Funktionsafprovning af maskinen

Handling

Resultat

1. Start maskinen
(afsnit. 6.3).

2. Indkobling af skae-
reanordningen
(afsnit 6.3).

3. Slip begge hand-
tag for bruger til
stede (Fig.20.A).

1. Displayet teender,
og maskinen er
klar til brug.

2. Klippeanordningen
skal bevaege sig.

3. Handtagene skal
vende automatisk
og hurtigt tilbage til
tomgangspositionen,
motoren skal slukke
og skeereanordningen
skal standse inden
for nogle sekunder.

1. Start maskinen
(afsnit. 6.3).

2. Aktivér treekgre-
bet (afs. 5.4).

3. Slip treekhandtaget.

1. Displayet teender,
og maskinen er
klar til brug.

2. Hjulene korer ma-
skinen fremad.

3. Hjulene standser, og
maskinen korer ikke
leengere fremad.

Provekorsel

Ingen usaedvanlige
vibrationer.
Ingen usaedvanlige lyde.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet an-
givet i tabellerne, ma maskinen ikke anvendes! Ret hen-
vendelse til et servicecenter for de relevante kontroller

og en eventuel reparation.

6.3 START

BEM/ERK Start maskinen pa et plant
underlag uden forhindringer eller hojt grees.

BEMZAERK Kontrollér den korrekte
kombination af batterier i henhold til
anvisningerne i tabellen “Tekniske data”.

1. Abn adgangslagen til batterirummet (Fig.15.A).

2. Seetbatterierne korrekt i seedet (afs. 7.2.3).

3. Indseet sikkerhedsnoglen helt i bund (Fig.16.B)
og drej den over i positionen “ON”.

4. Tryk pateendingsknappen (Fig.17.A) Dis-
playet forbliver teendt i 15 sekunder.

5. Kobl skeereanordningen ind ved forst at trykke pa
sikkerhedsknappen i hgjre side (Fig.18.A) og der-
efter pa handtaget for bruger til stede (Fig.18.B).
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6. Foratindkoble treekket trykkes der pa gre-
bet bagerst pa styrehandtaget (Fig.18.C).

6.4 KORSEL

VIGTIGT Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til
klippeanordningen, som svarer til kerehdndtagets laengde.

VIGTIGT Samtidig brug af to batterier er nedvendig,
for at sikre optimal kersel med maskinen.

Batteriernes autonomi (og dermed det klippede
areal inden genopladning) betinges af forskellige
faktorer som beskrevet i (afs. 7.2.1).

Under brug vises batteriernes opladningsstatus
(procent af resterende opladning) (Fig.7.E).

VIGTIGT Hvis motoren standser pga.
overophedning under arbejdet, er det nedvendigt at
vente ca. 5 minutter, inden den kan genstartes.

6.4.1 Plzeneklipning

1.  Startkersel og klipning af greesset.

2. Tilpas hastigheden og klippehgjden (afsnit 5.6)
efter plaenens tilstand (graessets hojde, teethed og
fugtighed) og efter maengden af bortklippet grees.

* Pa modeller med hjultrzek (afs. 5.4): Det frarades .
° atklippe pa terreen med en hzeldning pa over 15°. °

3. Plaenen vil fa et bedre udseende, hvis
klipningerne altid udferes ved samme hojde
og skiftevis i de to retninger (Fig.19).

- Itilfelde af sideudkast: Det anbefales at vaelge
. en rute, som undgar at greesset kastes ud pa den
* del af pleenen, som endnu ikke er klippet.

« | tilfeelde af “multiclip” eller bagudkast af graesset:
¢ Undga at fjerne alt for store maengder grees.
Fjern aldrig mere end en tredjedel af graessets

samlede hgjde under en passage (Fig.19).
Hold altid chassiset rent (afsnit 7.3.1).

6.4.2 Rad for at bevare en flot graesplane

¢ For at sikre en flot, gren og bled greesplaene er
det ngdvendigt, at klipningen sker regelmaessigt.
Graesplaenen kan veere sammensat af forskellige
typer grees. Ved hyppige klipninger er det graesset
med mange redder, og som danner et solidt greeslag,
der vokser mest hvis klipningen derimod udfores
mindre hyppigt, udvikles fortrinsvis hgijt og vildt
grees (klover, hvid oksegje m.fl.). Intervallerne for
klipning skal fastseettes pa baggrund af greessets
veekst, idet det forhindres, at graesset bliver for
hejt i tidsrummet mellem de enkelte klipninger.

* Den optimale hgjde for en velpasset graesplaene er ca.
4-5 cm, og ved en enkelt klipning ber der ikke afklippes
mere end 1/3 af den samlede hgjde. Hvis graesset er

meget hojt, anbefales det at klippe graespleenen ad

to omgange med en dags mellemrum; ferste klipning
udferes med maks. hejde og den anden klipning

skal finde sted med den gnskede hgjdeindstilling.

En alt for lav klipning medferer afrivninger og
udtyndinger i greesmatten, med et "plettet" udseende.

| de varme og terre perioder anbefales det at graesset er
en smule hojere, saledes udterring af jorden forhindres.
Det anbefales at klippe greesset, nar greespleenen er tor.
Sla ikke vadt grees; dette kan reducere den roterende
anordnings virkedygtighed pga. at greesset haenger
fast heri og medferer at graesset rives af pleenen.
Skeereanordningerne skal veere intakte og skarpe,
saledes at klipningen bliver ensartet og uden afrivninger,
som medferer gullige spidser pa graesstraene.

6.4.3 Tomning af opsamlingsposen

Nar opsamlingsposen (Fig.1.G) er for fuld, vil
opsamlingen af grees ikke leengere veere effektiv
og stejen fra pleeneklipperen andrer sig.

* | tilfeelde af opsamlingspose med
° signalering af indholdsmangde:

J-I\j 1. Heevet=tom.
2,

7/2/772 2. Seenket=fuld.

» Under arbejdet med klippeanordningen i bevaegelse,
° forbliver signaleringsanordningen haevet sa leenge
: opsamlingsposen er i stand til at modtage det

« klippede graes; nzer den synker ned, vil det sige at
- opsamiingsposen erfyldt og at den skal tommes.

Aftagning og temning af opsamlingsposen:

1 Slip begge handtagene (Fig.20.A) og (Fig.20.B).
2. Ventpa at skeereanordningen standser.

Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.11.A),
tag fat om grebet og fjern opsamlingsposen
som skal holdes i oprejst position.

6.5 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1 Slip begge handtag (Fig.20.A) og (Fig.20.A).

2. Tryk pateendingsknappen (Fig.17.A).
3.  Ventpa at skeereanordningen standser.

A Nar maskinen standses, stopper skaereanordnin-
gen forst efter nogle sekunder.

VIGTIGT Stop altid maskinen.

¢ Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.
* Ved koersel hen over ikke-graesbekleedte overflader.
* Hver gang det er nodvendigt at kere
hen over en forhindring.
 Inden indstilling af klippehgjden.
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¢ Hver gang man fjerner eller genmonterer
opsamlingsposen.

* Hver gang sideudkastskeermen tages af
eller genmonteres (om forudset).

6.6 EFTERBRUG

-

Stands maskinen (afsnit 6.5).
Abn lagen og treek sikkerhedsneglen ud.
3. Tag batterierne ud af saederne og gen-

oplad dem (afs. 7.2.2).
4. Lad motoren kgle af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.
5. Renger (afsnit 7.3).
6. Kontrollér at der ikke findes komponenter, som
erlose eller beskadigede. Udskift om ngdven-
digt de beskadigede komponenter og stram
eventuelt lgstsiddende skruer og bolte, eller
kontakt det autoriserede servicecenter.

n

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnoglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE
741 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges ngoje for at
undgé alvorlige risici eller farer.

For der udferes nogen form for kontrol, rengoring
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

* Stands maskinen.

¢ Treek sikkerhedsneglen ud (efterlad aldrig

neglen i maskinen eller indenfor barns eller

uegnede personers reekkevidde).

Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.

Lad motoren kgle af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.

Laes den tilherende vejledning.

Tag passende beklaedning pa,

arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

- Hyppighed og type handlinger er opsummeret i "Tabel
over vedligeholdelse". Formalet med tabellen er at
bidrage til at opretholde maskinens effektivitet og
sikkerhed. Tabellen angiver de vigtigste indgreb,
og hvor ofte det enkelte indgreb skal udferes.
Udfer indgrebet, nar den forste frist udlieber.

- Anvendelse af reservedele og tilbeher, som ikke
er originale og/eller ikke er korrekt monteret,
kan have en negativ virkning pa maskinens
funktion og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke
holdes til ansvar i tilfeelde af skader, uheld eller
laesioner forarsaget af disse produkter.

- Originale reservedele kan fas hos autoriserede
servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BATTERI

7.241 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede areal
inden genopladning) betinges primeert af:

a. Miljomaessige faktorer, som kraever
mere elektrisk energi:

— Klipning af teet, hejt eller fugtigt graes.

b. Maskinens skeerebredde; jo storre bredden
er, desto storre er energibehovet.

c. Brugerens opfarsel, man ber undga:

— Hyppig teending og slukning under arbejdet.
- Enfor lav klippehgjde i forhold til graessets tilstand.
— Enfor hej fremkerselshastighed i forhold

til den klippede greesmaengde.

BEMZAERK Under brugen er batteriet beskyttet mod
komplet afladning ved hjzelp af en beskyttelsesanordning,
som slukker maskinen og hindrer dens funktion.

For at optimere batteriets autonomi
er det altid en god ide at:
- Klippe graesset, nar pleenen er tor.
- Klippe graesset hyppigt for at undga,
at det nar en for stor hojde.
- Indstille en hojere klippehgjde, nér greesset er meget
hoijt, og derefter klippe det igen ved en lavere hgjde.
— Brug ikke maskinen i funktionen
“multiclip” til meget hejt grees.
— Brug af "@ko”-funktionen (afsnit 5.5).
| tilfeelde af at man ensker at anvende maskinen i
leengere arbejdssessioner end standardbatterierne
eristand til at understotte, kan man:
— Kobe supplerende batterier, for at udskifte de
afladede batterier straks, uden at afbryde arbejdet.
— Kobe batterier med storre autonomi i
forhold til standardbatteriet (afs. 15.2).

7.2.2 Fjernelse og opladning af batteri

1. Abn lagen til batterirummet og
traek sikkerhedsnoglen ud.

2. Tryk pa knappen pa batteriet (Fig.21.A)
og tag det ud (Fig.21.B).

3. Seetbatteriet (Fig.22.B) i batteri-
opladerens szede (Fig.22.C).

4. Forbind batteriopladeren til en stikkon-
takt med en spaending, som svarer til
hvad der er angivet pa typeskiltet.

5. Serg altid for en fuldstaendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i batteri-
ets/batteriopladerens brugsanvisning.

BEMAERK Batteriet er udstyret med en beskyttelse,
som hindrer opladning, safremt temperaturen er
under frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMZAERK Batteriet kan oplades (ogsa delvist)
pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.
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7.2.3 Genmontering af batteriet p4 maskinen

Efter opladningen:

1. Fjern batteriet fra dets seede i batteriladeren (undga
at det lader i lang tid efter at det er helt opladet).

2. Kobl batteriopladeren fra elnettet.

3. Abnadgangslagen til batterirummet (Fig.23.A),
indseet batteriet (Fig.23.B) i dets ssede og skub
det helt i bund, indtil der hgres et "klik", som la-
ser det pa plads og sikrer elektrisk kontakt.

4. Luklagen heltigen.

7.3 RENGORING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den rengores iht. falgende vejledning.

7.3.1 Renggoring af maskine

Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.
Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren

og de elektriske dele vade (Fig.24).

Brug ikke skrappe midler til rengering af chassiset.

For at mindske brandfaren skal pleeneklipperen

- 0g specielt motoren - holdes fri for greesrester,

blade eller overskydende smorefedt.

Hold altid grebene, displayet og knapperne fri for snavs.

7.3.2 Renggring af klippeanordningsenheden

Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet

sig inde i chassiset - ellers vil dette materiale torre

ud og vanskeliggere den efterfelgende start.

Vend maskinen om pa siden og serg for at den er

stabil, for der udfgres nogen form for indgreb.

* | tilfaelde af sideudkast: Det er nodvendigt at fierne .
. udkastskeermen (om monteret-afs. 6.1.2d). ]
Malingen pa chassisets inderside kan skalle af med

tiden pa grund af det klippede grees slibevirkning;

grib straks ind hvis dette sker og opfrisk malingen

med en rustbeskytter, for at forebygge rust som

vil kunne medfere korrosion af metallet.

7.3.3 Rengoring af posen

1. Tem opsamlingsposen.
2. Rystden for at rense den for grees- og jordrester.
3. Vask og skyl den og haeng den op,

sa den hurtigt kan terre.

7.4 FASTGORINGSSKRUER OG -MQ@TRIKKER

Skruer og matrikker skal altid holdes spaendt,
saledes at udstyret hele tiden kan sikre
den nodvendige driftssikkerhed.

8. EKSTRAORDINZAR VEDLIGEHOLDELSE

A For der udfores nogen form for kontrol, rengoring
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

* Stands maskinen.

¢ Treek sikkerhedsnaglen ud (efterlad aldrig
naglen i maskinen eller indenfor barns eller
uegnede personers reekkevidde).
Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.
Lad motoren kale af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

Lees den tilhgrende vejledning.

Tag passende bekleedning pa,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

8.1 SK/AEREANORDNING

En slov skaereanordning hiver greesset op og
medforer at greesplaenen bliver gullig.

A Ror ikke ved klippeanordningen, for taendings-
noglen er blevet fiernet og klippeanordningen er stand-
set helt.

A Samtlige handlinger, der involverer klippeanord-
ningen (afmontering, slibning, afbalancering, repara-
tion, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske og
kraever specifik kompetence og anvendelse af special-
veerktoj; af sikkerhedshensyn er det derfor nodvendigt,
at de altid udfores pa et specialiseret servicecenter.

A F3& altid udskiftet beskadigede, skzeve eller slidte
klippeanordninger sammen med deres skruer for at
opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale klippeanordninger
med den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

| betragtning af produktets udvikling kan
klippeanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

9. OPMAGASINERING

9.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:

1. Lad motoren kole af.

2. Traek sikkerhedsngglen ud.

3. Tag batterierne ud af seederne og gen-
oplad dem (afs. 7.2.2).

4. Rengor (afsnit 7.3).

5. Kontrollér at der ikke findes komponenter, som
er lose eller beskadigede. Udskift om ngdven-
digt de beskadigede komponenter og stram
eventuelt lostsiddende skruer og bolte, eller
kontakt det autoriserede servicecenter.

6. Opmagasiner maskinen (Fig.29):

Et tort sted.

Beskyttet mod vind og vejr.

Helst overdaekket med et deekken.
Utilgaengeligt for barn.

Serg for at have fiernet nggler og veerktej
anvendt til vedligeholdelse.

9.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Batteriet skal opbevares i skyggen, keligt
og et sted hvor der ikke er fugtigt.
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BEMZARK Ved lzengere tids opmagasinering skal batteriet
oplades hver anden méaned for at forlaenge dets levetid.

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal szettes i bevaegelse,
loftes, transporteres eller skratstilles, skal man:

— Stands maskinen (afsnit 6.5).

— Traek sikkerhedsnoglen ud.

- Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.

— Beere kraftige arbejdshandsker.

- Tage fati maskinen pa steder, som garanterer et
sikkert greb i forhold til maskinens vaegtfordeling.
Lade dig hjeelpe af det antal personer, som
er passende i forhold til maskinens vaegt og
transportmidlets natur eller i forhold til omradet,
hvor maskinen skal placeres eller fjernes fra.

- Kontrollere at flytning af maskinen ikke

medforer skader eller kvaestelser.
Né&r maskinen transporteres i bil eller
pa anhznger skal man:

— Anvende opkarselsramper med tilstraekkelig

resistens, bredde og leengde.

— Laste maskinen med slukket motor ved at

skubbe den; sorg for at der er et passende
antal personer til at skubbe den.

— Sanke klippeanordningsenheden.

— Anbringe den, sa den ikke udger en risiko for nogen.

— Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet med reb

eller keeder for at undgé at den veelter.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle ngdvendige
anvisninger til brug af maskinen og en korrekt
grundlaeggende vedligeholdelse, som kan udferes af
brugeren selv. Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes
hos din forhandler eller et specialiseret servicecenter, som
er i besiddelse af den nedvendige fagkundskab og det
nedvendige veerktoj til at udfere arbejdet korrekt, saledes
at maskinens oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfort af veerksteder, som ikke er godkendte, eller
af ukvalificerede personer medforer, at alle fabrikantens
garantier og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede veerksteder

kan udfere reparation og vedligeholdelse,

som daekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender

udelukkende originale reservedele. De originale
reservedele og det originale tilbehor er blevet

specielt udviklet til disse maskiner.

Uoriginale reservedele og tilbehor er ikke godkendte;
brug af uoriginale reservedele og tilbehor

13. TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

kompromitterer sikkerheden og fritager producenten
fra enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

12. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,

dvs. ikke professionelle operatorer.

Garantien deekker alle defekter relateret til materialernes
kvalitet og fejl i forbindelse med produktionen, der
opstar i lobet af garantiperioden af din forhandler

eller af et specialiseret kundeservicecenter.

Garantien daekker udelukkende reparation eller
udskiftning af den defekte komponent.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol af maskinen
pa et autoriseret servicecenter til vedligeholdelse, service
og kontrol af de monterede sikkerhedsanordninger.
Garantideekningen forudszaetter en regelmaessig
vedligeholdelse af maskinen.

Brugeren bor ngje folge alle anvisninger

i den vedlagte dokumentation.

Garantien deekker ikke skader som folge af:

Manglende kendskab til den medfelgende
dokumentation (instruktionsbeger).

Anvendelse til professionelle formal.
Uopmeaerksomhed, uagtsomhed.

Eksterne arsager (lynnedslag, sted, tilstedevaerelse

af fremmedlegemer i maskinen) eller ulykker.
Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage

iht. fabrikantens anvisninger.

Darlig vedligeholdelse.

FAEndring af maskinen.

Anvendelse af uoriginale reservedele (tilpassede dele).
Anvendelse af tilbeher, som ikke er leveret

eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deaekker heller ikke:

Handlinger til ordinaer/ekstraordinzer vedligeholdelse
(som beskrevet i instruktionsbogen).

Normal slitage af forbrugsmaterialer, sdsom
drivremme, klippeanordninger, lygter, hjul,
sikkerhedsmaetrikker og ledningsferinger.

Normal slitage.

Forvaerring af maskinens zestetiske

udseende som felge af brug.

Understottelse til klippeanordninger.

Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering

af garantien, sdsom overflytning til brugeren,
transport af maskinen til forhandleren, leje af

udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af en ekstern
virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.
Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.
Brugerens rettigheder i henhold til den nationale lovgivning
erikke pa nogen made begreenset af denne garanti.

Indgreb Hyppighed Note
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer For hver brug afsnit 7.4
Sikkerhedstjek / Kontrol For hver brug afsnit 6.2
af betjeninger
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Kontrol af beskyttelserne pa For hver brug afsn. 6.2.1
bagudkast / sideudkast.

Kontrol af opsamlingspose, For hver brug afsn. 6.2.1
sideudkastskeerm.

Kontrol af skeereanordning For hver brug afsn. 6.2.1
Kontrol af batteriets For hver brug *
ladningstilstand

Opladning af batteriet Efter hver brug afs.7.2.2*
Generel rengering og kontrol Efter hver brug afsn. 7.3
Kontrol af eventuelle Efter hver brug -
skader pa maskinen.

Kontakt om ngdvendigt et

autoriseret servicecenter.

Rensning af luftfiltret En gang om maneden afsn. 7.5
Udskiftning af - afs. 8.1 ***

skeereanordningen

* Se batteriets/batteriopladerens manual.
** Indgrebet skal udferes af din forhandler eller et specialiseret servicecenter
*** Indgreb som skal udferes ved de forste tegn pa funktionsfejl

14. PROBLEMER OG DERES LOSNING

Safremt de ovennzevnte indgreb ikke lgser problemet, bor der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJAELPNING

1. Displayet teender
ikke, nar teendings-
knappen trykkes.

Sikkerhedsngglen mangler
eller er ikke isat korrekt.

Indszet noglen (afsnit 6.3).

Sikkerhedsnagle i positionen “OFF”.

Anbring sikkerhedsngglen i
positionen “ON” (afs. 6.3).

Batteriet mangler eller er
ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).

Ukorrekt kombination af batterier.

Kontrollér den korrekte kombination
af batterier i henhold til anvisningerne
i tabellen “Tekniske data”.

2. Displayet teender ikke
og maskinen udsender
et lydsignal, nar teen-
dingsknappen trykkes.

Fejlinden i motoren.

Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et
servicecenter for at fa foretaget de nadvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

3. Motoren standser
under arbejdet.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).
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4. Padisplayet teender
lysdioden for fare
(Fig.25.A) og maskinen
udsender et lydsignal

Skaereanordning blokeret

Stands maskinen, tag sikkerhedsneglen ud og
tag arbejdshandsker pa.

Kontrollér og fiern eventuelle forhindringer
under maskinen (afsnit 7.3.2), som haemmer
rotationen af skaereanordningen.

Hvis problemet fortseetter, kontakt et autori-
seret servicecenter for at fa udfert kontroller,
udskiftninger eller reparationer (afsnit 8.1).

Havari i maskinen.

Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et
servicecenter for at fa foretaget de nedvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

Overstrom til treekmotoren
pga. kreevende arbejdsforhold
(treek under belastning).

- Kontrollér at hjulene ikke er blokerede
og renger dem om ngdvendigt.

- Kontrollér heeldningen pa terreenet
du arbejder pa (afsnit 6.4.1).

5. Padisplayet blinker lysdi-
oden for fare (Fig.25.A).

Varmesikringen har grebet ind pga.
overophedning af maskinen.

Vent mindst 5 minutter og start derefter maski-
nenigen.

6. Detklippede grees op-
samles ikke laengere
i opsamlingsposen.

Klippeanordningen er stadt mod et
fremmedlegeme og har taget skade.

Stands omgaende motoren og

tag sikkerhedsngglen ud.

Kontrollér for eventuel beskadigelse og
kontakt et servicecenter ved behov for
udskiftning af klippeanordningen (afs. 8.1).

Chassisets indre er snavset.

Rengeor chassisets indre, for at
lette graessets passage i retning af
opsamlingsposen (afs. 7.3.2).

7. Greesset er vanske-
ligt at afklippe.

Klippeanordningen er i darlig stand.

Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga
klippeanordningen slebet eller udskiftet.

8. Der hores stoj og/eller
overdrevne vibratio-
ner under arbejdet.

Fastgoerelsen af klippeanordningen
har losnet sig, eller klippeanordningen
er blevet beskadiget.

Stands omgaende motoren og

tag sikkerhedsngglen ud.

Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 8.1).

9. Batteriets auto-
nomi er darlig.

Brugsforholdene er kraevende
og stremforbruget er stort.

Optimér brugen (afsnit 7.2.1).

Batteriet er utilstraekkeligt
til arbejdsforholdene.

Brug supplerende batterier eller batterier
med storre kapacitet (afs. 15.2).

10. Opladeren lader
ikke batteriet.

Batteriet er ikke sat korrekt
i batteriopladeren.

Kontroller at batteriet er sat
korrekt i (afsnit 7.2.3).

Omgivelserne er ikke passende.

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

Der mangler spzaending til opladeren.

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt.

Udskift den med en original reservedel.

Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.

15. EKSTRAUDSTYR

15.1 KIT TIL "MULTICLIP"

Hakker det klippede grees fint og efterlader det pa

15.2 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for atimedekomme
de forskellige driftskrav, er tilgaengelige (Fig.27).
Listen over batterierne der er kompatible med denne

pleenen, som alternativ til opsamling i posen (pa

maskiner med fabriksforberedelse) (Fig.26).

maskine er anfort i tabellen "Tekniske data".

15.3 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig.28).
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ACHTUNG!: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE HANDBUCH AUFMERKSAM
GELESEN WERDEN. Das Handbuch muss aufbewahrt werden, um bei Bedarf darin nachlesen zu kdnnen.

1. ALLGEMEINES

11 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen zur
Sicherheit und zum Betrieb sind im Text des Handbuchs
nach folgenden Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS ODER WICHTIG  liefern erlduternde
Hinweise oder andere Angaben zu bereits an friiherer
Stelle gemachte Aussagen, in der Absicht, die Maschine
nicht zu beschédigen oder Schédden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor. Die mangelnde Beachtung
des Hinweises bewirkt mdgliche Verletzungen beim Personal oder an
Drittpersonen und/oder Schaden.

* Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen °
: Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale :
. Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in .
» diesem Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die .
° Eigenschaft beim eigenen Modell prasent ist. °

"«

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts” und “links” beziehen
sich auf die Position der die Arbeit tatigenden Person.

1.2 REFERENZEN

1.21 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung

sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten sind
mit den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung

2 wird mit folgender Beschriftung angegeben:

“Siehe Abb. 2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter. Die tatsachlichen
Teile kdnnen sich von den dargestellten unterscheiden.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absatze unterteilt.

Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein

Untertitel von “2. Sicherheitsvorschriften".

Die Referenzen von Titeln und Absatzen sind mit der
Abkiirzung Kap. oder Abs. und der entsprechenden Nummer
gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2" oder “Abs. 2.1”

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

21 SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und dem rich-
tigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor

hnell abzustellen. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unféllen bzw. schweren Verletzun-
gen fiihren.

DE -1



* Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht iiber
die erforderlichen Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfligen, die Maschine zu benutzen. Die lokal geltenden
Gesetze kdénnen ein Mindestalter fiir den Benutzer festlegen.

¢ Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrungen und Kenntnisse
benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt oder zur sicheren
Verwendung des Gerats angeleitet werden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerét spielen. Die Reinigung und ordentliche Wartung darf
nicht von Kindern ohne Uberwachung ausgefiihrt werden.

* Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer miide
ist oder sich nicht wohl fiihlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich genommen hat, die
seine Aufmerksamkeit und Reaktionsféhigkeit beeintréchtigen.

* Nicht Kinder oder andere Passagiere transportieren.

* Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfalle und Schaden
verantwortlich ist, die anderen Personen oder deren Eigentum
widerfahren kénnen. Es gehdrt zum Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle Risiken des Gelandes, auf dem
gearbeitet wird, einzuschatzen. AuBerdem muss er alle
erforderlichen VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene Sicherheit
und die der anderen ergreifen, insbesondere an Hangen,
auf unebenem, rutschigem oder nicht festem Gelande.

* Falls die Maschine an andere Uibergeben oder liberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die
Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausriistungen (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen, robuste Arbeitsschuhe
mit rutschfester Sohle und lange Hosen. Niemals
barfii3 oder mit leichten Sandalen bekleidet mit
der Maschine arbeiten. Gehérschutz tragen.

* Der Einsatz eines Gehérschutzes kann die Fahigkeit
eventuelle Warnungen zu héren, vermindern (Schrei
oder Alarm). Den Vorféllen rund um den Arbeitsbereich
hochste Aufmerksamkeit schenken.

¢ Inallen Situationen, die Gefahren fir die Hande mit
sich bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

* Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbander, Kleidungsstlicke
mit fliegenden Teilen oder mit B&ndern oder Krawatten
und andere lose héngende Accessoires tragen, die sich
in der Maschine oder in eventuell auf dem Arbeitsplatz
befindlichen Gegenstanden verfangen kdnnten.

¢ Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich sorgfaltig priifen und alles
entfernen, was von der Maschine ausgestoBen werden
kénnte oder das Schneidwerkzeug/Drehorgane beschadigen
konnte (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen, usw.).

2.3  WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

* Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeten Bereichen,
wo brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub vorhanden sind,
verwendet werden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden knnen.

* Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung
und mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten.

* Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern halten.
Kinder miissen von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

 Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen oder
Gewittergefahr, insbesondere wenn die Méglichkeit
von Blitzen besteht, zu arbeiten.

* Die Maschine nicht Regen oder feuchten Umfeldern
aussetzen. Wasser, das in ein Werkzeug eindringt,
erhoht das Risiko von Stromschlégen.

* Besonders auf die Unebenheiten des Bodens
(Erhebungen, Graben), auf Hange und versteckte
Gefahren und das Vorhandensein eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht einschranken kénnten.

* Inder Nahe von abschussigen Stellen, Graben oder
Dé&mmen besonders vorsichtig sein. Die Maschine
kann umstirzen, wenn ein Rad tiber einen Rand
hinaus geht oder wenn der Rand abrutscht.

¢ Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefélles aufwérts/
abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf den eigenen
Abstitzpunkt zu achten. Gleichzeitig muss man sicherstellen,
dass die Réder nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Zweige,
Wurzeln, usw.), die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust
der Kontrolle Uber die Maschine verursachen kénnten.

* Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBe
verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

Verhaltensweisen

« Vorsichtig sein, wenn man im Riickwértsgang oder nach
hinten fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den
Riickwartsgang schalten und wahrend Sie zurlicksetzen, um
sicherzustellen, dass keine Hindernisse vorhanden sind.

« Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

« Lassen Sie sich nicht vom Rasenméher ziehen.

* Halten Sie Hande und FiiBe immer von den
Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wéhrend des Gebrauchs der Maschine.

* Achtung: Das Schneideelement dreht sich auch
nach dem Auskuppeln oder nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter.

* Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen wéhrend der Arbeit,
sofort den Motor abstellen und die Maschine entfernen, damit
sie keine weiteren Schéden anrichtet Wenn bei einem Unfall man
selbst oder Dritte verletzt werden, unverziiglich die der Situation
angemessene erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behand-
lung ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorgféltig alle
eventuellen Riickstédnde, die - falls sie unbeaufsichtigt bleiben

- Schéden oder Verletzungen an Personen oder Tieren verursa-
chen kénnten.

Verwendungseinschrédnkungen

« Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten,
fehlenden oder nicht korrekt platzierten Schutzeinrichtungen
(Grasfangeinrichtung, seitliche und hinteren Auswurfschutz).

« Die Maschine nicht verwenden, wenn Zubehor/Werkzeuge
nichtin den vorgesehenen Punkten installiert sind.

* Die vorhandenen Sicherheitssysteme/Mikroschalter dirfen nicht
abgeschaltet, deaktiviert, entfernt oder verédndert werden.

* Die Maschine darf keinen iibermaBigen Kréften ausgesetzt
werden, und kleine Maschinen diirfen nicht fiir schwere Arbeiten
verwendet werden Die Verwendung einer geeigneten Maschine
vermindert die Risiken und verbessert die Qualitat der Arbeit.

2.4  WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelméBige Wartung und ordnungsgemaBen Unterstand
wird die Sicherheit und Leistung der Maschine gewahrt.

Wartung
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* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile sind
zu ersetzen und dirfen nicht repariert werden.

» Wéhrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem
sich drehenden Schneidwerkzeug und den festen
Teilen der Maschine eingeklemmt werden.

A Die in dieser Anleitung angegebenen Geréusch- und Vib-
rationspegel sind Héchstwerte beim Betrieb der Maschine. Der
Einsatz eines nicht h Schneidel ts, die zu
hohe Fahrgeschwindigkeit und die fehlende Wartung wirken sich
signifikant auf die Gerduschemissionen und die Vibrationen aus.
Demzufolge miissen vorbeugende MaBnahmen getroffen werden,
um mégliche Schéden durch zu hohen Lérm und Belastungen
durch Vibrationen zu vermeiden; die Maschine warten, Gehér-
schutz tragen, wéhrend der Arbeit Pausen einlegen.

Unterstellung
* Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behélter mit
Schnittabfallen innerhalb eines Raumes lassen.

25 BATTERIE/BATTERIELADEGERAT

WICHTIG  Die folgenden Sicherheitsnormen vervollstindigen
die Sicherheitsvorschriften im spezifischen Handbuch der Batterie
und des Batterieladegeréts, das der Maschine beigelegt ist.

* Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller
empfohlene Batterieladegeréate verwenden. Ein
ungeeignetes Batterieladegeréat kann einen Stromschlag,
eine Uberhitzung oder den Austritt von &tzender
Flussigkeit aus der Batterie verursachen.

« Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer Batterien
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

* Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor man die
Batterie einlegt. Wenn man eine Batterie in ein eingeschaltetes
Elektrogerat einfugt, kann dies zu Branden flhren.

¢ Die nicht verwendete Batterie von Blroklammern,
Geldstiicken, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
metallischen Gegensténden fern halten, die einen
Kurzschluss der Kontakte verursachen kdnnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie kann
zu Verbrennungsprozessen oder Branden fihren.

* Das Batterieladegerét nicht an Orten mit Dampfen
und entflammbaren Substanzen, oder auf leicht
entflammbaren Oberflachen, wie Papier, Stoff, usw.
verwenden. Wahrend des Aufladevorgangs erhitzt sich das
Batterieladegerat und kénnte einen Brand verursachen.

* Wahrend des Transports der Akkus darauf achten, dass
die Kontakte nicht untereinander verbunden werden und
keine Metallbehalter fiir den Transport verwenden.

26  UMWELTSCHUTZ

Fir ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt, in der

wir leben, muss der Umweltschutz ein maBgeblicher und

vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein.

« Vermeiden Sie es, lhre Nachbarschaft zu storen. Benutzen Sie die
Maschine nur zu verniinftigen Uhrzeiten (nicht friih am Morgen
oder spat am Abend, wenn die Personen gestdrt werden kénnten).

¢ Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fur die
Entsorgung von Verpackungen, beschédigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschédlichen Stoffen Diese Art Miill darf
nicht zusammen mit dem Hausmiill weggeworfen werden,
es muss eine getrennte Millsammlung erfolgen, damit die

Bestandteile dann geeigneten Sammelstellen libergeben
werden konnen, die fir das Recycling der Materialien sorgen.

* Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften
fur die Entsorgung der Abfallmaterialien.

* Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach
in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss gemas der
ortlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof (ibergeben werden.

Elektrische Geréte diirfen nicht in den Hausmiill
entsorgt werden. GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/
UE Uber elektrische und elektronische Altgerate
und ihrer Umsetzung in nationales Recht miissen
I Elektroaltgerate getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden. Werden die
Geréte in einer Milldeponie oder im Boden entsorgt, kdnnen die
Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die Lebensmittelkette
gelangen und so unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich fir weitergehende Informationen
zur Entsorgung dieses Produkts an die verantwortliche Stelle
fur die Entsorgung von Hausmdill oder an Ihren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien mit
der notwendigen Aufmerksamkeit fiir unsere
Umwelt entsorgt werden. Die Batterie enthalt
Material, das fir Sie und die Umwelt gefahrlich ist. Sie
Li-ion  muss getrennt entfernt und in einer Struktur entsorgt
werden, die Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
{J\Y Produkten und Verpackungen erlaubt das Recycling
% der Materialien und deren Wiederverwendung.
Die erneute Verwendung der recycelten Materialien
hilft der Umweltverschmutzung vorzubeugen und
vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG UND
VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenméher.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem Motor, der

einin einem Geh&use eingeschlossenes Schneidwerkzeug
antreibt, und verflgt iber Réder und einen Griff.

Der Bediener kann die Maschine fihren und die Hauptsteuerungen
betatigen, wobei erimmer hinter dem Giriff steht, also in
Sicherheitsabstand zum rotierenden Schneidwerkzeug.

Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt,

werden der Motor und das rotierende Schneidwerkzeug

innerhalb weniger Sekunden angehalten.

3.1.1 BestimmungsgeméBe Verwendung

Diese Maschine wurde fir das Mahen (und Sammeln) des
Rasens in Garten und auf Gradflachen mit der angegebenen
Schnittkapazitat entwickelt uns gebaut und muss von
einer dahinter laufenden Person gesteuert werden.
Im Allgemeinen kann diese Maschine:
. Gras méhen und in der Grasfangeinrichtung sammeln.
2. Gras mahen und durch den hinteren
Teil auf dem Boden ablassen.
3. Gras mahen und seitlich ablassen (wenn vorgesehen).
4. Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden
ablegen ("Mulching"-Effekt - wenn vorgesehen).
Die Verwendung von speziellem Zubehér, das vom Hersteller
als Original-Ausriistung vorgesehen ist oder separat gekauft

DE-3



werden kann, ermdglicht es, diese Arbeit in verschiedenen
Betriebsarten durchzufiihren, die in diesem Handbuch oder in den
Anleitungen zu den einzelnen Zubehérteilen beschrieben sind.

3.1.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten
abweicht, kann sich als geféhrlich erweisen und
Personen- und/oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

- Der Transport von anderen Personen, Kindern oder
Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und sich
schwere Verletzungen zuziehen oder ein sicheres
Lenken negativ beeintrachtigen kénnten.

- Sich von der Maschine transportieren zu lassen.

- Verwendung der Maschine zum Ziehen
oder Schieben von Lasten.

- Betétigen des Schneidwerkzeugs in graslosen Bereichen.

- Die Maschine fiir das Sammeln von
Laub oder Abfall verwenden.

- Verwendung der Maschine zum Schneiden von
Hecken oder anderen Pflanzen auBer Rasen.

- Verwendung der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG  Die nicht bestimmungsgeméfe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
Jjeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten zugeftigte Schaden
oder Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fiir die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt.

Sieist fir den ,Hobbygebrauch® bestimmt.

WICHTIG  Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene Symbole (Abb.2.0). Sie
sollen den Benutzer auf die bei der Verwendung einzuhaltenden
Verhaltensweisen aufmerksam machen, damit die Maschine mit
der notwendigen Aufmerksamkeit und Vorsicht eingesetzt wird.
Bedeutung der Symbole:

A O

/A [ef

Achtung. Vor dem
Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisungen lesen.

Gefahr! Gefahr, dass Gegensténde
herausgeschleudert werden.
Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

I %y  Nurfir Rasenméaher mit

=V & Verbrennungsmotor.

I em Nur fiir elektrische Rasenmaher
=V mit Netzversorgung.

Nur fur elektrische Rasenmaher
mit Netzversorgung.

A d

I=% Gefahr! Schnittgefahr. Schneidwerkzeug®
in Bewegung. Nicht Hande oder FiiBein °
den Sitz des Schneidwerkzeugs einfihren.,

I g2 Aufdas scharfe Schneidwerkzeug

= &y achten. Nicht Hande oder FuBe in den
Sitz des Schneidwerkzeugs einfiihren.
Das Schneidwerkzeug dreht sich auch
nach Ausschalten des Motors weiter. Den
Sicherheitsschlussel (Abschaltvorrichtung)
vor der Wartung herausnehmen.

WICHTIG  Beschédigte oder unleserlich gewordene

Etiketten miissen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten
beim eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3  TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden Daten wieder (Abb.1.0).

©

1
1
1

PNOO RN

Schallleistungspegel.
Konformitatszeichen CE.
Herstellungsjahr.

Maschinentyp.

Seriennummer.

Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.

Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.
Gewichtin kg.

0. Versorgungsspannung und -frequenz.
1. Elektrische Schutzart.

2. Nennleistung.

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die
entsprechenden Raume auf der Etikette schreiben, die
auf der Riickseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG  Die auf dem Schild wiedergegebenen

Kennungsdaten zur Identifizierung des Produkts immer dann
verwenden, wenn man die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG  Das Beispiel der Konformitétserklarung

finden Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4  WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine ist mit den folgenden wesentlichen Bauteilen
mit folgenden Funktionen ausgestattet (Abb.1.0):

A. Chassis: Ist das Gehause, das das
rotierende Schneidwerkzeug umschlieBt.

B. Motor: Liefert den Antrieb sowohl fir
die Schneidwerkzeuge als auch fir
die Rader (wenn vorgesehen).

C. Schneidwerkzeug: Istdas
Element, das das Gras méht.

DE-4



D. Hinterer Auswurfschutz: Ist eine
Schutzvorrichtung und verhindert, dass eventuelle
vom Schneidwerkzeug gesammelte Gegenstande
weit von der Maschine weggeschleudert werden.

E. Seitlicher Auswurfschutz (wenn vorgesehen):
Ist eine Schutzvorrichtung und verhindert,
dass eventuelle von der Schneidevorrichtung
gesammelte Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

F.  Seitlicher Auswurfdeflektor (wenn
vorgesehen): AuBer der Funktion des seitlichen
Auswurfs des Gras auf den Boden, enthélt er
eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert,
dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegensténde weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

G. Grasfangeinrichtung: AuBer der Funktion der
Aufnahme von geschnittenem Gras, enthalt
sie eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert,
dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegensténde weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

H.  Griff: Ist die Arbeitsposition des
Maschinenbedieners. Seine Lange sorgt dafiir,
dass der Maschinenbediener wéhrend der
Arbeitimmer einen Sicherheitsabstand zum
drehenden Schneidwerkzeug beibehélt.

I Batterie (wenn nicht mit der Maschine geliefert,
siehe Kap. 15 “Sonderzubehér”): Liefert
die Energie zum Anlassen des Motors Ihre
Eigenschaften und Gebrauchsvorschriften sind
in einem spezifischen Handbuch beschrieben.

J.  Motorbremshebel: Ist der Hebel zum
Aktivieren der Schaltung der Schnittvorrichtung
sowie des Antriebs. Der Motor stoppt
automatische, wenn der Hebel geldst wird.

K. Antriebshebel: Ist der Hebel zum Schalten
des Réderantriebs und ermdglicht die
Vorwartsbewegung der Maschine.

L. Klappe zum Batteriefach

M. Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung):
Der Schliissel aktiviert/deaktiviert den
elektrischen Stromkreis der Maschine.

N. Batterieladegerét (wenn nicht mit
der Maschine geliefert, siehe Kap. 15
“Sonderzubehér”): Vo